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1 605-2005. IV Centenario del Quijote. 400 años y más vigencia que nunca. «¿Por qué?», se 

preguntarán. Pues porque el Quijote es un clásico, una obra maestra que ha ganado una batalla al 

tiempo para incorporarse al bagaje inmortal de la humanidad. La obra de Cervantes es un hito cultu­

ral, histórico y social, un mojón literario. Como algunos críticos y estudiosos han venido a coincidir, 

don Quijote es el personaje más contundente de la literatura universal. 

En esta exposición que ahora les mostramos, acompañada de este catálogo que la introduce, 

gracias a la colaboración de la Universidad de Castilla-La Mancha, la Red de Bibliotecas Universita­

rias Española (REBIUN) y la Empresa Pública Don Quijote de la Mancha 2005, se pone de manifiesto 

esa universalidad de una obra imperecedera; una obra que sintetiza con genial acierto las vicisitudes 

de una época, su contexto político, social y económico; el carácter de una sociedad inadaptada, 

marginal, despilfarradora, arrastrada por la historia y sus consecuencias; marcada por las pasiones 

que la atenazaron y por los deseos que anheló. 

La exposición El Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaiiolas nos permite contemplar más 

de un centenar de ejemplares de esta obra, desde la primera edición de 1605 hasta las más valiosas del 

siglo XX, todas las más importantes ediciones que conservan las bibliotecas universitarias españolas 

entre los siglos XVII y XX. De este modo ponemos en valor el Quijote como libro. 

Precisamente, con el conveniente pretexto de la celebración del IV Centenario, en Castilla-La 

Mancha nos hemos propuesto el fomento de la lectura como actividad formativa sobre la que se 

pueden construir conocimientos a través de una actividad lúdica que amplía horizontes e invita a 

soñar. Por eso lo que os proponemos, también a los universitarios y universitarias de esta Comunidad 

Autónoma, a cualquier universitario español, es que concluyáis la aventura que iniciara Cervantes y 

que ésta deje huella en vuestras vidas. 
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Nuestro propósito es fomentar la lectura porque debéis conocer que la aventura de leer el Quijo­

te es una empresa de todos. También es una andanza para vosotros y vosotras que sois más jóvenes y 

que, sólo por este hecho, tenéis el deseo de saber, la inquietud de indagar, la curiosidad por imaginar 
o descubrir nuevas realidades. 

En la tierra que presido nos hemos propuesto celebrar un libro, Don Quijote de la Mancha, pero 

también conmemorar una tierra, Castilla-La Mancha, que os invitamos a conocer y recorrer. Quizás 

descubráis con asombro que entre los muchos lugares que vais a visitar está presente la memoria de 

don Quijote y Sancho que, previamente, seguro que habréis localizado ya en las páginas del libro. 

Unidos por este mismo objetivo, el Gobierno de Castilla-La Mancha, a través de la Empresa 

Pública Don Quijote de la Mancha 2005, y la Universidad regional vuelven a colaborar en esta 

efeméride. Ya lo hemos hecho en otras dos exposiciones, en publicaciones, en congresos o en varios 
cursos. 

Una colaboración institucional que, en cualquier caso, no se agota en este evento, pero al que sí 

se suma, en esta puntual ocasión, la Red de Bibliotecas Universitarias Españolas porque, en esta 

fascinante aventura, en Castilla-La Mancha contamos con todos aquellos, sin excepción alguna, que 

quieran celebrar con nosotros el aniversario del más deslumbrante, fascinante y hermoso libro que 

haya conocido hasta el momento la literatura universal. 

JosÉ MARÍA BARREDA FoNTES 

PRESIDENTE DE CASTILLA-LA MANCHA 



lÍa Cervantes, en el prólogo de su Primera parte del ingenioso hidalgo don Quijote de la Man­

cha, Ms presenta con discreción al libro que ha de contar la historia monda y desnuda, sin el ornato 

de prólogo, ni de la inumerabilidad y catálogo de los acostumbrados sonetos, epigramas y elogios que 

al principio de los libros suelen ponerse. 
Supo muy bien nuestro genial autor que este feliz disparate aventurado habría de circular impre­

so como libro libre de citas y preámbulos y sin las anotaciones que, desde la más ácida ironía, su 

genial interlocutor preambular se ofrece a elaborar: 
dejadme a mí el cargo de poner las anotaciones y acotaciones; que yo os voto a tal de llenaros las 

márgenes y de gastar cuatro pliegos en el fin del libro. 

No sólo cuatro pliegos, sino volúmenes enteros de preliminares y anotaciones eruditas, de estu­

dios incorporados sobre la vida y la obra del alcalaíno, así como grabados que han ilustrado e inter­

pretado sus aventuras habrían de ir ensanchando los lomos de un ejemplar que nació casi huérfano, 

sin la ventura de quien lo prologara. Así pues, y ya desde esta primera edición de 1605, Cervantes dio 

cabida - acaso no sin la malicia literaria a que nos tiene acostumbrados- a sus futuros comentadores, 

reservando en esa historia «monda y desnuda» un espacio en blanco privilegiado para futuros pelliceres, 

clemencines y cejadores. 
No es pues, casual, que la imprenta y el libro fueran para Cervantes algo más que una preocupa­

ción recurrente. Los duques, paradigmas de la libérrima crueldad del lector, harán de don Quijote un 

pelele para sus burlas, un mero personaje literario del que subrayan su naturaleza impresa: «Decidme, 

hermano escudero -dice la duquesa-: este vuestro señor, foo es uno de quien anda impresa una 

historia que se llama del ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha, que tiene por señora de su alma 
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a una tal Dulcinea del Toboso?». Y Sancho, en otro lugar, no deja de referirse a su señor como «el 

mismo don Quijote de la Mancha historiado y referido». Por eso no es casual que, al margen de la 

contienda con el apócrifo de Avellaneda, nuestro caballero visite la imprenta en Barcelona, y allí 

Cervantes aproveche para mostrarnos la curiosidad ávida de nuestro héroe: 
Sucedió, pues, que, yendo por una calle, alzó los ojos don Q uijote, )' vio escrito sobre una puerta, con letras muy 

grandes: Aquí se i111pri111e11 libros; de lo que se contentó mucho, porque hasta entonces no había visto emprenta 

alguna, )' deseaba saber cómo fuese. Entró dentro, con todo su acompañamiento, )' vio tirar en una parte, corregir en 

otra, componer en ésta, enmendar en aquélla, y, fi nalmente, toda aquella máquina que en las emprentas grandes se 

muestra. Llegábase don Q uijote a un cajón)' preguntaba qué era aquéllo que allí se hacía; dábanle cuenta los oficiales, 

admirábase )' pasaba adelante. 

Esta es la visita que hoy, cuatrocientos años después, la Universidad española y, muy especialmen­

te, la Universidad de Castilla-La Mancha, dentro de su amplio programa general de actos para la 

celebración del IV Centenario, te proponen: «Aquí se imprimen libros», pero también se elaboran, se 

estudian y, muy especialmente, se preservan y se custodian, destinando así a la voz del pasado la mejor 

alcoba para los lectores del futuro. Fiel a su condición de depositaria del saber, la biblioteca de 

nuestra universidad, junto a las otras bibliotecas de las universidades españolas, muestra su patrimo­

nio cervantino en esta exposición El Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaiiolas, y nos enseña 

cómo este «hijo del entendimiento» ha ido evolucionando en el tiempo no sólo a través de sus tama­

ños, anotaciones, ilustraciones, etc ... sino también, y de un modo muy particular, superando las 

limitaciones que impone el cauce de la lengua, traducido y trasvasado en todo el mundo como símbo­
lo universal. 

Por eso te invito a que participes activamente en nuestro programa de actos con motivo de la 

celebración del IV Centenario del inmortal hidalgo y visites y circules libremente por esta exposición 

que habrá de trasladarte a todos los testimonios que sus aventuras tuvieron durante los siglos XVII y 

XVIII conservados en nuestras bibliotecas universitarias y disfrutes de una generosa selección entre 

aquellos ejemplares más singulares de los siglos XIX y XX. Sea para ti, pues, esta iniciativa un nuevo 

y aventurado descubrimiento y sírvate - una vez más en palabras de Cervantes- de «alivio tuyo en 

hallar tan sincera y tan sin revueltas la historia del famoso don Quijote de la Mancha». 

ERNESTO MARTÍNEZ ATAZ 

EXCMO. RECTOR MAGNÍFICO DE LA ÜNIVERSIDAD DE CASTILLA-LA MANCHA 



Cn el panorama universitario español, de una gran complejidad y lleno de realidades de la más 

diversa naturaleza, REBIUN, Red de Bibliotecas Universitarias, supone, sin duda, uno de los movi­

mientos más esperanzadores y llenos de energía de los campus españoles. Si hay dentro de las univer­

sidades servicios dinámicos, imbuidos de una auténtica filosofía de servicio a los ciudadanos y con 

una alta dosis de profesionalidad entre sus gestores, tendríamos que destacar, entre los de mayor 

calidad, a los servicios de bibliotecas. REBIUN, como foro de representación y de cooperación de 

todas las bibliotecas universitarias españolas, ha conseguido reflejar ese dinamismo en múltiples ac­

ciones cooperativas cuyo objetivo último no es otro que elevar el nivel de desarrollo educativo y 

cultural de este país. 
Entre las distintas líneas de trabajo que se están desarrollando en la actualidad dentro de REBIUN, 

una de las más activas es la relacionada con la defensa, cuidado y difusión de nuestro rico patrimonio 

bibliográfico universitario. Los proyectos llevados a cabo en esta materia son variados y de distinta 

naturaleza pero, sin duda, las exposiciones bibliográficas son las que más repercusión tienen en el 
gran público puesto que nos permiten compartir y disfrutar una riqueza que es de todos y para todos. 

Y estando en el año del Quijote REBIUN se planteó que su particular homenaje a dicha obra, 

referente y mito de la literatura universal, no podía ser sino una exposición bibliográfica con joyas de 

nuestro patrimonio, puesto que hay conmemoraciones que, por su trascendencia cultural, se convier­

ten en un hito para las instituciones y porque las universidades, a través de sus bibliotecas, no podían 

ser ajenas a un esfuerzo colectivo de la magnitud del que se está desarrollando a lo largo de todo el 

año Quijote. 
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Esta es la razón de la exposición que hoy presentamos. Las bibliotecas universitarias españolas, 

unidas en un proyecto cooperativo de gran calidad, han hecho un esfuerzo de organización y análisis 

de sus colecciones con el fin de poder ofrecer una muestra representativa del rico patrimonio biblio­

gráfico que custodian con el fin de acercarlas a los ciudadanos. Un cuidado proyecto científico y un 

programa expositivo para el gran público es el resultado final que todos podemos disfrutar. 

La exposición, que desde la CRUE (Conferencia de Rectores de Universidades Españolas) hemos 

apoyado sin reservas, ha sido posible gracias al esfuerzo de los bibliotecarios del Comité Ejecutivo de 

REBIUN, y a los trabajos de los especialistas de la Comisión Técnica de la Exposición cuyos miem­

bros asumieron con la máxima ilusión el compromiso. La dirección y el personal de todas y cada una 

de las bibliotecas universitarias españolas participaron asimismo del proyecto. Pero sin duda, son las 

instituciones castellano-manchegas a las que hay que agradecer especialmente el esfuerzo realizado 

para que podamos ver en Ciudad Real y en Albacete esta magnífica exposición. Tanto la Junta de 

Comunidades como la Universidad de Castilla La Mancha y, en especial su Biblioteca, han acogido 

con generosidad e ilusión la idea de mostrar hermosos libros con las andanzas de nuestro caballero 

universal. Sólo nos queda, para terminar, decir aquellas palabras del inicio de esta historia: 

... sal ió al campo con grandísimo contento y a lborozo de ver con cuánta facilidad había dacio principio a su 

buen deseo ... 

CARLOS BERZOSA ALONSO-MARTÍNEZ 

PRESIDENTE DE REBIUN 



C1 Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaitolas es la segunda exposición colectiva de 

REBIUN, Red de Bibliotecas Universitarias Españolas, y está animada por el mismo espíritu que llevó 

a realizar la primera en Santiago de Compostela, en el año 2000, bajo el epígrafe Ex-libris universitatis, 

pues estamos convencidos de que dar a conocer el importante patrimonio bibliográfico universitario 

a través de proyectos cooperativos no sólo es un objetivo esencial del desarrollo bibliotecario y 

cultural del país, sino que contribuye de forma decisiva al acercamiento de las instituciones universi­

tarias a la sociedad. 
Este año, en el que se celebra el cuarto centenario de la primera edición de la primera parte de la 

más famosa y universal obra cervantina, el tema no podía ser otro que el Quijote. En estos meses, 

muchas instituciones, tanto públicas como privadas, han emprendido innumerables y variadas inicia­

tivas para conmemorar, proclamar y ensalzar el valor del que es, sin duda, el más universal de los 

libros escritos en castellano. Las universidades no han sido ajenas a este movimiento general de 

celebración, al que se han unido a través de sus bibliotecas, pues son éstas, precisamente, las que 

mejor y más especialmente podían contribuir al hecho que conmemoramos: la edición de una obra 

no es sino un acontecimiento bibliográfico cuyo reflejo inmediato se hace público en los estantes de 

nuestras bibliotecas. 
La participación ha sido amplia y variada. Más de cincuenta profesionales de casi una treintena 

de bibliotecas universitarias han colaborado en las distintas fases de la preparación de la exposición -

en la que se exhiben 123 ediciones del Quijote desde el siglo XVII hasta nuestros días- y en la 

redacción del catálogo. A las ediciones expuestas, se suma una relación exhaustiva de otras 

estampaciones realizadas a lo largo de los siglos XIX y XX, hasta 1905, año del tercer centenario. En 

total, se da noticia de 236 ediciones del Quijote existentes en bibliotecas universitarias españolas. La 
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cifra no es espectacular, pero la calidad de las publicaciones reseñadas es más que notable y constituye 

no sólo un conjunto muy representativo de la historia bibliográfica de la obra de Cervantes, sino una 

importante aportación al patrimonio bibliográfico español, puesto que en algunos casos las bibliote­

cas universitarias albergan en sus anaqueles ejemplares únicos conocidos en España. 

El programa expositivo -y su paralelo reflejo en el catálogo- se ha visto condicionado, como es 

lógico, por las características del tema y, tras analizar detenidamente las ventajas y desventajas de 

otras posibilidades existentes, se acabó optando por una organización cronológica y lingüística que 

permitiera seguir una lectura temporal y espacial de la difusión de la obra. De esta manera, tanto en 

la exposición como en el catálogo, las ediciones del Quijote están agrupadas por siglos, desde el XVII 

hasta el XX, y dentro de cada siglo, por lenguas, comenzando siempre por los ejemplares en lengua 

española y siguiendo por las traducciones a otros idiomas, ordenados alfabéticamente. 

Para la mejor comprensión de las obras expuestas, cada edición está acompañada de su descrip­

ción bibliográfica normalizada, comentarios redactados por especialistas y la noticia de todos los 

ejemplares localizados en las universidades españolas. Varios índices y una bibliografía especializada 
completan el catálogo. 

El conjunto final es, por tanto, una aportación bibliográfica de indudable calidad en el año del 

Quijote y hace público el más completo catálogo de las ediciones de esta obra en las bibliotecas 
universitarias españolas. 

Por otra parte, los estudios realizados por distintos bibliotecarios enmarcan la exposición en 

contextos más generales, desde los trabajos llevados a cabo por REBIUN en el marco del Patrimonio 

Bibliográfico, hasta el análisis del conjunto de las colecciones del Quijote en las bibliotecas universi­

tarias españolas, pasando por distintos estudios sobre la publicación del Quijote en los siglos XVII o 

XIX, o sobre las celebraciones llevadas a cabo en las universidades españolas en la conmemoración 
del tercer centenario. 

Esta exposición no sólo hace posible la difusión y contemplación pública de ejemplares para 

muchos desconocidos o no suficientemente apreciados, sino que ha permitido que las universidades 

revisen y reorganicen sus colecciones cervantinas, restauren y digitalicen ejemplares con problemas 
de conservación o descubran piezas hasta ahora no valoradas. 

El resultado definitivo, lleva, en consecuencia, a fortalecer la idea de que los proyectos coopera­

tivos, cuando se basan en los objetivos de calidad y cuentan con un apoyo institucional indudable, 

consiguen sacar a la luz parte de un patrimonio de gran riqueza y todavía no muy bien conocido, cuya 

conservación requiere en no pocas ocasiones un importante esfuerzo por parte de las bibliotecas, 

responsables en último término de la preservación y transmisión de dicho patrimonio. Iniciativas 

como ésta ponen de manifiesto la necesidad de seguir trabajando conjuntamente y constituyen un 

hito en el largo camino de acercamiento de las universidades a la sociedad a través del disfrute común 

de parte de nuestro mejor pasado. 

LA COMISIÓN TÉCNICA DE LA EXPOSICIÓN 
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LAS EXPOSICIONES COLECTIVAS DE 

REBIUN y EL GRUPO DE TRABAJO 

DE p ATRIMONIO BIBLIOGRÁFICO 

ALGUNAS REFLEXIONES 

María Remedios MoRAJELO ÁLVAREZ 

Universidad de Zaragoza 

Cinco años después de que la exposición Ex-libris universitatis' mos­

trase la importancia del patrimonio bibliográfico histórico de las universi­

dades españolas, las bibliotecas universitarias se unen de nuevo en la ex­

posición El Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaiiolas, para su­

marse a las celebraciones del Cuarto Centenario de la publicación del 

Ingenioso Hidalgo. 

Como aquella primera exposición, y de acuerdo con el espíritu de 

REBIUN, la Red Española de Bibliotecas Universitarias se ha planteado 

ésta como una actividad cooperativa, abierta a todas las universidades y 

lograda con la colaboración de todas. También, como entonces, la exposi­

ción se propone dar a conocer, en un ámbito más amplio que el entorno 

universitario habitual, las importantes colecciones históricas que las uni­

versidades poseen. Sin embargo, en esta ocasión, el objetivo principal al 

que REBIUN dirige su proyecto es la conmemoración de la publicación 

del Quijote. Se trata, pues, de una exposición temática cuya protagonista 

es la propia obra cervantina. 
1. La exposición tuvo lugar del 28 de 

septiembre al 3 1 de octubre de 2000, 

en el Palacio de Fonscca de la Univer­

sidad de Santiago d e Compostela, ca­

pital europea de la cultura aquel aíio . 

w 
o 

2 
::, 

"' l? 
¡¡j 

w 
o 



"' Cl 

2 
::, 

"' C) 

¡¡j 
:,.. 

"' Cl 

~ 
8 
...J 

8 
~ 
o 
ü 
¡¡; 

2 
X w 

2. Ex-libris 1111iversitatis. El patri1110-
11io de las bibliotecas universitarias es­
pmiolas [Exposición bibliográfica] San­

tiago de Compostela, 28 septiembre-

31 octubre 2000 [Cat,1logo) / REBIUN. 

Madrid : CRUE, 2000. 363 pp. J h.; 

28 cm. 11. ISBN : 84-930819-3-0. Ver­

sión digital en: 

www.universia.ci/conrenidos/ 

bibl iorecas/exl ibris/in icio. html 

3. Seminario de 11u11111scritos, libros de 

molde y otros ingenios, puede encon­

trarse un resumen en: 

www.crue.org/web-rebiun/ indcx.html 

4. El Grupo de Trabajo de Patrimonio 

Bibliográfico Universitario quedó cons­

tituido en la VI Asamblea Plenaria de 

Directores de Bibl iotecas de REBIUN, 

manten ida en la Universidad de Lérida 

en 28 y 29 de ma)'O de 1998. Justifi­

cábamos nuestra propuesta de crea­

ción del Grupo con los resultados de 

una encuesta sobre el fondo antiguo 

de las bibliotecas un iversitarias espa­

Jiolas, real izada mediante un cuestio­

nario enviado a los Directores. Los 

daros de la encuesta pueden encon­

trarse en: M'. Remedios MoRALEJO 

ÁLVAltEZ, «El patrimonio bibliográfico 

de las Bibliotecas Universitarias espa­

iiolas», en Boletín de la Asociación 

Espmiola de Archiveros Bibliotecarios 
M11se6logos )' Doc11111ent11listas . 
ANABAD, XLIX ( 1998), 2, abril-ju­

nio, pp. 227-59. 

La iniciativa de la exposición se debe al Comité Ejecutivo de REBIUN, 

de quien, como coordinadora del Grupo de Trabajo de Patrimonio Biblio­

gráfico, hace por ahora un año, recibí el honroso encargo de elaborar el 

proyecto, que el propio Grupo se encargaría de desarrollar. 

En el planteamiento éramos conscientes de que las numerosísimas 

actividades, a las que la efeméride daría lugar, harían casi imposible pre­

sentar una realmente original, y de que las bibliotecas universitarias, aun­

que poseedoras de abundantes obras y estudios cervantinos, no cuentan 

entre sus fondos con ningún ejemplar de la primera edición del Quijote, 

ni con ciertas piezas importantes que otras instituciones pueden exhibir. 

Habida cuenta de estas limitaciones, nuestra propuesta fue exponer, bajo 

el título de El Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaiiolas, las dis­

tintas ediciones de los siglos XVII a XIX existentes en las bibliotecas uni­

versitarias, en una muestra cuyo hilo conductor viene a ser la historia 

editorial de la novela cervantina y cuyo resultado será el catálogo de la 

colección universitaria de Quijotes. Nuestras expectativas se vieron desde 

el primer momento ampliamente colmadas, tanto por el número y la cali­

dad de las piezas que los extensos fondos de nuestras universidades pue­

den ofrecer, como por la generosa respuesta de todas las bibliotecas. 

Como en el caso de Ex-libris universitatis2
, el catálogo dará continui­

dad a esta actividad, al fin efímera, que es la exposición. Como aquel, 

contendrá diversos estudios y, junto a la descripción bibliográfica de to­

das las obras expuestas, incluirá los datos de todos los ejemplares de las 

mismas localizados en bibliotecas universitarias; con lo que vendrá a ser 

el segundo catálogo colectivo del fondo histórico de las bibliotecas uni­

versitarias españolas. 

Mi presencia en este catálogo se debe únicamente a la amable invita­

ción del Grupo de Trabajo de Patrimonio Bibliográfico a escribir algunas 

líneas sobre las exposiciones bibliográficas colectivas de REBIUN y la fun­

ción del Grupo, de cuya propuesta de creación fui responsable en 1998 y 

que, durante siete años, hasta mi jubilación, me cupo la fortuna de coordi­

nar. Conste aquí mi cordial reconocimiento y mi afectuoso y agradecido 

recuerdo a quienes compartieron conmigo ilusión y trabajo en ese Grupo. 



Respondiendo a esa invitación, me permito compartir, "ya desde la 

otra orilla", algunas reflexiones al hilo de la exposición, empezando por 

recordar, como punto de partida, las que planteábamos en el Seminario De 

manuscritos, libros de molde y otros ingenios 1, mantenido en la Universidad 

de Santiago de Compostela durante la exposición Ex-libris universitatis. 

Constatábamos entonces el momento tan favorable al patrimonio his­

tórico que, en las dos décadas finales del pasado siglo, se advertía en toda 

la sociedad y se reflejaba en la legislación nacional e internacional, en el 

Catálogo Colectivo, o en las numerosas exposiciones, cursos, congresos, 

publicaciones, etc.; así como los notables avances logrados por las biblio­

tecas universitarias españolas desde la constitución de REBIUN, y su inte­

gración en la CRUE, que habían hecho posible la creación del Grupo de 

Trabajo de Patrimonio Bibliográfico4
• El patrimonio histórico dejaba de 

ser una actividad casi furtiva en las bibliotecas universitarias y despertaba 

un interés que culminaría por entonces en la exposición Ex-libris 

universitatis. 

En los cinco años transcurridos entre las dos exposiciones, Ex-libris 

universitatis y El Quijote en las Bibliotecas Universitarias Espaiiolas, he­

mos cambiado de siglo y de milenio5, ha crecido notablemente el número 

de universidades públicas y privadas; las reformas en la legislación gene­

ral y universitaria han sido importantes; el proceso de convergencia euro­

pea marca los objetivos en todas las universidades; el concepto de calidad 

es un elemento fundamental en la gestión; y numerosas bibliotecas uni­

versitarias se hallan inmersas en procesos de evaluación. REBIUN, y es la 

mejor prueba de su vitalidad, ha diseñado y puesto en marcha su Plan 

Estratégico 2003-20066 que ha abierto una nueva etapa para la Red; y el 

Grupo de Trabajo de Patrimonio Bibliográfico se ha consolidado como 

uno de los que permanecen en el seno de la Red Universitaria, junto a los 

de Catálogo Colectivo, Préstamo Interbibliotecario y Datos estadísticos. 

La actividad del Grupo de Trabajo de Patrimonio bibliográfico se ha 

plasmado en la elaboración de las Normas y directrices para el tratamien­

to del fondo histórico1 y los modelos normalizados de formularios para 

préstamos, exposiciones y ediciones (1999); la organización de la exposi-

5. El cambio de siglo y de mi lenio ha 

dacio lugar a reflexiones diversas so­

bre la función de las bibliotecas y de 

las colecciones históricas en e l nuevo 

siglo. Las Universidades de Harvard y 

de Oxforcl organizaron sendas confe­

rencias cuyos resu ltados fueron publi­

cados en Su l 11. LEE, (ed.), The Role 
and Future o( Special Col/ectio11s in 
Research Libraries: British and 
American I'erspecti1.1as. New York : 

Hawo r th Press, [993. 98 pp. ; y 

Richard WENDOR~ (ed.), Rare Book and 
Ma11uscript Libraries in the Twenty­
First Century. Cambridge : Harvard 

Universit)' Librar)', 1993. 124 pp. En 

España, Luis A. R1110T García (coord .), 

El libro, las bibliotecas y los archi1.10s 
en Espaiia a comienzos del Tercer 
1\tlilenio. Madrid : Sociedad Estatal 

España N uevo Milenio, 2002. 597 pp. 

En bibliotecas universitarias, Francis­

co ALIA J\,l1R,\NDA (coord.), Del Texto al 
Hipertexto : las Bibliotecas U11i1.1ersi­
tarias ante el reto de la Digitalización. 
Cuenca : Ediciones de la Universidad 

de Castilla-La lvlancha, 2004. 192 pp. 

6. El Plan Estratégico fue aprobado e n 

la X Asamblea Plenaria de Directores 

de Biblio tecas de REBIUN, mantenida 

en la Universidad de Valladolid del 29 

a l 3 1 de mayo de 1998. Puede 

consul tarse en: 

,v,v,v.crne.org/ 

rebiun-plan2003-2006. h tm 

7. «Patrimonio bibliográfico histórico 

universitar io . Normas y directr ices 

para su tratamiento», en Norlllas y Di­
rectrices para bibliotecas universitarias 
y ci1mtf(icas / REBIUN. 2ª edición au­

mentada. M,1drid : lvlinisterio de Edu­

cació n y C ultura. Dirección General 

del Libro, Archivos)' Bibliotecas. 1999, 

pp. 79-99. 
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8. Inventario elaborado a petición del 

Presidente de REBIUN con ocasión de 

la inauguración de la Nueva Bibliote­

ca de Alejandría, a fin de enviarlos, 

ju nto al cat,í logo de Ex-libris 
1111iversitatis, como obsequio de la 

Conferencia de Rectores. 

9. Normas de conducta ética para bi­
bliotecarios de fo11dos especiales / 
Association of College and Research 

Libraries. Traducción de la 2' edición 

de los Sta11dards for ethical Co11d11ct 
for rare book, 111a1111script a11d special 
collectio11s libraria11s, ivith g11ideli11es 
for i11stit11tiu11al practice i11 support o( 
the sta11dards. Madrid : Ministerio de 

Educación , C ultura y De po rte . 

Subdirección General de Información 

y Publicaciones, 2003. - 45 p. 21 cm. 

(REBIUN. Documentos de Trabajo). 

ción Ex-libris universitatis (2 000); el Inve11tario de edicio11es facsimilares 

del patrimonio bibliográfico universitario (2001)8; el Informe sobre la i11-

tegración de bibliotecas universitarias espaiíolas corno "cluster members" 

de la Biblioteca Nacional de Espaiía en el CERL y la traducción de las 

Normas de conducta ética para bibliotecarios de fondos especiales9 (2003). 

Están en proceso de elaboración una Guía de fondos manuscritos de las 

Bibliotecas Universitarias y la exposición El Quijote en la Bibliotecas Uni­

versitarias Espaiiolas, que motiva este catálogo. La Guía de fondos ma­

nuscritos incluirá por primera vez (ya se ha incluido en la encuesta de 

recogida de datos), información sobre archivos personales localizados en 

bibliotecas universitarias, fondos que no son patrimonio exclusivo de las 

universidades históricas y cuentan con amplia representación en algunas 

de nuestras universidades más jóvenes. 

De ese conjunto de actividades, las exposiciones, con independen­

cia de su proyección exterior, han sido los proyectos que mejor han 

logrado unir en la cooperación no solo a los miembros del propio Gru­

po de Trabajo sino a todas las bibliotecas de REBIUN. Las exposiciones 

colectivas se han revelado como un eficaz sistema de trabajo en común, 

al que la excelente colección histórica universitaria ofrece posibilidades 

de apoyo casi infinitas, que el Grupo de Patrimonio Bibliográfico debe­

ría potenciar. 

Las exposiciones además obligan a una revisión permanente de los 

fondos, que suele traducirse en un mayor control e incluso en un cuidado 

físico que los favorece y, si bien es cierto que en el plano personal repre­

sentan un esfuerzo extraordinario y considerable para el bibliotecario, le 

aportan un conocimiento de la colección, que de otro modo tardaría mucho 

tiempo en adquirir. 

Posiblemente, el principal mérito de la exposición Ex-libris universitatis 

estribó en ser la primera; mientras que, seguramente, la mayor dificultad 

de su organización consistió en lograr que resultase una muestra coheren­

te y representativa del patrimonio bibliográfico universitario. Su verdade­

ro éxito sería haber abierto un camino para otras exposiciones, servir 

como prólogo y sumario de las que en adelante pudieran seguirle para 

continuar difundiendo la importancia de ese patrimonio y avanzando en 

su estudio. 



En efecto, Ex-libris universitatis trató de mostrar lo mejor de los fon­

dos históricos que las universidades poseen; pero se planteó con carácter 

muy general, porque, como decíamos en la introducción a su catálogo: 

«el carácter cooperativo y abierto a todas las universidades que deseaban 

participar prevalecía sobre cualquier otro de los enfoques posibles, mas 

rigurosos tal vez, pero sin duda menos atentos a la realidad de lo que han 

sido nuestras viejas y nuevas universidades». El objetivo de la simple difu­

sión de la colección, con el que la exposición se planteaba, permitía la 

máxima libertad en la selección para mostrar las piezas que se considera­

sen más importantes, espectaculares o valiosas; pero era preciso unirlas 

con un argumento o hilo conductor, y nos esforzamos por conseguirlo. 

Cada una de las secciones en las que la muestra se dividió hubiera 

merecido otra espléndida exposición, cada uno de sus apartados y 

subapartados podría ser objeto de otra exhibición, cada una de las piezas 

expuestas sugería muestras monográficas del mayor interés; por no citar 

la multitud de obras que no se expusieron y que habrían hecho posibles y 

podrán hacer en el futuro, otras exhibiciones distintas, pero sin duda de 

igual interés y valor. La bibliografía completa sobre el patrimonio biblio­

gráfico universitario incluida en el Catálogo 10 ayuda a sospechar todo lo 

que queda por mostrar. 

Los once documentos que abrían el primer apartado, dedicado al na­

cimiento de las universidades eran solo un brevísimo esbozo de los exten­

sos fondos que las bibliotecas guardan sobre la historia universitaria: des­

de los documentos fu ndacionales, bulas, privilegios, ordinaciones, consti­

tuciones, o estatutos, a los planes estratégicos, pasando por reglamentos, 

memorias, discursos, o catálogos diversos, que podrían ser objeto de ex­

pos1c1ones vanas. 

Los dos capítulos dedicados a historia del libro sirvieron para mos­

trar algunas de las joyas más valiosas de la colección. En el apartado de 

manuscritos, se expusieron códices de valor tan extraordinario como el 

Beato de Valladolid, el Codex gra11atensis o los Libros del Saber de Astro­

nomía, pero únicamente treinta y cinco de los más de 18.000 manuscritos 

que posee la colección universitaria, todos piezas únicas, muchos de ellos 

miniados, con notas marginales, etc. Y en el dedicado a la cuna de la 

imprenta, de los en torno a 4.000 incunables que poseen las universida-
10. Ex-libris 1111iversitatis. El patri1110-

11io ... [Car.ílogo] ... , pp. 14 1-63. 
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des, se exhibieron solo treinta y siete, para mostrar los inicios del nuevo 

arte en Europa con la Biblia de Gutenberg, o el Cicerón de Subiaco, y en 

España por la industria de los Parix, Palmart, Batel, Hurus, etc. Evidente­

mente, aunque valiosísima e interesante, fue aquella solo una breve mues­

tra de las amplias posibilidades que la colección universitaria ofrece para 

exposiciones en el campo de la codicología, de la miniatura, de la 

incunabulística, de la historia del libro y de la imprenta, etc. 

La parte más extensa de Ex-libris u11iversitatis, fue la representación de 

la que podría ser la gran " librería" de la universidad, organizada por mate­

rias, según el trivium y el quadrivium, y emiquecida por las obras, que 

procedentes de legados y donaciones, aportaron a nuestras bibliotecas uni­

versitarias su carácter interdisciplinar. Las 123 piezas expuestas eran las 

ediciones y ejemplares mas notables que las universidades podían ofrecer 

en las diversas disciplinas, desde la Biblia Políglota Complutense y la E;..,po­

sición del libro de Job, autógrafo de Fray Luis de León, a la Anatomía de 

Vesalio, pasando por las ediciones de los clásicos, el Quijote de !barra o los 

ochenta Caprichos de Goya, en la primera edición tirada por él mismo; una 

parte importante y sin duda representativa, pero al fin mínima, de las más 

de un millón de piezas del patrimonio histórico universitario, que podrían 

dar lugar a exposiciones diversas sobre la historia de las distintas disciplinas 

académicas, la evolución de las ciencias y de las técnicas, porque la historia 

del libro es en gran medida la historia de todas ellas. 

Sin salir del ámbito de la "librería" universitaria, hubieran podido 

mostrarse las obras " leídas" en las distintas facultades, o libros de texto a 

lo largo de la historia de las universidades, unidas a los carteles en los que 

se anunciaban y a los planes de estudios, que ofrecerían un indudable 

interés. Y en el marco de la propia biblioteca universitaria, existen catálo­

gos diversos, reglamentos antiguos, registros y listas, que permiten identi­

ficar legados y donaciones, reconstruir la historia de la colección y pue­

den ser objeto de exposiciones interesantes sobre la fo rmación y evolu­

ción de las bibliotecas. 

No hubo lugar, en aquella primera exposición, para dedicar un capí­

tulo independiente a mapas y planos, mas de 4.000 en la colección uni­

versitaria; o a grabados y encuadernaciones, incluidos en muchas de las 

obras expuestas; pero sí figuraron, al final de la "librería", las primeras 



publicaciones seriadas, representadas, entre otras, por el Journal des 

sqavants o los Pro11ósticos de Torres Villarroel. De todos ellos hay piezas 

notables en la colección universitaria, que permitirán interesantes mues­

tras monográficas. 

No se limitan las posibilidades de la colección universitaria a las expo­

siciones relativas a su propia difusión bajo argumentos relativos a la historia 

del libro, de la biblioteca o de la universidad; sino que son tan amplias que 

permiten su presencia, y El Quijote en la Bibliotecas Universitarias Espa­

iio/as es una prueba, en eventos y conmemoraciones de todo tipo de carác­

ter científico, cultural o histórico que ofrezca interés como para convocar a 

toda la Red. 

La iniciativa de las dos exposiciones colectivas de REBIUN, Ex-libris 

universitatis y El Quijote en la Bibliotecas Universitarias EspaFíolas, se 

debió, en el primer caso a su primer presidente, a raíz de su integración en 

la Comisión Sectorial de la CRUE, y de la segunda, como ya se ha dicho, 

al Comité Ejecutivo. De hecho ambas se proyectaron en ocasiones coyun­

turales, y se organizaron y celebraron en un plazo no inferior a dieciocho 

meses y en ningún caso superior a los dos años. Podría haber llegado el 

momento en que el Grupo de Trabajo de Patrimonio bibliográfico y 

REBIUN consideren las exposiciones bibliográficas colectivas como un 

elemento de difusión de la colección e incorporen a sus objetivos una 

planificación a corto y medio plazo que, manteniendo cierta flexibilidad 

para atender a acontecimientos y propuestas no previsibles, determine, en 

relación con futuras exhibiciones, objetivos y temas o argumentos posi­

bles; calendario, o más bien plazos, y ubicaciones pertinentes. 

Para terminar, nuestra última reflexión no podría ser otra que la afir­

mación del importante papel de la biblioteca histórica en la universidad 

del siglo XXI, a la que nos hemos referido en otras ocasiones 11
, y el modo 

en que el Grupo de Trabajo de Patrimonio Bibliográfico debería hacer 

suyas las cinco líneas de actuación que REBIUN ha iniciado con su Plan 

Estratégico, para que la biblioteca histórica sea realmente un «taller acti­

vo del pensamiento y de la investigación» 12• 

1 ª.- Encontrando el lugar que corresponde a la colección histórica en 

el Centro de Recursos para el Aprendizaje y la Investigación que será en 

adelante la biblioteca universitaria. Asumiendo la defensa del lugar 

1 1. Mª Remedios J\1I0 1lALEJO AwARCZ, 

«La bibliorcca histórica en la universi­
dad cspafiola» en Francisco A1 íA MI­
RANDA (coord.), Del Texto al Hipertexto: 
las Bibliotecas Universitarias ante el reto 
de la Digitalizaci611 . Cuenca : Edicio­
nes de la Universidad de Castilla-La 
Mancha, 2004, pp. 13-32. 

12. Alfredo SAR11A1, «Le bibl ioreche 
storiche» en l/ Bibliotecario, 33-34 
(1992), pp. 1-1 l. 
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insti tucional y físico que las colecciones históricas deben ocupar en las 

bibliotecas universitarias, ya que es evidente que el nivel de interés por el 

fondo histórico dista mucho de ser uniforme en las universidades e inclu­

so dentro de una misma universidad. 

2ª.- Potenciando la implementación de nuevas tecnologías, tan nece­

sarias como útiles en la gestión del fondo antiguo y utilizándolas en bene­

ficio de la difusión, la preservación y el acceso. 

3ª.- Ofreciendo un importante conjunto de información electrónica 

que incluya el fondo antiguo en nuevos soportes que lo hagan más accesi­

ble. Abordando proyectos cooperativos e incluso obteniendo recursos para 

desarrollarlos, como catálogos informatizados, digitalización de fondo 

antiguo, prensa en peligro de deterioro; sin olvidar la condición de la 

biblioteca como proveedora de fondos raros o únicos. 

4ª.- Incrementando el nivel de formación del personal de las bibliotecas 

universitarias en los conocimientos necesarios para el tratamiento y gestión 

de patrimonio bibliográfico, incluso favoreciendo la especialización. 

5ª.- Tratando ele definir un modelo ele organización y funcionamien­

to que incluya los recursos necesarios para la gestión ele las colecciones 

históricas. 
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L AS COLECCIONES DE qul}OTES 
EN LAS BIBLIOTECAS 

,., 

UNIVERSITARIAS ESP ANO LAS 

l. INTRODUCCIÓN 

Ramón R ODRÍGUEZ Á LVAREZ 

Universidad de Oviedo 

El patrimonio bibliográfico custodiado en las bibliotecas universita­

rias españolas, particularmente en las de fundación antigua, es una parte 

importante del patrimonio histórico español. Ricas colecciones de ma­

nuscritos, incunables e impresos de los siglos XVI, XVII y XVIII se orde­

nan en los anaqueles de los centros bibliográficos de nuestras universida­

des 1 • La formación de las mismas es un fiel reflejo de los acontecimientos 

históricos vividos por las instituciones académicas y de los sucesivos pla­

nes de estudios observados en ellas desde su alumbramiento medieval hasta 

los inicios del presente milenio. 

Si bien algunas bibliotecas universitarias españolas conservan obras 

de los tiempos fundacionales, justo es decir que las instituciones académi­

cas no contaron con centros bibliográficos de una cierta importancia has­

ta bien avanzado el siglo XVIII. A partir de las últimas décadas de esta 

centuria tendrán lugar acontecimientos que marcarán, en buena medida, 

la composición y la naturaleza de las colecciones bibliográficas de las uni­

versidades españolas. 

l. Para apreciar la importancia del 

patrimonio bibliográfico de las univer­

sidades espa1iolas, véase El libro anti­
guo en las bibliotecas espmiolas. Ecli­

ción a cargo de Ramón RODRÍGUEZ 

Át.V,\REZ [)'] Moisés LLORDÍ'N MtÑA~ mRES. 

Oviedo : Universidad, 1998. 322 pp. 

Una muestra elocuente de la riqueza 

bibliográfica de nuestras universidades 

la constitu )'e la obra Ex-liúris 
1111iversitatis. El patri111011io de las bi­

úl iotecas 1111iversitarias espa11olas. 
!vlaclricl : CRUE, 2000, 363 pp. Se trata 

del catálogo de la exposición, organi ­

zada por REBIUN )' celebrada en San­

tiago de Compostela entre e l 28 de 

septiembre )' el 3 1 de octubre de 2000, 

en el que se recoge información de 209 

ejemplares, considerados los más rele­

vantes de las bibliotecas que participa­

ron en la muestra. 
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l nota¡ pa1,1 la bum iutcligrncia del tc,to 

IOAQUIH ENTílAMBASAGUAS Y PENA 

... So tluha :i. l1•tu- liliro~ 11 11 CJIJaller ías. PARIS 

UNO DE LOS EJEMPLARES DEL Q UIJOTE OUE 

FORMA PARTE DE LA COLECCIÓN DONADA POR 

JOAOUIN DE E NTRAMBASAGUAS A LA 

U NIVERSIDAD DE CASTILLA-U\ M ANCHA. 
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Las universidades medievales, e incluso las fundadas en la época del 

Humanismo o del Barroco, no albergaban, por lo general, grandes co­

lecciones en sus bibliotecas. La naturaleza de los estudios y la organiza­

ción de la enseñanza, sobre todo en las llamadas universidades menores, 

no exigían el manejo de un gran número de libros. Pero hay que decir 

que algunas universidades hispanas, a partir del siglo XVI, empiezan a 

dotarse de bibliotecas bien nutridas, cuyos fondos han llegado a nues­

tros días. Los libros, depositados tanto en las bibliotecas de las universi­

dades respectivas, como en los colegios mayores y menores de las mis-



mas, conformaban centros bibliográficos de no poca relevancia. Pense­

mos en los volúmenes de la Biblioteca de la Universidad de Salamanca y 

en las colecciones de sus célebres Colegios Mayores, así como en las del 

Colegio Mayor San Ildefonso de la Universidad de Alcalá o en los fondos 

del Colegio Mayor Santa Cruz de la Universidad de Valladolid. 

2. SITUACIÓN DE LAS Bll3LIOTECAS DE LAS UNIV ERSIDADES EN EL SIGLO XVIII 

Los libros que formaban, principalmente, las distintas bibliotecas de 

las universidades hasta el siglo XVIII, y aun hasta más tarde, eran los 

directamente relacionados con las enseñanzas impartidas en los centros 

docentes. Como hasta la segunda mitad de la citada centuria no se acome­

te la reforma de la Universidad española, los libros existentes en ella esta­

ban anticuados, no eran los que seguían en la mayoría de las universida­

des europeas. Dice a este respecto Campomanes que 
las universidades literarias del Reino se contentaron con adquirir los libros técn icos 

de las faculrades que se ensefiaban en sus aulas. Estos libros, escritos en método 

escolástico y poco doctrinales, eran comunes entre los profesores y, por ranto, no se 

establecieron en Espai1a librerías públicas en aquellos teatros en que parecían más 

necesarias, reduciéndose sus libros a obras puramente especulativas, escritas en el 

mal gusto del tiempoz. 

Las obras que más abundan en estas bibliotecas del setecientos eran 

los textos de las diferentes disciplinas y otros escritos más específicos re­

lacionados con ellas, a saber, libros de filosofía, teología, cánones y dere­

cho, así como de medicina, matemáticas o gramática y, por supuesto, obras 

de las literaturas clásicas, griega y, sobre todo, latina. 

Campomanes, como cabeza visible del movimiento ilustrado, secun­

dado por otros próceres, quiere cambiar radicalmente el sistema universi­

tario de su época. Desde su puesto como fiscal del Consejo de Castilla 

tuvo la oportunidad de hacerlo y, en cierto modo, lo logró. Uno de los 

hombres que vieron la necesidad de nuevos planes de estudio -y en buena 

medida uno de los ideólogos del cambio- fue Olavide, autor de un plan 

de estudios para la Universidad de Sevilla. La imagen que este personaje 

tiene de las bibliotecas universitarias es tremendamente negativa: 

2. Julio GARCÍA M ORAi FS, «Un informe 

de Campomanes sobre las bibl iotecas 

españolas» en Revista de Archivos, Bi­

bliotecas y M11seos, LXXV (1968-

1972), pp. 114-5. 
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3 . Pablo de ÜL\VIDE, Plan de Estudios 

pam la Universidad de Sevilla. Estu­

d io preliminar por Francisco Aguilar 

Pifia!. 2ª ed. rev. y act. Sevilla : Uni­

versidad, 1989, pp. 103-5. 

4 . Antonio M ESTRE SANCHÍS, «Las bi­

blio tecas u nive rsirar ias en e l siglo 

XVHI: la aportación de los profeso­

res». En Ex-libris 11niversitatis .. . , Op. 

cit., p. 104. El autor se re fiere en 

concreto al humanista Gonzalo Co­

rreas, cated rá tico d e Lenguas 

Semíticas (Hebreo y Caldeo) y de 

G riego de la Un iversidad d e 

Salamanca. 

5 . Véase Jaime MOI.L, «El éxito ini­

cial del Quijote» en Jaime MOLL, De 

la im prenta al lector. Estudios sobre 

el libro espa,iol de los siglos XVI al 

X\111/, Madrid : Arco Lib ros, 1994 , 

pp. 2 1-7. 

6. Francisco Rico, «Histor ia del tex­

ro», en Miguel ele CERvANTF..S SAAVWRA, 

Don Q 11i¡ote de la Mm1c/Ja. Edición 

del lnsrituro Cervantes. 1605-2005. 

Dirigida por Francisco Rico ... Barce­

lo na : Galaxia Gutenberg. Círculo ele 

Lecto res, 2004, pp . CCXX I­

CCLXXVI. (Lleva, además, un volu­

men com plementario). 

todos sabemos la copia de malos libros que inunda a la nación, los que habiendo sido 

escriros en los dos ú ltimos siglos, que pueden llamarse los de nuestros ignorancia y 

superstición, están llenos de errores, futilidades, malas doctrinas y peores máximas ... 

Apartemos de nosotros y nuestros hijos tan infames doctrinas. La suprema autoridad 

del Consejo consuma y aniquile los detestables libros que las enseíian ... No ponga­

mos en las bibliotecas de nuestras Universidades estas obras absurdas, llenas sola­

mente de quimeras escolást icas'. 

Lo que pretendían los planes de estudios dieciochescos era llevar a 

cabo una reforma de los estudios universitarios a través de dos instrumen­

tos básicos: el cambio en el sistema de provisión de cátedras y la adopción 

de libros de texto actualizados. Muchas de estas obras, de inspiración 

jansenista, supusieron un notable avance con relación a tiempos pasados. 

Buena prueba de ello es el empeño que se puso más tarde, particularmen­

te durante el reinado de Fernando VII, en eliminar algunos de estos tex­

tos, existentes en las Universidades, y sustituirlos por los que estaban en 

vigor antes del reinado de Carlos III. 

Las reformas, al final, fueron parciales, pero las bibliotecas se moder­

nizaron, dotándose de los libros de texto que eran habituales en las uni­

versidades europeas. No obstante, la literatura, dejando a un lado la clási­

ca, seguía estando escasamente representada en las bibliotecas de las uni­

versidades, ya que las enseñanzas que se impartían en las mismas no con­

templaban el estudio de esta materia, y ello, a pesar de que -como señala 

Antonio Mestre, refiriéndose a las bibliotecas de profesores de los siglos 

XVI al XVIII, muchas de las cuales acabaron integrándose en los fondos 

bibliográficos de las Universidades- consta la presencia de «libros de ca­

ballerías, el Romancero, Jorge Manrique o Garcilaso, la Celestina, Fr. Luis 

de León, Cervantes, Lope, Góngora o Quevedo»4. 

A partir del último tercio del siglo XVIII y sobre todo, como vere­

mos, ya avanzado el siglo XIX, la presencia de obras literarias aumenta 

progresivamente en las universidades. Si nos centramos en Cervantes, y 

más particularmente en su obra maestra, Don Quijote, tenemos que decir 

lo mismo, aunque con alguna particularidad. La obra tuvo un notable 

éxito inicial', una más escasa difusión posterior por diferentes razones, y 

una cada vez mayor difusión entre 1674 y 1751, cuando el Quijote, «de 

ser un producto para aficionados de alguna holgura económica, se vuelve 

por momentos más popular ... » 6
• 



En el siglo XVIII, cambia el aprecio que se siente hacia la obra maes­

tra de Cervantes. Pasa de ser un libro poco estimado, propio de las clases 

populares, a ser objeto de lectura, estudio y admiración por parte de la 

minoría culta. Buena prueba de ello es la biografía de Cervantes que el 

ilustrado Gregorio Mayans y Sisear escribió para la edición - en palabras 

de Rico- del «suntuoso Quijote en cuatro tomos, en cuarto real, impeca­

blemente impreso en Londres» en 1738, por Tonson7 • 

Así pues, básicamente a partir de la segunda mitad del siglo XVIII, ya 

consta la presencia del Quijote, con cierto carácter de normalidad, en las 

bibliotecas universitarias españolas. Pero, a la hora de hacer un estudio 

mínimamente completo de la procedencia de las obras de Cervantes con­

servadas en estos centros bibliográficos en el momento actual, nos topa­

mos con dificultades casi insalvables. La razón es bien sencilla: carecemos 

de información adecuada, en la mayoría de los casos, sobre los orígenes 

de los ejemplares. Por tanto, tenemos que basarnos en indicios, en las 

escasas noticias disponibles y en el buen conocimiento de las colecciones 

de algunas universidades de antigua fundación, en particular, y de las de 

otras de reciente creación, en las que la procedencia de sus fondos es bien 

conocida. 

3. L AS BIBLIOTECAS DE LA COMPAÑÍA DE J ESÚS 

A partir del último tercio del siglo XVIII se suceden acontecimientos 

que cambiarán sustancialmente la situación que en esa época tenían las 

bibliotecas universitarias. Un hecho crucial en la historia de estos depósi­

tos bibliográficos es la expulsión de la Compañía de Jesús de los reinos de 

España, regulada por una Pragmática Sanción dada en el palacio de El 

Pardo el 2 de abril de 1767. Los jesuitas, que habían manifestado de 

antiguo un especial interés en la educación, tenían -como lógica conse­

cuencia- magníficas bibliotecas. Las universidades de Oviedo, Santiago 

de Compostela, Valladolid, Valencia, Sevilla, Salamanca, Alcalá y Grana­

da, así como los Reales Estudios de San Isidro, se beneficiaron enorme­

mente de la expulsión de la Compañía, por pasar a disponer tanto de sus 

magníficas bibliotecas como, en no pocos casos, de sus monumentales 7. /bid. , p. CCXLI I. 
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8. Véase Ramón RoDRÍ(,urz ÁLVAHFZ, 

La Biblioteca de la Universidad de 
Oviedo. 1765-1934. Oviedo : Uni­

versidad, 1993, p. 197. 

9. Véase al respecto, )' para toda la 

información relacionada con las co­

lecciones cervantinas de la Universi­

dad Complutense, el excelente artí­

culo de Ana S,\NTO~ At(,\,\ lllURO, «La 

colección de Q11iioles de la Biblioteca 

de la Universidad Complutense» en 

Do11 Quiiole en el ca111p11s. Tesoros 

Co111pl11te11ses. Madrid : Universidad 

Complutense, 2005, pp. 173-90. 

edificios. Las bibliotecas jesuíticas eran riquísimas en libros de naturaleza 

religiosa, pero no estaban menos dotadas de obras de filosofía, gramática, 

libros de texto, diccionarios y, por supuesto, obras de literatura, especial­

mente de los grandes clásicos de la literatura griega y, sobre todo, latina. 

De las colecciones de la Compañía proceden, en buena medida, las 

primeras obras de Cervantes que se conservan en las bibliotecas universi­

tarias. Así, en la biblioteca del Colegio de San Matías, de Oviedo, había 

un Quijote que pasó a la Universidad8• 

Muchos más ejemplares de la obra cumbre de Cervantes había en la 

Biblioteca del Colegio Imperial, de la Compañía de Jesús, fundado en 

1609 y convertido, después de la expulsión de los jesuitas, en los Reales 

Estudios de San Isidro, institución que en 1845 se incorporó con su bi­

blioteca a la Universidad Literaria de Madrid. En un inventario realizado 

a finales del siglo XVIII se reseñan nueve ediciones del Quijote, dos de 

ellas del siglo XVII, además de otra del Quijote de Avellaneda. De todos 

estos ejemplares, aún se conserva uno en la actualidad en la Biblioteca 

Histórica de la Universidad Complutense: la Primera parte de la edición 

de 1674 impresa en Madrid por Andrés García de la Iglesia9• 

4. LAS Bl!lLIOTECAS COLEGIALES 

Otro acontecimiento de hondo calado que tiene lúgar en los años 

postreros del setecientos es la incorporación a las bibliotecas de las uni­

versidades respectivas de las colecciones de los Colegios Mayores y Me­

nores, tan importantes en estas instituciones académicas durante el Anti­

guo Régimen, aunque no en todos los casos se produce esa integración. A 

la Biblioteca de la Universidad de Salamanca se agregaron los numerosos 

libros de los Colegios Menores, así como las excelentes colecciones de los 

cuatro Colegios Mayores, dependientes de la misma, si bien los fondos, 

en este último caso, se trasladaron, al principio, al Palacio Real de Ma­

drid, para ser devueltos, en su mayor parte, a la Academia salmantina en 

1954. En otros casos, las colecciones colegiales no se incorporaron a las 

bibliotecas universitarias: así, el célebre Colegio Mayor de Santa Cruz de 

Valladolid o el de San Ildefonso, de Alcalá de Henares, siguieron teniendo 



vida propia. Los colegios de Alcalá, finalmente, se incorporaron a la Uni­

versidad Literaria de Madrid en 1845. 

En la biblioteca del Colegio Mayor de San Ildefonso se reseña un 

ejemplar del Quijote en un inventario de 1742, y en otro de 1801 se da 

noticia de siete ediciones de la obra maestra de Cervantes. De ellas, se 

conservan tres en la actual Biblioteca Histórica de la Universidad 

Complutense, y las tres muy importantes: la salida de la imprenta de Joa­

quín !barra, en 1780, la hecha por Gabriel Sancha en 1797-98 y la bellí­

sima de Tonson, impresa en Londres en 1738 111. Asimismo, tenemos noti­

~ia de otra edición propiedad de uno de los colegios menores de Alcalá, 

concretamente el regido por la Compañía de Jesús 11
• 

5. LA DESAMORT IZACIÓN DE MENDIZÁBAL 

Si la desamortización de los bienes eclesiásticos, emprendida por el 

gobierno de Mendizábal a partir de 1835, tuvo una gran repercusión en 

las bibliotecas universitarias, que vieron incrementados considerablemen­

te sus fondos bibliográficos, nada o casi nada supuso este hecho para el 

acrecentamiento de las colecciones cervantinas de las universidades. Las 

bibliotecas de las instituciones académicas recibieron, a veces en cantida­

des muy importantes, manuscritos, incunables e impresos de los siglos 

XVI al XIX. La mayor parte de ellos trataba de teología, religión, filosofía 

o derecho. Pocas eran las obras literarias y, cuando las había, se trataba de 

ejemplares de literatura ascética y mística, y los autores eran de condición 

eclesiástica. Nombres como san Juan de la Cruz, santa Teresa de Jesús, san 

Juan de Ávila o fray Luis de León eran mucho más frecuentes en las libre­

rías monásticas que Cervantes, cuyas obras -y el Quijote menos que otras 

creaciones suyas- apenas aparecen en los inventarios de las mismas. Con 

todo, alguna obra cervantina procedente de librerías conventuales llegó a 

las universidades, como lo atestigua una temprana traducción del Quijote 

al francés 12 - la cuarta, de 1620- conservada en la Universidad de La La­

guna, originaria del convento de Santo Domingo de esta ciudad canaria, 

que llegó a la institución universitaria a través del Instituto General y 

Técnico de Canarias, cuyo sello figura en la portada del libro, o la edición 

10. !bid., pp. 175-8. 

11. !bid., p. 179. 

12. Biblioteca de la Universidad de La 

Laguna. Sign. AD 167 1. Información 

facilitada por María Paz Fernándcz 

Palomcque, responsable d el Fondo 

Antiguo. 
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13. Biblioteca de la Universidad de 

Valencia. Sign. Bl-lX-56/06( 1 ). Infor­

mació n facilitada por lvlaría C ruz 

Cabeza Sánchez-Albornoz, directora 

de la Biblioteca Histórica de la Uni ­

versidad de Valencia. 

14 . Véase este Pln11 en Historia de In 

Educación e11 Espmin. JI. De las Cor­

tes de Cádiz n In Revolución de 1868. 

Madrid : Ministerio de Educación )' 

Ciencia, 1985, pp. 193-239. 

15. Ibid., pp. 245-300. 

16. Ana S,INTOS ARA~IBllRU, «la colec­

ción de Quijotes ... », Op. cit., pp. 187-8. 

l 7. Véase Ramó n RODRÍGUEZ ÁLVAREZ, 

Ln Biblioteca de In Un iversidad de 

Oviedo ... , 0 ¡1. cit, p. 164. 

hecha en Madrid, a costa de Pedro Alonso y Padilla, en 1751, procedente 

del convento de los Padres Dominicos de Valencia, que se conserva en la 

actualidad en la Biblioteca Universitaria de esta ciudad levantina13• 

6. Los PLANES DE ESTUDIO DEL s1GLO XIX 

Como ya hemos dicho, los planes de estudio universitarios en el siglo 

XVIII y los primeros años del XIX no propiciaban la adquisición de obras 

de creación literaria, por parte de las instituciones académicas. A lo largo 

del ochocientos, la enseñanza de la literatura va ganando terreno en las 

universidades. El Plan General de Estudios aprobado por Real Decreto de 

17 de septiembre de 1845, siendo ministro de la Gobernación de la Penín­

sula Pedro José Pidal14, y la Ley de Instrucción Pública -quizá la mejor ley 

de enseñanza de toda la historia de España-, de 9 de septiembre de 1857, 

aprobada siendo ministro de Fomento Claudia Moyano 15, consagran la 

presencia de los estudios literarios en la Universidad. La citada ley de 1857 

da definitivamente carácter de Facultad a los estudios de humanidades, con 

el establecimiento de la Facultad de Filosofía y Letras. 

Si las Universidades ya disponían de obras literarias con anterioridad, 

como hemos dicho, con estas leyes se acelera la compra de las mismas 

para sus bibliotecas. Como dice Ana Santos, 

a parti r del siglo XIX la valoración del Quijote había experimentado un giro radi­

cal ... Durante esos a1ios se multiplicaron las ediciones, tanto espa,i olas como extran­

jeras, y las bibliotecas adquirieron todas aquellas que resu ltaban imprescindibles para 

el desarrollo del amplio abanico de estudios fi lológicos iniciados en torno a la in­

mortal obra de Cervantes 16• 

En consecuencia, entre las adquisiciones que regularmente hacían las 

bibliotecas universitarias, podemos confirmar la constante presencia de 

obras literarias, entre ellas creaciones cervantinas y, más particularmente, 

el Quijote, lo cual se puede comprobar con un simple repaso de las rela­

ciones de libros ingresados en las universidades existentes en la segunda 

mitad del siglo XIX. A modo de ejemplo, podemos citar la compra que 

hizo la Universidad de Oviedo, en el curso académico 1861-62, de la 

célebre edición del Quijote impresa en Barcelona por Tomás Gorchs17 • 



7. DONATIVOS Y LEGADOS FN LOS SICLOS XlX Y XX 

Pero al capítulo de compras hay que añadir otro, no menos importan­

te. A lo largo del siglo XIX, llegan a las bibliotecas universitarias numero­

sos donativos de libros, procedentes de instituciones o, muy especialmen­

te, de personas particulares. 

En el año 1873, dentro de la Dirección General de Instrucción Públi­

ca, del Ministerio de Fomento, y con el fin de prestar ayuda a los autores 

que se comprometían a escribir obras de interés, se crea un llamado "De­

pósito de Libros". Los volúmenes que allí llegaban se distribuían entre las 

diferentes bibliotecas de España, ocupando los primeros puestos la Bi­

blioteca Nacional y las Universitarias. Aunque en un principio el citado 

Depósito se creó para ayudar a los escritores, más tarde se encargó tam­

bién de reunir y, posteriormente, repartir entre las bibliotecas obras de 

toda clase que llegaban al Ministerio de Fomento procedentes de distintos 

organismos públicos y de personas particulares. Por este medio, llegan a 

las Universidades diferentes títulos de Cervantes, como es el caso de una 

cuarta edición del Quijote, corregida por la Real Academia Española y 

fechada en 1819, que llegó en septiembre de 1881 a la Universidad de 

Valladolid 13 • 

Una de las grandes bibliotecas particu lares de España, la pertenecien­

te a la casa ducal de Osuna, pasó a propiedad del Estado. La mayor parte 

de sus obras fue donada a la Biblioteca Nacional, pero en el reparto de sus 

riquísimos fondos, entre los que figuraban libros fundamentales del arte 

tipográfico, regulado por leyl9 en 1884, también salieron beneficiadas las 

bibliotecas universitarias, a las que se destinaron ciento sesenta y una ca­

jas de libros. Entre ellos, figuraban ejemplares del Quijote y de otras obras 

de Miguel de Cervantes. A modo de ejemplo, podemos señalar la célebre 

impresión de Ibarra de 1780, que llegó a la Universidad de Valladolid20 , o 

la de 1782, también de Ibarra, que fue remitida a la Universidad de 

Salamanca21• 

Los donativos, legados y compra de bibliotecas más modestas que la 

ducal de Osuna constituyen una de las más importantes vías de enriqueci­

miento de las colecciones bibliográficas universitarias a lo largo del siglo 

XIX, tradición que se prolonga durante la centuria siguiente. Tratar de 

18. Bibl ioteca de la Universidad de Va­
lladolid. Sign. U/Be BU00 125-128. In­
formación faci litada por Pila r 

Rodríguez Marín, di rectora de la Bi­
blioteca de Santa Cruz de la Universi­

dad de Valladolid. 

19. «Ley 14 de Agosto 1884 [de fo­
mento]. Autorizando al Mini~terio de 
Fomento para adquirir la biblioteca de 
la casa de Osuna, y concediendo al 
objeto un suplemento de crédito de 

900.000 pesetas. -Distribución de los 
manuscritos }' libros entre las bibliote­
cas pí1bl icas», publicada en la Gaceta 
de Madrid el día 17 del mismo. 

20. Universidad de Valladolid. Sign. 

U/ Be 2035-38. Información facil itada 
por Pilar Rodríguez Marín. 

2 1. Universidad de Salamanca. Sign. 
BG 11 642- 11 645. Información facili­

tada por Margarita Bccedas Gonzálcz, 
directora de la Bibl ioteca General de 
la Universidad de Salamanca. 
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22. Para una mayor información a este 

respecto, véase Ana SANlm A1lA,\lllURO 

)' Marta TORRES SANTO Dm11NGO, «La 

Biblioteca H istórica de la Universidad 

Complutense: una primera aproxima­

ción a sus procedencias» en La 111e11,u­

ria de los libros: estudios sobre la his­

toria del escrito y la lectura e11 Europa 
)' América. Tomo 11. Salamanca : Ins­

tituto de Historia del Libro y de la 

Lectura, 2003, pp. 265-86. 

23. Informació n facilitada por Pilar 

Rodríguez Marín. 

24. Información facilitada por Marga­

rita Becedas González. 

hacer una reseña sucinta de los propietarios de estas bibliotecas, así como 

analizar la composición de las mismas, sería una tarea que excede los 

propósitos de este artículo. Vamos a limitarnos, por tanto, a algunas co­

lecciones que ingresaron en las bibliotecas de las Universidades 

Complutense, de Valladolid, Salamanca, Sevilla, Valencia, Santiago de 

Compostela, La Laguna u Oviedo. 

En la Complutense ingresaron, entre otras, la biblioteca de Juan Fran­

cisco Camacho (1817-1896), ministro de Hacienda y gobernador del Banco 

de España, la de Rafael Ureña y Smenjaud (1852-1930), catedrático de 

Literatura Jurídica y decano de la Facultad de Derecho de la universidad 

madrileña, y la de Eduardo Pérez de la Panosa, poseedor del Quijote pu­

blicado en Ámsterdam en 1755, que fue donado junto con otros ciento 

cinco volúmenes, en 1906, a la Facultad de Medicina22
• Tanto en esta 

última colección como en las dos primeras estaban presentes creaciones 

cervantinas. 

Entre las 5.827 obras -principalmente de arte, arquitectura e histo­

ria- que Aurelio Viñas, catedrático de H istoria Moderna de la Sorbona y 

director del Colegio de España en París, donó a la Universidad de Valla­

dolid, había algunas de Cervantes2l_ 

La biblioteca de Lorenzo Velasco González, licenciado por la Univer­

sidad de Salamanca en Derecho Civil y Canónico, y doctor por la Univer­

sidad Central, fue legada a su muerte, acaecida en 1922, a la institución 

académica salmantina. Constaba de 2.200 obras en 4.200 volúmenes -

algunas con encuadernaciones artísticas- y era rica en impresos de los 

siglos XVI al XIX. Aunque las materias predominantes eran la teología, la 

historia y la jurisprudencia, no faltaban libros de literatura, entre ellos 

obras de Miguel de Cervantes. La biblioteca de Teodoro Martín Robles, 

comprada en 1954 por la Universidad de Salamanca, también incluye 

ejemplares del Quijote1~. 

Un buen número de los ejemplares del Quijote, propiedad de la Bi­

blioteca de la Universidad de Sevilla, procede de donaciones. La mayoría, 

doce, era propiedad de Luis Montoto y Rautenstrauch, y de su hijo San­

tiago, cuya colección fue legada a la Universidad hispalense en 1983. Luis 

Montoto (1851-1929), notario eclesiástico y concejal del Ayuntamiento 

de Sevilla, fue cronista oficial de la ciudad, así como miembro del Ateneo 



de Sevilla, secretario perpetuo de la Real Academia de Buenas Letras de 

Sevilla y autor de algún estudio cervantista, lo mismo que su hijo Santia­

go, que también fue cronista, en su caso de la provincia. Pero hubo otras 

donaciones o legados: en 1920 ingresaron en el centro bibliográfico tres 

ejemplares del Quijote procedentes de la Biblioteca de Joaquín Hazañas y 

la Rúa, y uno cada uno aportaron en diferentes momentos Regla Manjón1
\ 

Lorenzo Domínguez Pascual, Alejandro Guichot y Sierra, Fabián de Mi­

randa, o Borrero, entre otros16. Obras de Cervantes -el Quijote entre 

ellas- ingresaron en la Universidad de Valencia, procedentes de los lega­

dos de Onofre Soler, rector de la misma en 1813 y en 1833, Vicente 

Hernández Máñez, bibliotecario de la institución entre 1852 y 1865, Luis 

Gaseó Albert, catedrático de la Facultad de Ciencias, Francisco Javier 

Borrull, el rector Juan del Castillo y Carrozo Ignacio Genovés27
• El arzo­

bispo de Santiago de Compostela Manuel Lago González (1865-1925), 

que ded icó muchos afanes al estudio de la cultura y de la lengua gallegas, 

formó una valiosa biblioteca de más de siete mil volúmenes, que fue ad­

quirida por la universidad compostelana en 1929 y en la que había varias 

ediciones de la obra maestra de Cervantes. Asimismo, una parte impor­

tante de la biblioteca del parlamentario, senador vitalicio y consejero de 

Hacienda Jacobo María de Parga y Puga (1774-1850) fue donada a su 

muerte a la citada Universidad gallega. Formaban parte de las mismas 

numerosas obras literarias, particularmente romanceros y libros de caba­

llerías, entre ellas el Quijote18
. El profesor Juan Álvarez Delgado, catedrá­

tico de Filología Latina de la Universidad de La Laguna, dona a la Biblio­

teca de este centro docente su colección de libros, en la que figu ran ejem­

plares de obras cervantinas, como el Quijote impreso en Madrid en 1765 

por Manuel Martín19
. 

En las universidades existentes en los primeros años del siglo XX, 

ingresaron, para incorporarse a las Secciones Populares creadas en ese 

momento en sus bibliotecas, las colecciones bibliográficas de las Socieda­

des Económicas de Amigos del País. En las mismas había ejemplares del 

Quijote, como consta en la Biblioteca de la Universidad de Santiago de 

Compostela 10
. 

Pero la gran colección cervantina de la universidades españolas es la 

que formaba parte de la biblioteca de Roque Pida! y Bernaldo de Quirós, 

25. Véase Adela VALDLNEBRO Y GARCÍA 

l>F PoLAVll'J,1, «Una colección de libros 
de la condesa de Lebrija en la Biblio­
teca Universitaria de Sevilla» en De 

libros y bibliotecas. l /0111e11aje a Rocío 

Camcuel. Sevilla : Universidad, 1994, 
pp. 403-9. 

26. Noticias facilitadas por Eduardo 

Pcñalver, jefe de la Sección de fondo 
Antiguo y Archivo f listórico de la Bi­
blioteca de la Universidad de Sevilla. 

27. Información facilitada por la cita­
da l\ la ría Cruz CAIII / 1. Véase, además, 

Ml obra La Biblioteca Universitaria de 

\❖1le11cia. Valencia : Universitat, 2000, 
pp. 57, 80, 84, 87 y 92. 

28. Información facilitada por María 
Virtudes P.1rdo Gómez, di rectora de 
la Biblioteca de la Universidad de San­

tiago de Compostela. 

29. Información faci litada por María 
Paz Fem:índe2. Palomeque. 

30. Información facil itada por María 
Virtudes Pardo Gómcz. 
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hoy propiedad de la Universidad de Oviedo. Una terrible desgracia hizo 

posible que libros tan valiosos estén hoy en la institución ovetense. El 13 

de octubre de 1934, durante los sucesos revolucionarios que se desarro­

llaron en Asturias, ardió la Universidad, entre otros muchos edificios de 

la capital. El inmueble sufrió enormes daños y desaparecieron en el incen­

dio la Biblioteca Provincial Universitaria, la Biblioteca especial de la Fa­

cultad de Derecho, el Archivo, la Iconoteca y las demás dependencias de 

la institución docente. Tras el desastre, dos hechos fundamentales hicie­

ron posible que la Biblioteca Universitaria de Oviedo disponga en la ac­

tualidad de un fondo histórico excepcional. 

En primer lugar, el 7 de noviembre de 1934, se constituyó en Madrid 

la Asociación de Antiguos Alumnos y Amigos de la Universidad de Oviedo. 

De acuerdo con las autoridades académicas, que decidieron restaurar la 

Biblioteca desaparecida y dotarla de libros antiguos, en lugar de hacer una 

biblioteca exclusivamente con fondos modernos, la Asociación desplegó 

una inmensa actividad para dotar a la Biblioteca Universitaria de colec­

ciones que le devolvieran el esplendor perdido. 

Dicha Asociación compró en 1935, por medio millón de pesetas, la 

biblioteca del citado Roque Pida!, formada por 22.000 volúmenes. Roque 

Pida!, nieto del primer marqués de Pida! e hijo de Alejandro Pida! y Mon, 

fue uno de los más destacados bibliófilos y coleccionistas de libros de la 

España del siglo XX. Dedicó toda su vida a la formación de magníficas 

colecciones bibliográficas, la más valiosa de las cuales, sin duda alguna, 

fue la que acabó vendiendo a la Universidad de Oviedo. 

La base de esta biblioteca estaba formada por la de su abuelo, Pedro 

José Pida! y Carniado. A esta herencia familiar añadió posteriormente la 

biblioteca que Sebastián de Soto Cortés y su padre Felipe de Soto habían 

reunido en su casa de Labra (Cangas de Onís), colección riquísima en 

obras musicales y de hípica y gineta, entre otras muchas materias, que fue 

adquirida por Roque Pida! a la muerte del primero. También compró 

gran número de valiosísimas obras en el mercado del libro viejo de toda 

Europa, en su empeño por devolver a España los tesoros bibliográficos 

que habían salido de ella a causa de crisis o intereses económicos y de 

saqueos. El resultado fue la biblioteca que posteriormente pasaría a for­

mar parte del fondo de la Biblioteca Universitaria. 



En segundo lugar, en 1939 llegaron a Oviedo los libros que legó a la 

Universidad don José María Queipo de Llano Fernández de Córdoba, 

conde de Toreno, mediante una disposición recogida en su testamento, 

otorgado en 1927 en Madrid. La colección estaba formada por casi diez 

mil volúmenes, entre ellos una buena partida de libros impresos antiguos 

y algunos manuscritos. 

De estas dos magníficas bibliotecas particulares, especialmente de la 

de Roque Pida!, proceden las ediciones más antiguas y valiosas del Quijo­

te, y de otras obras de Cervantes, que se conservan actualmente en la 

Biblioteca Universitaria de Oviedo. 

De las cinco ediciones o impresiones de la Primera parte del Quijote 

que llevan la fecha de 1605, la Universidad ovetense posee dos: la segun­

da, que vio la luz en el taller lisboeta de Jorge Rodríguez, y la cuarta, es 

decir, la segunda de Juan de la Cuesta, de Madrid, en realidad la única de 

Cuesta auténticamente aparecida en 1605, puesto que la edición príncipe 

ya estaba acabada y había empezado a circular a finales de 1604. Asimis­

mo, y de la mano de Roque Pida!, llegaron a los anaqueles ovetenses otras 

ediciones fundamentales del siglo XVII, a las que nos referiremos más 

adelante. 

La Biblioteca de la Universidad de Oviedo conserva, asimismo, diver­

sas ediciones del Quijote de los siglos XVIII, XIX y XX, y una selecta 

representación de las traducciones de la obra maestra de Cervantes. 

Pero no sólo del Quijote se conservan ejemplares valiosos en la Bi­

blioteca ovetense. En ella se albergan, entre otros muchos, la tercera edi­

ción de la Galatea, impresa en París en 1611, y la realizada por Antonio 

de Sancha en 1784, de la que Rius dice que «es la más correcta que hasta 

aquel entonces se había publicado, y ofrece, sobre todo, un señalado me­

joramiento en la acentuación y puntuación». También se conserva la edi­

ción de 1614 de las Novelas Ejemplares, realizada en Bruselas en los talle­

res de Roger Velpius y Huberto Antonio, y tres ediciones del Persiles y 

Sigismunda, de 1617, año de su publicación: la de Madrid, de Juan de la 

Cuesta; la de Lisboa, de Jorge Rodríguez, y la de Valencia, de Pedro Patri­

cio Mey; y otra más de 1618 realizada en Bruselas por Huberto Antonio. 

No se dispone de la príncipe de Juan de la Cuesta, aunque sí de una 

clandestina que la copia3 1
• 

3 J. Véase Ramón RODRÍGUEZ ÁLVAHEZ, 

Tesoros bibliográficos de Asturias. 
Oviedo : Cajastur, 1998, pp. 147-9 y 

215-22; y «La colección cervantina de 

la Universidad de Oviedo» en E/ Qui­
jote. 1605-2005. IV Ce11te11ario . 

Oviedo : Fundació n Mun icipal de 

Cultura, Educación )' Universidad Po­

pular del Ayuntamiento de G ijón, etc., 

2005, pp. 215-23 . 
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32 . Infor mació n faci litada por 

Gregorio García Reche, director de la 
Biblioteca. 

33. Información facilitada por Rosa 

Domencch, de la Biblioteca de esta 
Universidad. 

34. Información facil itada por María 

Antonia Boix i Angelats, directora de 

la Biblioteca de la Univers itat de 

Girona. 

8. L AS UNfVERSIDADES CREADAS A PARTIR DE 1970 

Todo lo dicho hasta aquí se refi ere a las bibliotecas de las universida­

des de fundación antigua, es decir, las anteriores a la gran expansión uni­

versitaria habida en España como consecuencia de la Ley General de Edu­

cación de 1970. La promulgación de esta ley ampara la creación de nue­

vas universidades y la incorporación al sistema universitario de las ense­

ñanzas técnicas, de grado superior y medio, como las diferentes Ingenie­

rías y la Arquitectura, y la inclusión también de estudios como Magisterio 

o los cursados en las antiguas Escuelas de Comercio. 

La incorporación de las Escuelas de Magisterio, en particular, fue la 

causa de que muchas bibliotecas universitarias de creación reciente pue­

dan disponer de un fondo bibliográfico antiguo, especialmente del siglo 

XIX. De dichas Escuelas proceden varios Quijotes de este siglo y de los 

dos primeros tercios del XX que en la actualidad son propiedad de dife­

rentes universidades. En unos casos, esas obras, aunque integradas en la 

red bibliotecaria de la institución respectiva, permanecen custodiadas en 

las propias bibliotecas de las Escuelas de Magisterio; en otros, se agrupan 

en una biblioteca única, normalmente en la llamada Biblioteca General. 

En esta última situación está la Biblioteca General de la Universidad de 

Málaga1Z, que alberga varios ejemplares del Quijote, procedentes de la 

Escuela de Magisterio, la Biblioteca de la Universitat Rovira i Virgili, don­

de se custodia un ejemplar de la gran obra de Cervantes, que perteneció, 

según consta en un sello, a la Escuela Normal Superior de la provincia de 

Tarragona·13 o la Biblioteca de la Universitat de Girona, en la que se con­

servan varios ejemplares de la Escuela Normal de Girona34. 

La existencia de títulos cervantinos en las universidades de fundación 

más reciente, en particular en las que tienen estudios humanísticos, se con­

creta, básicamente, en obras editadas en los últimos años, ya que éstas son 

necesarias para impartir las enseñanzas de literatura. Con todo, son varias 

las instituciones académicas que poseen colecciones importantes de esta 

materia, en las que no faltan obras de Cervantes. Así, en la citada Universi­

dad de Málaga se custodia el fondo José Luis Estrada, hijo de José Estrada 

y Estrada (1887-1936), que creó una importante biblioteca, acrecentada 

por su heredero. José Estrada, abogado y político malagueño, desempeñó, 



entre otros cargos, el de ministro de Gracia y Justicia, y murió fusilado en 

1936. Ésta es una de las colecciones más ricas de la Biblioteca General de la 

universidad malagueña, en la que destacan varios ejemplares del Quijote 

del siglo XIX15, y reúne libros de literatura, historia, política, religión y 

temas locales, entre otros. También la Biblioteca de la Universidad Carlos 

III de Madrid custodia desde el año 2003 algunas obras de Cervantes en 

una valiosa colección, formada fundamentalmente por obras de teatro. Se 

trata del archivo y la biblioteca del productor teatral Fernando Collado, 

donados a la citada institución docente por su hijo Salvador. El fondo Co­

llado incluye carteles, libretos, figurines, fotografías, correspondencia, vo­

ces grabadas de actores y actrices, principalmente de los años cuarenta del 

pasado siglo XX, y 5.500 libros16
• 

Entre las universidades jóvenes, hay que destacar, sin duda, dos casos 

excepcionales. En primer lugar, y debido a la relación de la novela genial 

de Cervantes con ese territorio, la Universidad de Castilla-La Mancha ha 

logrado reunir una importante colección de obras cervantinas. Por una 

parte, ha establecido una política de adquisiciones tendente a conseguir 

en el comercio del libro de ocasión títulos de este autor, al tiempo que 

compra ediciones nuevas que salen al mercado; por otra, ha recibido el 

legado de Joaquín de Entrambasaguas, que había sido catedrático de Lite­

ratura, primero de Enseñanzas Medias y después de las Universidades de 

Murcia y Complutense de Madrid. Entrambasaguas, prestigioso autor de 

una vasta obra, en forma de artículos y libros, reunió una importantísima 

biblioteca, que legó a la Universidad castellano-manchega, integrada por 

más de veintitrés mil títulos, entre ellos casi cuatrocientos referidos a 

obras de Cervantes o a estudios críticos sobre este autor37
• Asimismo, esta 

institución tiene, dentro de la colección cervantina, un buen número de 

ediciones infantiles y juveniles del Q uijote, y un rico fondo de material 

gráfico relacionado con esta obra maestra. 

En segundo lugar, es preciso hacer mención de la Universitat de les 

Illes Balears, donde se custodia otro gran fondo bibliográfico, a saber, la 

biblioteca del gran cervantista balear José María Casasayas, adquirida 

por la citada institución académica en 1996. Se trata de una compilación 

propia no de un «coleccionista sino, especialmente, de un minucioso in­

vestigador. Una biblioteca donde no falta ningún estudio crítico que me-

35 . Véase Gregorio GARCÍA RECI 11:, «Pa­

trimonio bibliográfico en la Biblioteca 

de la Universidad de Málaga» en Patri-

111011io bibliográfico 111alague1io. Má­

laga: Diputación, 2002, pp. 109-145. 

36. Informació n facilitada por la di­

rectora ele la Biblioteca, Margari ta 

'faladriz. 

37. Véase Fundo E11tra111basag11as [CD­

ROM multimedia] . Dirección: Francis­

co ALíA MIRANDA; Isidro SANCHEZ 

SANCI 1E.z. Diseño )' producción M iguel 

Sánchez M iguel. Cuenca : Universidad 

de Castilla-La Nlancha, 1995 . l CD. 
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38 . Información extraída de la Web de 

la Universitat de les Illes Balears en el 

enlace: 

,v,v,v.uib.es/servei/biblioteca/casasayas/ 

rezca ser citado sobre la obra de Cervantes y donde se puede profundizar 

con seguridad en cualquier aspecto de la misma. Los 24.000 volúmenes 

que la componen abarcan, aparte de estudios y obras del Siglo de Oro en 

general, otros núcleos de atención: Derecho, Dante y asuntos relaciona­

dos con la cultura de las Baleares, en concreto. Pero es el área dedicada a 

Cervantes la que la dota de máximo interés. Por ejemplo, pueden 

consultarse aquí 731 ediciones del Quijote, traducciones de esta obra a 24 

lenguas, colecciones completas de revistas y -lo que es más excepcional 

en una biblioteca- multitud de referencias reprográficas, cuidadosamente 

encuadernadas, identificadas y clasificadas, fruto de una paciente tarea de 

búsqueda y selección, que ofrecen un material de otra manera disperso y 

difícil de localizar»3x. 

9. UNIVERSIDADES DE LA IGLESIA 

Ya antes de la gran expansión universitaria de 1970, existían en Espa­

ña Universidades vinculadas a la Iglesia, señaladamente las de Navarra, 

Deusto, y las Pontificias de Comillas y Salamanca. Las colecciones 

cervantinas de estas Universidades, estimables como veremos, en particu­

lar las correspondientes a Navarra y Comillas, proceden básicamente de 

donativos de profesores, de antiguos alumnos y de otras personas vincula­

das por razones diversas a las citadas instituciones, sin descartar, obvia­

mente, las adquisiciones propias. 

10. UN PATRIMONIO UNIVERSITARIO DE SINGULAR VALOR 

Si consideramos los fondos cervantinos existentes en las bibliotecas 

de las universidades españolas en su conjunto, y más en concreto los ejem­

plares del Quijote, es fácil concluir que las instituciones académicas tie­

nen una colección muy estimable. Sin duda, otras bibliotecas nos superan, 

pero los ejemplares que existen en las universidades son muy representa­

tivos de la andadura histórica de la mismas. No es arriesgado decir que la 

mayoría de las grandes ediciones de la obra maestra de Cervantes, de los 



más importantes hitos de la publicación del Quijote, están en las bibliote­

cas universitarias. 

Del siglo XVII tenemos algunas de las estampaciones consideradas 

imprescindibles: dos de las cinco aparecidas en 1605, la lisboeta de Jorge 

Rodríguez y la segunda del madrileño Juan de la Cuesta, ambas propie­

dad de la Universidad de Oviedo. En esta misma institución están otras 

ediciones de la Primera parte, impresas en los años iniciales de éxito de la 

obra cervantina, a saber, la tercera de Juan de la Cuesta, de 1608, y la 

segunda de Roger Velpius y Huberto Antonio, hecha en Bruselas en 1611. 

De la Segunda parte del Quijote se conservan dos ediciones tempranas, la 

de Bruselas de 1616 y la de Lisboa, publicada un año más tarde; y, ade­

más, la edición barcelonesa de las dos partes, de 1617, que perteneció a la 

biblioteca de Salvá y que fue comprada por Roque Pidal en Londres, en 

1928. Todas ellas están en la mencionada institución ovetense, donde tam­

bién se guarda la Segunda parte del Quijote que imprimió en Madrid 

Francisco Martínez en 1636. 

La Universidad de Valencia posee la impresión de Melchor Sánchez 

de 1655, que vio la luz en Madrid, y la Pontificia de Comillas, una salida 

de los talleres de la Imprenta Real en 1668, seguramente furtiva. De las 

prensas antuerpienses de la dinastía de los Verdussen se conservan dos 

ediciones en la Biblioteca de la Universidad de Sevilla, la de 1673 y una de 

las dos tiradas de 1697. La otra, de este año, la tiene la Universidad de 

Zaragoza. 

La Universidad Complutense tiene la magnífica edición hecha a costa 

de María Armenteros por los impresores Andrés García de la Huerta y 

Roque Rico de Miranda, en Madrid, en 1674, la primera edición del 

Quijote ilustrada realizada en España, a mén de una traducción italiana de 

1677, publicada en Roma. La Universidad de Barcelona posee una curio­

sa edición de Bruselas, del taller de Pedro de la Calle, de 1671, aunque 

parece ser una publicación falsificada impresa en Lyon por Horace Boissat 

en el citado año de 1671.19
• 

Sería inapropiado hacer aquí una relación de las ediciones del siglo 

XVIII conservadas en las bibliotecas universitarias españolas, pues son 

muchas y todas figuran en este catálogo, pero sí conviene destacar que están 

algunas de las más importantes, según la opinión de los estudiosos, como la 

39. Véase Catálogo Colecti110 del Pa­
tri111011io Bibliográfico Espa,iol, 

CCPB000042494-3 
y CCPB000042495- l. 
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40. Si bien el CSIC no es, en rigor, una 

biblioteca universitaria, cumple en 

buena medida las funciones ele esta 

clase ele centros bibliográficos y, ade-

1rnís, forma parte de REBIUN. 

4 1. Las ediciones del QHijote de la 

Universi tat R ,11110 11 Llull se custodian 

en dos de sus bibliotecas: la Bibliotern 

Pública Episcopal del Seminario de Bar­

celo na )' la Biblio teca Borja. 

impresión madrileña de 1730, que vio la luz en la Imprenta de la Viuda de 

Bias Villanueva, o la excepcional edición londinense de J . y R. Tonson, 

aparecida en 1738, en cuatro volúmenes, que tanto significó en la recupera­

ción y dignificación del Quijote. Otras ediciones importantes que poseen 

varias bibliotecas universitarias y el CSJC40 son la madrileña de Juan de San 

Martín, de 1741, o la impresa en La Haya por P. Gosse y A. Moetjens en 

1744. Son muchas las instituciones académicas que cuentan con algunas de 

las mejores y más bellas ediciones del setecientos español. La más notable es 

la realizada a iniciativa de la Real Academia Española por Joaquín Ibarra en 

1780, de una belleza singular, sin duda una de las cumbres de la imprenta 

española del siglo XVIII. !barra vuelve a imprimir el Quijote otra vez en 

cuatro volúmenes, en 1782, en una edición más pequeña y barata que la 

anterior, pero también de hermosa factura. Y el siglo se remata con dos 

ediciones de Gabriel de Sancha. La primera vio la luz en los años 1797 y 

1798, y está dividida en cinco volúmenes. Se trata de una publicación cui­

dada en su texto y de gran belleza. La segunda, nacida entre 1798 y 1800, 

en nueve volúmenes, es sustancialmente igual a la anterior, por lo que res­

pecta al texto, pero en tomos de menor tamaño. 

Para rematar esta breve referencia a las impresiones del siglo XVIII, 

parece oportuno mencionar una edición impresa en Londres y Salisbury 

en 1781, en cuyo tomo V -y penúltimo- se recogen las anotaciones de 

John Bowle, a quien podemos considerar el primer editor literario y ano­

tador del Quijote. 

La Universidad de Oviedo, con catorce ediciones; la Complutense y 

el Consejo Superior de Investigaciones Científicas, con trece; la Ramon 

Llull4 1
, con once; Barcelona y la Pontificia de Comillas, con diez; Salamanca 

y Valencia, con siete; Santiago de Compostela, con seis, y Granada y Sevi­

lla, con cinco, además de otras universidades, con menor número, nos 

ilustran sobre la diversidad y riqueza de Quijotes salidos de los talleres 

españoles y europeos en el Siglo de las Luces. 

Si resulta difícil singularizar algunas ediciones del siglo XVIII conser­

vadas en las bibliotecas universitarias españolas, más complejo es resaltar 

las impresiones decimonónicas. Conviene recordar que en el siglo XIX el 

Quijote era un libro que se adquiría con normalidad en las bibliotecas 

universitarias y, en consecuencia, su presencia aumenta de manera consi-



derable en comparación con los siglos anteriores, a la vez que el número 

de ediciones que salen al mercado se multiplica sin cesar. Señalemos, en 

todo caso, la cuarta edición corregida por la Real Academia Española, 

estampada por la Imprenta Real en 1819, la excepcional edición comen­

tada por Diego Clemencín, publicada en Madrid por E. Aguado, entre 

1833 y 1839, en seis volúmenes, y la soberbia impresión barcelonesa de 

1859, en dos volúmenes, de Tomás Gorchs, obra maestra de la tipografía 

y con un texto depurado y de alta calidad. Mención especial se merecen 

la edición a cargo de Hartzenbusch impresa en Argamasilla de Alba, en 

cuatro volúmenes, por Manuel Rivadeneyra, que salió al mercado en 1863, 

o la primera reproducción facsímil del Quijote, en cuatro volúmenes, que 

vio la luz en Barcelona entre 1871 y 1879. Una gran parte de las bibliote­

cas universitarias cuenta con ediciones del siglo XIX, aunque procede 

destacar, en cuanto a su número, al Consejo Superior de Investigaciones 

Científicas y a las Universidades de Oviedo, Castilla-La Mancha, Ramon 

Llull, Pontificia de Comillas, Complutense, Sevilla, Salamanca, Santiago, 

Barcelona, Granada, Málaga, Zaragoza, Navarra, Valladolid y Valencia. 

La enorme cantidad y variedad de ediciones del Quijote en el siglo 

XX no aconseja detenerse en ninguna en particular. Una representación 

de las mismas figura en este catálogo, coronado por la definitiva edición 

del Instituto Cervantes, dirigida por Francisco Rico, que apareció el pasa­

do año 2004, para conmemorar, precisamente, la publicación de la edi­

ción príncipe, que en realidad estaba en manos de los lectores en los 

últimos días del año 160442
• 

42. Edición )' ª citada en la nota 6 de 

este trabajo. 
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EL quIJOT~ 
EN EL SIGLO XVII'' 

Jaime MoLL 

Universidad Complutense 

1. LA PRIMERA />ARTE DEEL INGENIOSO l-1/DALCO DON Q UIJOTE DE LA MANCHA 

ffue una obra de éxito el Quijote? La respuesta a esta pregunta, la 

primera respuesta que daríamos, sin previo análisis, es afirmativa: res­

puesta global a casi cuatro siglos de reediciones. Si pretendemos limitarla 

a un periodo más reducido y próximo al inicio de tan largo andar, habrá 

que matizar la rotunda afirmación y tener en cuenta que del Quijote se 

publicaron dos partes, separadas sus primeras ediciones por un decenio. 

En la Segunda parte, Cervantes pone en boca del bachiller Sansón 

Carrasco, refiriéndose a la primera: 

Es tan verdad , sef1or, d ixo Sansón, que tengo para mi q ue el día de oy están imp resos 

más de doze mil libros de la tal histo ria, sino dígalo Portugal, Barcelona )' Va lencia, 

do nde se han impreso , y aún ay fama, que se está imprimiendo en Amberes [ ... ] 1
• 

¿son datos fiables o generalizacio nes derivadas de lo que habitual-

mente sucedía? Doce mil libros, si consideramos la tirada más habitual, 

que era una jornada o sea mil quinientos ejemplares, representan ocho 

ediciones. Nueve son las editadas antes de 1615. Por otra parte, conoce­

mos ediciones anteriores a 1615 de Lisboa y Valencia, pero no de Barce­

lona, y la edición flamenca no fue de Amberes sino de Bruselas. Más que 

* Versión reelaborada y ampliada d e 

«El éxito inicia l del Quijote», publica­

do en Jaime tvlm L, De la i111pre11/a al 
lect0t: Estudios sobre el librn espmíol 

de los siglos XVI al XVlll. J\fad rid 

Arco libros, 1994, pp. 2 1-7. 

1. Capíru lo 111. 
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2. Jaime IvlOLL, Aspectos de la librería 
111adrile11a en el Siglo de Oro. lv!adrid : 

Comunidad de Madrid, 1985, p. 27. 

un testimonio totalmente fiel de una realidad, hemos de considerar estas 

afirmaciones como reflejo de un ambiente, de lo que sucedía con las obras 

de gran éxito. Ello podía beneficiar al buen nombre del autor, al ampliar 

la difusión de su obra en ediciones hechas en otros reinos, pero no su 

economía ni la del editor, que había comprado el privilegio para los rei­

nos de Castilla y veía como editores de otros reinos, hispánicos o no, se 

beneficiaban de las reediciones, sin el coste inicial, por reducido que fue­

se, de lo que él había pagado al autor. Su edición tenía incluso que compe­

tir en su propio mercado natural con estas ediciones foráneas. Es precisa­

mente en 1616, cuando dieciséis libreros y un impresor se quejan ante el 

Consejo de Castilla por la competencia que les hacen las ediciones contra­

hechas y la entrada en los reinos de Castilla de libros impresos en otros 

reinos de los que existe edición castellana2. 

Francisco de Robles continúa la relación editorial con Cervantes que 

su padre, Bias de Robles, había iniciado en 1585 al editarle la Ca/atea, y 

decide publicar la Primera parte del Quijote. La corte real está en Vallado­

lid, donde es solicitado el correspondiente privilegio para los reinos de 

Castilla, firmado por rey el 26 de septiembre de 1604. Impreso en Ma­

drid el texto de la obra, el corrector general, Francisco Murcia de la Llana 

da en Alcalá de Henares, el primero de diciembre, la certificación de que 

lo impreso coincide con el original manuscrito al que el Consejo de Castilla 

había dado licencia y que un escribano del mismo, Juan Gallo de Andrada, 

había rubricado hoja a hoja y firmado al final. Enviado a Valladolid el 

libro impreso, el ya citado Juan Gallo de Andrada certifica que los miem­

bros del Consejo han tasado el libro sin encuadernar a tres maravedíes y 

medio cada pliego, firmándolo el veinte de diciembre de 1604. 

El ejemplar de la primera edición del Quijote conservado en la Bi­

blioteca de la Real Academia Espafiola tiene la tasa de una composición 

diferente de la que ofrecen los demás ejemplares conservados, mientras 

que las demás páginas del primer pliego son de una composición tipográ­

fica única. Analizados los elementos usados en la composición de esta tasa 

extravagante, hemos llegado a la conclusión de que fue compuesta en la 

imprenta que, siguiendo la corte, estableció Luis Sánchez en Valladolid, al 

cuidado de su hermano Lucas. La capitular decorada y la tipografía usada 

las encontramos en obras impresas en este taller vallisoletano. La explica-



ción de esta anomalía la debemos al profesor Francisco Rico 1
. Francisco 

de Robles encargó a Juan de la Cuesta la composición e impresión de las 

páginas del primer pliego, dejando en blanco la que debía contener la tasa 

y poniendo en la portada la fecha de 1605, previsión habitual teniendo en 

cuenta que 1604 se estaba terminando . Un reducido número de ejempla­

res de la obra completa se enviaron a Valladolid y al tener la certificación 

de la tasa, Robles la hizo imprimir en el taller de Luis Sánchez, con lo que 

pudo repartirlos en la corte. Llegada la certificación a Madrid, se compo­

n e e imprime una nueva versión de la tasa iniciando la distribución y 

venta del libro a principios de 1605. 

La Primera parte del Quijote obtuvo en 1605 un gran éxito en M a­

drid que se extendió a o tros reinos. La edición se agotó rápidamente y 

Francisco de Robles encargó su reedi ción a la imprenta de la viuda de 

Pedro Madrigal, María Rodríguez de Ribalde, regentada por Juan de la 

Cuesta, que ya había impreso la primera edición. Ante el acoso del editor, 

Juan de la Cuesta tuvo que encargar a la Imprenta Real la impresión de 

cinco cuadernos para poder acelerar su tenninación4 • 

Francisco de Robles, al ver el rápido éxito de este libro, había 

p revisoramente completado el privilegio para los reinos de Castilla con el 

correspondiente al reino de Portugal, que firmó el rey el 9 de febrero de 

1605. Sin embargo, dos ediciones se publicaron en Portugal poco después 

de su concesión. Es de suponer que sus editores desconocían la existencia 

de un privilegio concedido a Cervantes, ya que es difícil creer que, no una 

sino dos personas hubiesen hecho caso omiso del mismo. El interés en 

editar la obra, ante el éxito que obtenía y las previsibles ganancias, podría 

haber dado lugar al intento de lograr un acuerdo con Francisco de Robles, 

cesionario del privilegio, o a la solución, no por ilegal menos habitual, de 

la edición contrahecha. Ante la fa lta de efectividad de su previsión, Fran­

cisco de Robles inició una serie de actuaciones. El 11 de abril de 1605, en 

Valladolid, ante el escribano Tomás de Baeza, Cervantes, que dijo tener 

privilegios para los reinos de Portugal, Aragón, Valencia y Cataluña, da­

dos por su Majestad y por sus virreyes, dio poder a Francisco de Robles 

para hacer 

todos los autos e diligen<;ias y pedimientos, que sean necesarios)' que quisiere hazer, 

para ynpedir que no se )'nprima ni benda e l dicho libro sin su orden)' consentymyento, 

3. «El primer pliego del Quijote», en 

llispa11ic Review, LXIV (1996), pp. 

313-36. 

4. Son los cuadernos Jvlm a Qq, como 

ha señalado R. l\1. FL01u.s, T/Je 
co111positors o( t/Je (irst mu/ seco11d 
Madrid editio11s o( «D011 Quijote», par/ 
/. Lo ndres : 1975, pp. 4 1-68. 

59 

i: o 
§' 
Cl 
~ 



6ó 

5 . Narciso ALONSO Co1rri:s, Casos 

cervantinos que tocan a Valladolid. 
Madrid : 1916, pp. 155-6. 

6. Luis Aq RANA /vL\RÍN, Vida ejemplar 
y heroica de Miguel de Cervantes 

Saavedra . Tomo V. Madrid : 1953, 

624-27, con facsímil. Dado a conocer 

anteriormente por Cristóbal P ÉREl P AS­

TOR, Duc111ne11/us cervantinos has/a 

ahora inéditos. Madrid : 1897, pp. 

14 1-4. 

7. José Mª i'vlADURELL /vl ,\Rl~1óN. «Li­

cencias reales para la impresión y ven­

ta de libros ( 15 19-1705)», en /fo11isla 
de Archivos, Bibliotecas y J\"1tseos, 
LXXII ( 1964-65), pp. 1 11-248. 

8. No figura en el trabajo de Madurell 

citado en la nota anterior. 

y si él quisiere hacerle ynprimir e bender e hazer qualequier con<;iertos e cosas que 

quisiere e por hien tuviere, lo qual balga e sea tan firme, bastante e valedero como si 

él mismo lo hiziera siendo presente [ ... ] por ra<;Ón que al dicho Francisco de Robles 

le perrenecen los dichos prebilegios y son suyos por con<;ierto que con él tien hecho 

y su labor le tiene pagado' . 

Completando este poder, Cervantes, que tenía noticia «que algunas 

personas en el dicho reyno de Portugal an ympreso o quieren ymprimir el 

dicho libro sin tener, como no tienen, para ello poder ni li~encia mía, 

contrabiniendo el dicho previlegio», otorgó el día siguiente nuevos pode­

res a su editor, Francisco de Robles, al licenciado Diego de Alfaya, cape­

llán de su Majestad, y a Francisco de Mar, los dos últimos residentes en 

Lisboa, para que 

se puedan querellar y acusar criminalmente o en la mejor bía y forma que de derecho 

lugar aya, de la perona o personas que sin el dicho mi poder an )'mpreso o ymprimiercn 

el dicho libro en qualesquier partes destos re)' nos de Castilla )' en el de la Corona de 

Portugal'·. 

Ignoramos la eficacia de las gestiones emprendidas. 

La primera edición lisboeta fue impresa por Jorge Rodríguez, con 

aprobación de 26 de febrero y licencia del 1 ° de marzo de 1605, de la que 

existen dos emisiones. Con aprobación del 27 de marzo y licencia del 29 

del mismo mes de 1605, Pedro Crasbeeck imprimió la segunda edición 

portuguesa. 

En la portada de la reedición de Madrid, 1605, se dice: «Con privile­

gio de Castilla, Aragón y Portugal». En los preliminares, además de publi­

car el privilegio para los reinos de Castilla, que ya figuraba en la primera 

edición, se imprime el ya citado privilegio para el reino de Portugal, sin 

que se inserte el privilegio para los reinos de Aragón. No hay constancia 

de un privilegio para todos los reinos de la Corona de Aragón en los 

correspondientes registros de su Consejo7
• En el poder antes citado de 11 

de abril, se mencionan privilegios para los reinos de Aragón, Valencia y 

Catalufia concedidos por los virreyes en nombre del rey. No hay constan­

cia documental de un privilegio para el principado de Catalufiax y desco­

nocemos si se concedió para el reino de Aragón. En cambio, sabemos que 

el 9 de febrero de 1605, el virrey de Valencia concedió a Cervantes, a 

petición de su procurador M elchior Valenciano de Mendiolasa, privilegio 



real por diez años para el reino de Valencia9. A pesar de ello, sin duda 

desconociéndolo 10, el mercader de libros, Jusepe Ferrer, hace imprimir a 

Pedro Patricio Mey una edición, con aprobación del 18 de julio de 1605. 

Con los mismos datos conocemos dos ediciones, aunque hay indicios para 

suponer que una de ellas es reedición de 1616, al publicarse la Segunda 

parte. Jusepe Ferrer podía haber llegado a un acuerdo con Francisco de 

Robles, pero en este caso figuraría el privilegio para el reino de Valencia y 

su cesión, por lo que nos encontramos, desde un punto de vista legal, con 

una edición pirata. Confirma la realización al margen de Francisco de 

Robles el poder que dio a Francisco de Mondragón, secretario del mar­

qués de Villamisar, virrey de Valencia, 

para que en mi nombre y del dicho Miguel de Cerba ntes, de quien SO)' tal cesonario, 

pueda en la d icha ciudad de Belencia y en o tras parres de aquel reyno poner 

ynpedimemo e comradi<;ión contra qualesquier personas que ynprimieren o vendieren 

el d icho libro11 • 

De nuevo ignoramos los resultados obtenidos por el procurador de 

Francisco de Robles. 

A estas cinco ediciones de 1605, hemos de añadir la que se publicó en 

1607 en Bruselas, por Roger Velpius. Excepto la edición lisboeta de Jorge 

Rodríguez, que es en 4°, como las madrileñas, las demás ediciones señala­

das son en 8°. Se ha intentado abaratar su coste, reduciendo el formato y 

el cuerpo de la letra para disminuir el número de pliegos. 

¿cuál es la situación en Madrid? ¿se vendió bien la segunda edición 

de la Primera parte, como se había vendido la primera, agotada en pocos 

meses? Aunque probablemente su venta no sería tan rápida, el 17 de no­

viembre de 1607, en el inventario de bienes y capital que el librero Fran­

cisco Robles aportaba a su matrimonio con Crispina Juberto 12, no figura 

ningún ejemplar del Quijote, tanto entre los libros encuadernados -hu­

biese podido tener algún ejemplar de segunda mano- como en los en 

papel. La segunda edición se había agotado, por lo que su editor lanza una 

nueva edición en 1608, con la fe de erratas de 25 de junio. 

De Milán es una edición de 1610, por el heredero de Pedro Mártir 

Locarni y Juan Bautista Bidello, y en 1611, Roger Velpius y Huberto An­

tonio publican en Bruselas la segunda edición hecha en dicha ciudad. 

9. Francisco MARTÍNLZ v M ARI ÍNEZ, 

Melchor Vale11cia110 de Me11diolaw, 
jurado de Valencia y procurador de 

/vliguel de Cervantes Saavedra, 
Bartolo111é y Lupercio Leonardo de 
Arge11s0/a y general de la Duquesa de 
Villa-Her111osa. Notas biogrtÍ(icas. Va­

lencia : 19 17, p. 99. 

1 O. En estos casos, de privilegios con­

cedidos y no impresos en los prelimi­

nares de los correspondientes libros, 

se nos plantea un problema: ¿cómo 

podían conocer los edito res su exis­

tencia? En algún caso, el propietario 

del privilegio lo da a conocer o ficial­

mente a los libreros e impresores que 

ed itaban libros, median te lo que se 

llamaba una intima. 

1 1. Narciso A LONSO Coir1 ÉS, Op. cit. , 
pp. 154-9. 

12. AHP, 2442, íol. 787r-800v. 
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13. AHP, 5000, fol. 1387v y 1375r. El 

inventario ha sido publicado por Jcan 

l'vlichel LA5Pflt,\\ , «El fondo de librería 

de Francisco de Robles, editor de 

Cervantes», en Cuademos Bibliográfi­

cos, XXXVIII (1979), pp. 107-38. 

2. LA SEGUNDA PAR1 l 

De 1615 es la primera edición de la SeguHda parte, únicamente con 

privilegio real para los reinos de Castilla. Extraña que Francisco de Ro­

bles no solicitase otros privilegios. Dos años antes, para las Novelas ejem­

plares, había solicitado, además del correspondiente a los reinos de Castilla, 

privilegio para los reinos de la Corona de Aragón. Las relaciones con 

Cervantes no debían ser ya muy cordiales, pues en este mismo año cambia 

el escritor de editor, publicando sus Comedias el también mercader de 

libros Juan de Villarroel. Del 30 de marzo es el privilegio para la Segunda 

parte del Quijote, que no salió a la venta hasta después del 21 de octubre, 

fecha de la tasa. El 25 de julio, obtuvo Cervantes el privilegio para las 

Comedias. Impresas por la viuda de Alonso Martín, la tasa es del 22 de 

septiembre, anticipándose su venta a la de la Segunda parte del Quijote. 

La aparición de la Segunda parte parece un momento propicio para la 

reedición de la Primera. La realidad fue otra, lo que exige, para conocer la 

causa de este hecho, un detallado análisis, realizado por centros editoria­

les en los que se había editado la Primera parte. 

Francisco de Robles aún tenía ejemplares de su reedición de 1608, 

que podían venderse con la Segunda parte de 1615. Ocho años después, 

en 1623, todavía no se había agotado la reedición de 1608. En la parti­

ción de los bienes entre sus herederos, realizada en dicho año, encontra­

mos entre los libros en 4°, encuadernados, que se hallaban en la tienda, 

tres ejemplares de las partes I y 11, a d iez reales los dos volúmenes, y un 

ejemplar de la Primera parte, a cinco reales. Entre los libros en papel, en 

este caso el fondo editorial que conservaba, figuran 145 ejemplares de la 

Primera parte, a 4 reales, y 366 de la 2ª parte, también a 4 reales1l. El 

éxito de la primera edición de la Primera parte, que había obligado a 

reeditar la obra el mismo año, ya se había reducido, pues hasta 1608 no 

hubo necesidad de nueva reedición, de la que quince años después toda­

vía quedaban 145 ejemplares. La Segunda parte tuvo un éxito con­

siderablemente menor, pues ocho años después quedaban 366 ejempla­

res. Hasta 1637 no se reeditó el Quijote en Madrid. 

¿Qué pasó en las otras ciudades? En Bruselas, Huberto Antonio edita 

en 1616 la Segunda parte. Debía tener ejemplares de la edición de 1611 



de la Primera, pues no es hasta el año siguiente cuando la reedita. Hasta 

1662, no se volverán a editar en Bruselas las dos partes, por Juan 

Mommarte, primera edición castellana con láminas. 

En Valencia, el librero Roque Sonzonio publica en 1616, impresa por 

Pedro Patricio Mey, la Segunda parte. Parece que no se reedita la Primera 

parte, sin embargo, es muy posible que una de las dos ediciones de 1605, 

la que presenta en la portada un grabado de caballero igual al que figura 

en la Segunda parte, no sea de 1605, como expresa la portada, sino una 

reedición hecha en 1616, para vender las dos partes conjuntamente. 

En Lisboa, Jorge Rodríguez publica en 1617 la Segunda parte, en 4°. 

Es probable que le quedasen ejemplares de su edición de 1605 de la Pri­

mera parte, a los que cambió el primer medio pliego, para igualar el gra­

bado de la portada -dos caballeros luchando- de las dos partes, aunque 

conservó la fecha de 1605. En Milán no se publicó la Segunda parte. 

Las dos partes del Quijote, por lo menos de una manera explícita, si 

se acepta la hipótesis sobre la edición valenciana, no se editan al mismo 

tiempo hasta 1617, en Barcelona. Los libreros M iguel Gracián, Juan Simón 

y Rafael Vives son los coeditores. La Primera parte fue impresa por Bau­

tista Sorita y la Segunda por Sebastián Matevad, en emisiones distintas, 

una para cada editor 14 . La elección de dos impresores nos indica el interés 

en la rapidez de su impresión. Los mismos libreros publicaron, también 

en 1617, una edición del Persiles, impresa por Bautista Sorita. El Quijote 

era desde 1615 una obra en dos partes. En Barcelona no se había editado 

la primera, por lo que su edición debía abarcar las dos al mismo tiempo. 

En los otros centros editoriales -queda el problema de Valencia- debido a 

la existencia de ejemplares de ediciones anteriores de la Primera parte, la 

Segunda se editó aisladamente. 

3. E DICIONES MADRILEÑAS DE LAS DOS PARTES DEL Q UIJOTE 

Cervantes no pidió prórroga del privilegio de sus obras. Tampoco lo 

hizo su viuda, que había solicitado el privilegio del Persiles. Por lo tanto, 

sus obras iban pasando, al cumplirse el plazo de exclusividad que marca­

ban los privilegios, a ser lo que hoy llamaríamos de dominio público. 

14. ¿Intervino como coeditor el im­

presor de la Seg1111da parte Sebastián 

fvlatevacl ? En el ejemplar de la Seg1111-

da parte, B.N, Cerv. Sedó, 8666, no 

figura el no mbre de ninguno de los 

tres libreros y el del impresor se pre­

sen ta debajo de un fi lete, como se 

encuentra el editor en las otras emi­

siones. Es preciso localizar, si existe, 

un ejemplar paralelo de la Primera 

parte. 
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Como ya hemos señalado, en Madrid no se vuelve a editar el Quijote 

hasta 1637. El 31 de octubre de 1634 se concede al librero Pedro Coello 

licencia para la reedición del Quijote, que traspasó al también librero 

Domingo González. Aunque la tasa es de 16 de septiembre de 1636, el 

libro tiene en su portada el año 1637, fecha del inicio de su distribución. 

En la portada interior de la Segunda parte figura el año en que se impri­

mió, 1636. Se mantiene el formato en 4° de las ediciones madrileñas de 

Francisco de Robles, y las dos partes forman una unidad, con foliación y 

signaturas seguidas, aunque pueden ser desglosadas. La portada de la Se­

gunda parte inicia el cuaderno Gg. Se mantiene la dedicación al duque de 

Béjar y en los preliminares de la Primera parte se incluye el prólogo de 

Cervantes, la suma de la licencia, la fe de erratas (31 de agosto de 1636) y 

la tasa. En el folio 233 figura la portada de la Segunda parte, a la que 

siguen las aprobaciones de la primera edición, la dedicatoria al conde de 

Lemos y el prólogo al lector. 

Diez años después, los libreros Juan Antonio Bonet y Francisco Serra­

no financian una nueva edición, impresa en la Imprenta Real. Sigue el 

ajuste de la edición anterior, aunque cambia la dedicación. Francisco Se­

rrano firma la dedicatoria a don Anton io de Vargas Zapata Ayala y 

Manrique, marqués de la Torre, vizconde de Linares, señor de la villa de 

Ibancrispín, regidor perpetuo de la ciudad de Toledo y menino de la rei­

na. No figura la licencia. Desaparece de los preliminares de la Segunda 

parte la dedicatoria al conde de Lemos, manteniéndose las aprobaciones y 

el prólogo, como en la edición anterior. La fe de erratas es del 26 de julio 

de 164 7 y la tasa del 31 del mismo mes. Las dos partes son desglosables. 

De 1655, impresa por Melchor Sánchez, es la edición de Mateo de la 

Bastida, que obtuvo el 2 de diciembre de 1654 licencia por diez años. Su 

edi tor firma la dedicatoria a don Francisco Zapata, hijo de los señores 

don Diego Zapata y doña María Sidonia Riedreer, condes de Barajas, 

caba llero del orden de Calatrava, comendador de la Fuente del Empera­

dor, capellán y colegial que fue del colegio viejo de san Bartolomé de 

Salamanca, oidor de la real Chancillería de Granada, visitador de las ar­

madas del mar océano, del Consejo de su Majestad, antes en el real de 

Indias y ahora en el real de Castilla. La fe de erratas y la tasa son de 4 de 

mayo de 1655. Se mantiene el prólogo de Cervantes a la Primera parte y 



no figura ninguno de los preliminares de la Segunda, que no es desglosable. 

El texto se ha compuesto en lectura, con lo que se ha reducido el número 

de pliegos. 

De nuevo, Francisco Serrano de Figueroa y Juan Antonio Bonet fi­

nancian en 1662 una edición del Quijote, impresa en la Imprenta Real, 

con dos emisiones, una para cada librero. La licencia por una vez se con­

cedió a Juan Antonio Bonet el 7 de julio de 1653. Ignoramos el motivo 

del retraso en su utilización. El ajuste de esta edición es igual al de la de 

Mateo de la Bastida de 1655. No es desglosable, la letra del texto es 

lectura, sin preliminares en la Segunda parte, se mantiene el prólogo de 

Cervantes de la primera. Juan Antonio Bonet firma la dedicatoria a don 

Jerónimo de Villanueva Fernández de Heredia, marqués de Villalba, co­

mendador de Santibáñez en el orden de Alcántara, del Consejo del Rey, 

nuestro señor, y su protonotario de los Reinos de la Corona de Aragón, 

diputado de la bolsa de noble mayor en el reino de de Aragón y regidor 

perpetuo de la imperial villa de Madrid, etc. La fe de erratas y la tasa son 

del 17 de julio de 1662. 

Mateo de la Bastida vuelve a editar el Quijote en 1668, impreso en la 

Imprenta Real. La licencia es de 10 de enero de 1668, la fe de erratas de 

17 de marzo y la tasa de 22 del mismo mes. Mateo de la Bastida firma la 

dedicatoria a doña Catalina Teresa Isidora de Loyola, hija del señor don 

Blasco de Loyola, caballero de la orden de Santiago y secretario del Des­

pacho Universal de la Monarquía, mujer del señor don Juan de Santellices 

y Guevara, del Consejo de su Majestad y su alcalde de Casa y Corte. Esta 

edición sigue en su ajuste y en los elementos paratextuales lo establecido 

en su edición de 1655, aunque es probable que el original fuese de la 

edición de 1662, pues esta fecha figura en la portada de la Segunda parte, 

hecha a costa de su suegro Gabriel de León. Posteriormente se imprimió 

una edición contrahecha. 

65 
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15 . Patrick LEN,IGHAN, «Catálogo». 

Imágenes del Quijote. lvfodelos de re­
presentación en las edicio11es de los si­
glos XVT! a XIX. lvladrid : 2003, p. 130. 

16. Mercedes DEXEUS, «Introducción» 

en E/ Quijote. Biografía de 1111 libro. 
1605-2005. Madrid : Biblioteca Na­

cional, 2005, p. 23 . 

4. LAS PRl1v1ERAS EDICIONES ILUSTRADAS DEL QUIJOTE 

Ni Cervantes ni su editor Francisco de Robles buscaron la definición 

visual plástica de la pareja de protagonistas. La marca del impresor llena­

ba las portadas de sus ediciones. Lisboa, Valencia y Barcelona utilizan 

para las portadas las figuritas o grabados genéricos de que disponían. Las 

ediciones madrileñas posteriores, excepto la de 1662 adornada con un 

escudo nobiliario, presentan portadas únicamente tipográficas. Es en el 

extranjero y en traducciones -París (1618), Londres (1620U) 15- donde 

aparecen las primeras representaciones específicas de caballero - tocado 

con la bacía- y escudero en un paisaje con molino de viento. De 1648 es 

la primera edición ilustrada del Quijote, «pero el escaso número de sus 

láminas no permite considerarla como tal, puesto que, en realidad, no 

alcanza a ilustrar el discurso de la obra» 1r. . Son sólo cuatro láminas -más 

el frontispicio- de la versión alemana de los primeros veintidós capítulos 

de la Primera parte hecha por Pahsch Basteln von der Sohle y publicada 

en Frankfurt por Thomas Mattias Gotzen. Fue reeditada, usándose las 

mismas planchas, en 1669. 

La primera edición con ilustraciones para las dos partes del Quijote es 

la versión holandesa de Lambert van den Bos, publicada en Dordrecht, 

1657, por Jacobo Savry. Veintiséis grabados calcográficos -frontispicio y 

doce láminas para cada parte- debidos, según se cree, a Jacobo Savry, mar­

can una pauta seguida, d irecta o indirectamente, en Europa hasta las gran­

des ediciones ilustradas del siglo XVIII. En 1669, en Ámsterdam, Baltes 

Boeckholt reedita la traducción holandesa, que ilustra con las mismas plan­

chas de Savry, aunque fue preciso regrabar los números de las páginas que 

figuraban en la parte superior de las planchas, indicando dónde debían 

encartarse, para adecuarlos al nuevo ajuste del texto. Una nueva edición de 

esta traducción editaron en 1696 varios libreros de Ámsterdam. Para la 

ilustración hicieron copiar, probablemente por L. Scherm, que firma el fron­

tispicio, las láminas de la edición de 1669. Un error de interpretación del 

número corregido de la primera lámina de la Segunda parte -54- al apre­

ciarse entre las dos cifras, aunque más pálido, un O, lo transformó en 504, 

y pasó a colocarse ante esta página, aunque ninguna relación tuviese con el 

texto de la misma. En 1699 se reeditó, usándose las mismas planchas. 



5. E L MODL\LO FLM IENCO: D E MoMMARTE A LOS V ERDUSSEN 

En Bruselas, Juan Mommarte publica en 1662 el Quijote en castella­

no, en dos tomos, ilustrado con dieciséis láminas y dos frontispicios, obra 

de grabador desconocido. Las ocho láminas de cada parte y el correspon­

diente frontispicio son copias de los grabados de la edición holandesa de 

1657. En la edición bruselense, como en la alemana y holandesa citadas, 

las láminas están encartadas en el texto. Es preciso indicar que el título 

Primera y Segunda parte del ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha, 

que encontramos en las ediciones madrileñas desde 1637 a 1668, se cam­

bia por el de Vida )' hechos del ingenioso caballero don Quixote de la 

Mancha, título que es adoptado por la edición madrileña de la viuda de 

Juan Antonio Bonet y copiado en ediciones posteriores. 

Las ediciones flamencas del Quijote en castellano fueron en el siglo 

XVII la base para las ilustraciones de numerosas ediciones europeas, prin­

cipalmente de traducciones. En parte es la difusión de los diseños de la 

edición holandesa de 1657. Las láminas de la edición de Mommarte de 

1662 fueron copiadas por el grabador Conrad Louwers para la edición en 

castellano falsificada de 1671, editada en realidad en Lyon, por Horace 

Boissat, aunque con pie de imprenta de Bruselas, a costa de un inexistente 

Pedro de la Calle17
• 

También fueron grabadas nuevas planchas, copiando las dieciocho de 

Mommarte, para la traducción italiana impresa en Roma, en 1677, por 

Giusepe Corvo y Bartolomeo Lupardi. 

En 1669 falleció Juan Mommarte. Los restos de edición del Quijote 

en castellano y las dieciocho planchas de las ilustraciones pasaron a los 

hermanos Jerónimo y Juanbautista Verdussen, de Amberes, que actualiza­

ron los ejemplares con sus nombres y la fecha de 1670. En 1673, publican 

una nueva edición ilustrada en castellano. A los dos frontispicios y dieci­

séis láminas de grabador desconocido de la edición de Mommarte agre­

gan dieciséis láminas nuevas - ocho por parte- firmadas por Frederik 

Bouttats. En 1697, con dos emisiones, publican los primos hermanos Juan 

Bautista II y Henrico y su hermano Cornelio una nueva edición, utilizan­

do las mismas planchas de la edición de 1673, por lo tanto, en parte, de la 

de 1662. De las láminas grabadas por Bouttats para la Primera parte, tres 

17. Para las ed iciones flam encas de 

Cervantes del último tercio del siglo 

XVII es fundamental la obra de Jean 

P EETERs-FoNT,ltNAS, Bi/J/iograp/Jie des 
i111pressio11s espag110/es des Pays-Bas 
Méridio11a11x. N ieuwkoop : 1965, 1, 

pp. 124-7. 
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18 . Edo uard R ,11 11R, Catalogue dº1111e 

collectio111111iq11e de vo/11111es i111pri111és 

/1ar les Elzevier et divers typogm/1/Jes 

holla11dais d11 XVI/e siecle. Paris : 1896, 

núm. 27 14. 

19 . Las planchas se utilizaron de nue­

vo en la edición caste llana de Lyon, 

1736, a costa de J. )' P. Bonnardel. Se 

han regrabado los núme ros de las 

p,íginas, adecuándo los a la edición. 

guardan bastante relación con las correspondientes de Savry, una es com­

pletamente distinta y cuatro tratan escenas que no glosó el grabador ho­

landés. En la Segunda parte, cuatro láminas presentan una composición 

distinta de las correspondientes de Savry y las otras cuatro ofrecen esce­

nas que no están en la edición holandesa. 

La versión ampliada de las ilustraciones, que figura en la edición de 

Amberes (1673), fue también copiada; grabadas probablemente por H. 

Cause -firma los dos nuevos frontispicios, ya que la edición es en cuatro 

tomos- es copia de las láminas de la edición de 1673, que figuran en la 

traducción francesa impresa en Leyde (1681), por los hijos de Frans Hacke, 

aunque en la portada se dice «A Paris, chez Claude Barbin»18• Esta traduc­

ción se reeditó en Amsterdam, en 1692 y en 1696, usándose las mismas 

planchas. 

Manteniendo los dos volúmenes, uno para cada parte, se publica en 

1682, en Basilea y Frankfurt, por Johann Ludwig du Four, la versión 

alemana. Fran~ois Deodati graba una nueva copia de las láminas de la 

edición de los Verdussen de 1673 19 • 

6. L A l'Rl i\ 11::RA EDICIÓN MADRILEÑA ILUSTRADA 

En 1674, la viuda de Juan Antonio Bonet, María de Armenteros, fi­

nancia la primera edición española del Quijote con ilustraciones. La Pri­

mera parte la imprimió Andrés García de la Iglesia y la Segunda Roque 

Rico de Miranda. Es preciso señalar que este impresor tenía su taller en la 

misma casa en que se imprimieron las primeras ediciones de las dos partes 

del Quijote, en 1605 y 1615. 

Para la edición madrileña de 1674, el grabador Diego de Obregón 

-firmó sólo el frontispicio- tomó como base la edición de Mommarte, 

de 1662. Las láminas calcográficas están incluidas en el texto, con 

formato apaisado, ocupando parte de las correspondientes páginas. Son 

treinta y cuatro láminas -quince en la Primera parte, diecisiete en la 

Segunda más los dos frontispicios- basadas catorce de ellas y los dos fron­

tispicios en las de la edición bruselense de 1662. El resto, nueve de la 

Primera parte y otras tantas de la Segunda, son originales de esta edición. 



Las de la Primera parte son: 

Pág. 5: El ventero dando de beber a don Quijote. 

Pág. 107: El miedo de Sancho en la aventura de los batanes. 

Pág. 152: Las cabriolas de don Quijote en Sierra Morena. 

Pág. 185: El cura )' el barbero encuentran a Dorotea. 

Pág. 207: Don Quijote pegando a Sancho. 

Pág. 324: Don Quijote atado a una ventana de la venta. 

Pág. 357: Don Quijote encantado, dentro de la carreta de bueyes. 

Pág. 3 72: Don Quijote )' el cura. 

Pág. 382: Don Quijote)' el cabrero. 

Parte 11: 

Pág. 1: La visita del cura )' el barbero a don Quijote enfermo. 

Pág. 191: Réplica de don Quijote al capellán de los duques. 

Pág. 267: Llegada de Sancho a la ínsula Barataria. 

Pág. 284: La dueiia de la duquesa es azotada)' don Quijote pellizcado. 

Pág. 362: Contienda entre Sancho)' do11 Quijote. 

Pág. 376: La cabeza encantada. 

Pág. 412: Don Quijote)' Sancho pisoteados por los cerdos. 

Pág. 427: Sancho disciplinándose. 

Pág. 440: Don Quijote haciendo testamento. 

Las planchas de la edición de 1674 se emplean en las primeras edicio­

nes madrileñas del siglo XVIII, cada vez más desgastadas y regrabadas. 

A medida que avanzamos en el siglo XVIII, se constata cómo el Qui­

jote se consolida en España como obra de surtido, reeditada cada vez con 

más frecuencia. 

Nuestro análisis no ha incluido -excepto las que interesaban por sus 

ilustraciones- las numerosas ediciones del siglo XVII de traducciones del 

Quijote, clara demostración de la necesidad que se sentía de acercar la 

obra a los que no la podían leer en su lengua original y prueba de la estima 

que alcanzó. 
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lEL PRIMER FACSÍMIL DEL quIJOTE: 
LA AVENTURA EDITORIAL DE 

fRANCISCO LóPEZ FABRA (1871-1879) 

Marta TORRES SANTO D0tv1INGO 

Biblioteca de la Universidad Complutense 

... que no exista una aldea, en Espaih, ni una fam ilia, por modesta q ue 

sea su posición, donde no pueda hallarse ese libro incomparable ... ' 

1. LA INTRODUCCIÓN DEL FACSÍMIL EN ESPAÑA 

A lo largo del siglo XIX y como consecuencia de la revolución indus­

trial, la producción del libro vivió un cambio radical en los procesos de 

edición, incorporándose todos los desarrollos técnicos que permitían acre­

centar y acelerar la producción, rebajar el coste y abaratar el precio de los 

libros: nuevas máquinas de prensa, planas y rotativas, que permitían mul­

tiplicar la velocidad de impresión, invención de la linotipia, utilización de 

la celulosa y desarrollo de nuevos procedimientos de reproducción en las 

artes gráficas como la litografía y la fotografía o los sistemas mixtos, foto­

grabado, zincografía, heliograbado y fototipografía. 

Una de las consecuencias de estos avances fue la posibilidad de repro­

ducir originales antiguos con total exactitud, naciendo así el facsímil. Los 

pioneros en estas técnicas fueron Niepe, Daguerre y, sobre todo, el litógrafo 

José Lemercier quien, en 1851, presenta en la primera Exposición Uni­

versal, celebrada en Londres, sus ensayos de copias de negativos sobre 

piedra granulada recubierta de betún. Unos años más tarde, en 1854-55, 

Luis Adolfo Potevin perfecciona la impresión fotolitográfica sustituyendo 

l. Boletín de la reprod11cció11 
(ototi¡;ográ(ica de la ¡;ri111era edición 
de D 0 11 Quijote de la Mancha, 11º 8. 
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DEL QUIJOTE. 
el betún por otras sustancias que mejoran la calidad de la reproducción, 

convirtiéndose en el verdadero inventor de la fototipografía y de la 

fototipial. 

2. El betún fue sustiruido por 

bicromato ele potasio unido con una 

sustancia albuminoide. Para más in­

formación técnica sobre los procesos 

ele la fototipografía sigue siendo útil la 

obra: E. R,w10u\, Fotolitografía, Bar­

celona : Ed iciones Don Busco, 1969. 

En este contexto histórico, en España, un grupo de personas interesa­

das y con inquietudes estaban atentas a los progresos industriales y técni­

cos que se iban desarrollando en el resto del mundo por lo que, pocos 

años después, se dieron las circunstancias para importar el nuevo invento 

y producir el que se considera el primer facsímil que se publicó en Espa­

ña. Ocurrió en 1864 y reproducía un manuscrito de Lope de Vega propie­

dad de Salustiano de Olózaga, El bastardo Mudarra. La edición fue posi­

ble gracias a la Sociedad Foto-Zi11cográfica en la que participaron Salustiano 

de Olózaga como editor y propietario, Agustín Zaragozano como impre-



sor y Francisco López Fabra como preparador de los originales foto-lito­

zincográficos 1. De estas personalidades destaca, sin duda, Olózaga, políti­

co imprescindible en la vida espafiola de la segunda mitad del siglo XIX, 

hombre interesado en nuestros clásicos y poseedor de una espléndida bi­

blioteca personal. A él se sumó en esta empresa Francisco López Fabra, 

geógrafo y militar catalán, que dedicó muchos de sus afanes a la investiga­

ción e importación de los nuevos adelantos científicos que se iban hacien­

do públicos en las distintas Exposiciones Universales. Presidente del Ate­

neo barcelonés y diputado, tuvo visión de futuro para ver que la nueva 

técnica del facsímil tendría mucha utilidad en el mundo de la imprenta y 

participó con gran entusiasmo en su desarrollo y aplicación en España. 

2. Los FACSÍMILES DEL Q UIJOTE 

Una vez realizada la edición facsímil del manuscrito de Lope de Vega, 

quedó Francisco López Fabra convencido de la necesidad de seguir traba­

jando con esta técnica y desde ese momento puso todo su empeño en 

editar de esta forma un libro impreso significativo en nuestra literatura. 

Para ello, se puso en contacto con el entonces Director de la Biblioteca 

Nacional, Juan Eugenio Hartzenbusch, y entre los dos decidieron que no 

podía ser sino el Quijote de Miguel de Cervantes, la primera obra impresa 

reproducida por medio del facsímil. De la correspondencia que mantu­

vieron se conservan, en el archivo personal de Hartzenbusch custodiado 

en la Biblioteca Nacional, algunas de las cartas escritas por López Fabra~. 

Esta es la primera en la que se habla del nuevo proyecto: 

Emo. Sr. D. Juan Eugenio Hartlenbusch 

Director de la Biblioteca Nacional 

Consta a V. E. que uno de mis estudios para el adelanto de la ciencia geográfica 111e hizo 

importar de Inglaterra a Espa1ía la aplicación de la fotografía a la imprenta. Pedi a V.E. 

el mas rnro de los libros de la Biblioteca Nacional )', como cxtrc111adamente raro me 

faci litó el único ejemplar que existía de la primer:1 edici6n del Quijote, propiedad 

estimadísima de la Academia fapmíola. 

Reproducid., e impresa una pagina con la maravillosa exactitud de l:1 fo tografía, 

3. i\farcelo G I\OTA, «Historia menuda 
del primer facsímile español, E/ bas­
tardo M11darm, de Lope de Vega, edi ­
tado por Salustiano Olózaga (Madrid, 
1864)», separata de la Revista de 
Llibreria a11tiq1111ri11, nº 7, ,1bril 1984. 

4 . Ag radezco a Manue l S,1nchez 
Marian,1 el haberme facilitado la noti­

cia de la existencia de esta documen­
tación. 
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resultó la existencia ignorada de otro nuevo ejemplar en Teruel y el poseedor de esa 

joya, con ese desprendimiento propio de nuestro carácter patrio, hizo donación de 

ella a la Biblioteca, que, 111erced a una idea geogrMica ha logrado adquirir un tesoro 

de la literatura )' de la imprenta. 

Me ocurre, pues, 1111 pensa111iento. Reproducir la totalidad de la obra con la misma 

fidelidad de i111itación, para que se halle al píiblico alcance lo que ho)' solo es propie­

dad de la Biblioteca y Academia; y utilizar el portentoso invento ele Daguerre para 

que no ha)' ª Espafíol, amante de la 111ayor gloria li teraria de su país, que no pueda ser 

duciio del Quijote, en los mismos caracteres, d ibujos y forma que lo vio por pri111era 

vez sali r de la prensa el inmo rtal Cervantes. 

l11111ensa y d ispendiosa es la empresa, pero acaso rinda al siglo presente, d<.: ese 111odo, 

un tributo mas de la admiración que el mundo deberá perpetuamente a l mas grande 

de los ingenios. 

Ruego a V.E. se sirva dar sobre ello su sabia opinión)' consejo a su ar" a111igo )' SS. QBS. 

Franco. Lo pez Fabra 1 

Una vez que López Fabra cuenta con la colaboración de Hartzenbusch, 

y con el fin de conseguir más apoyos entre los cervantistas y otros intelec­

tuales de la época, fundaron una Asociación Propagadora de la primera 

edición del Quijote por medio de la Fotografía e Imprenta y consiguieron 

llevar a cabo uno de los proyectos más interesantes de la historia del libro 

español del siglo XIX: la edición facsímil, en dos tomos, de la Primera 

parte Quan de la Cuesta, 1605) y de la Segunda parte Quan de la Cuesta, 

1615) de Don Quijote de la Mancha, cuya publicación se convirtió en un 

acontecimiento bibliográfico y en un hito tipográfico. A los dos tomos 

facsím iles de las dos partes del Quijote se le añadió, en 1874, un tercer 

tomo con las notas elaboradas por Hartzenbusch y en 1879 un cuarto 

tomo con la reproducción de 100 láminas elegidas entre 60 ed iciones 

ilustradas. El conjunto de la obra se convirtió muy pronto en una de las 

ediciones del Quijote más valoradas por el coleccionismo cervantino. 

La historia de la preparación y producción de esta edición está reple­

ta de noticias y acontecimientos relevantes para el desarrollo, no sólo de 

las artes tipográficas sino también del cervantismo, como a continuación 

veremos. Mucha información la aporta el Boletín de la reproducción 

fototipogrdfica de la primera edición de Don Quijote de la Mancha publi­

cada por el coronel Francisco López Fabra (en adelante, Boletín)6. Salieron 

diez números desde mayo de 1871 hasta 1880 y en ellos se nos van reta-



tanda los objetivos del proyecto, los suscriptores que se van sumando, las 

sesiones solemnes de las primeras tiradas, las ediciones que se van descu­

briendo, o las traducciones que se encargan. Se asiste así, a un relato por­

menorizado del desarrollo de la publicación desde sus inicios. A esta fuen­

te fundamental se suma la correspondencia de López Fabra a Hartzenbusch 

antes mencionada. 

El objetivo del proyecto quedó sancionado desde el primer momento: 

Inaugurar la invención de la FOTO-T IPOGRAFÍA en Espa1ía con la m,\s admirada de 

sus obras literarias; reproducir el QUIJOTE con los mismos caracteres, tipos )' for­

mas con que salió a luz hace 266 alios; ofrecer al público la joya incomparable de la 

primera ed ición de la cual sólo se conocen, en nuestro país, DOS EJ El'vlPLARES 

COfvlPLETOS, propiedad de la Academia Espaiiola y de la Biblioteca Nacional de 

Madrid7; tributar, principalmente, al INfvIORTAL CERVANTES un homenaje, como 

nación alguna ha rendido aún al 1mh grande de sus escritores ... fi 

Conseguidos los apoyos suficientes para la buena marcha del proyec­

to, el 12 de abril de 1871 se hizo una inauguración solemne de la edición 

en una sesión celebrada especialmente para este momento en el Ateneo 

barcelonés con la colaboración de la Academia de Buenas Letras de Barce­

lona. Allí se distribuyó la primera hoja de la edición y con el acompaña­

miento de discursos y versos tan característicos de estos actos 

decimonónicos, se dio por iniciada la empresa. Un mes más tarde, en 

mayo de 1871, se distribuía entre los suscriptores, dado que la venta por 

suscripción fue la forma elegida de difusión, la primera entrega de 48 

páginas de las 26 en que consistió la obra. Entre los suscriptores, cuyos 

nombres se fueron publicando en el Boletín, figuran los principales 

cervantistas y bibliófilos de la época como Cánovas del Castillo, Cayetano 

Alberto de la Barrera, Adolfo de Castro o la Condesa de Campo de Alange; 

entre las instituciones suscriptoras se mencionan muchas bibliotecas, en­

tre ellas varias universitarias. 

Los responsables principales de la edición, además de Francisco López 

Fabra y el resto de los miembros de la Asociación Propagadora fueron: 

- Antonio Sel fa, encargado de los trabajos fotográ ficos y que ya había 

colaborado con López Fabra en la edició n facsímil de Lope de Vega. De él 

se dice que «reune a su talento artístico y a una larga práctica y experien­

cia, los conocimientos adquiridos en el Depósito de la Guerra de Inglate-

6. Biblioteca Nacional. Cerv. 258. 

7. Los ejemplares a los que se refiere 

son los de la Biblioteca de la Real 

Academia de la Lengua (R/28) )' de la 

Biblio teca Naciona l (Cerv./ 118), a 

qu ien se lo rega ló en el afio 1864 el Sr. 

D. Justo Zapater )' Jarelio. A este úl ­

timo le fa ltaban la portada )' las tres 

íiltimas hojas del libro que comprende 

la tabla de los capírnlos, que poste­

riormente fueron sustituidas por co­

pias foto-cinco-litográficas. HO)' se 

conocen, según datos del Catálogo 
Colectivo del Patri111011io Bibliográfico, 
al menos otros dos ejemplares en Es­

paiia: Biblioteca de Palacio Real (1 -11-

Ccrv/ 123) )' Bib lioteca Regional 

Mariano Domíngucz Bcrrueta de Le6n 

(J\RC 243). 

8. Boletín, 11º l. 
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rra bajo la dirección del eminente Sr. D. Henry James, inventor de la 

Foto-Zincografía. 

- Manuel Fernández, que tiene a su cargo las operac10nes pa111-

conográficas, en cuyo difícil arte es aventajado discípulo de su inventor 

Mr. Gillot de París. 

- Santiago Serra, propietario de diversas fábricas de Capellades, que 

ha aplicado a esta obra el privilegio que disfruta por el inmejorable papel 

de esparto e hilo que tan perfectamente imita el color del original. 

- El establecimiento de D. Narciso Ramírez y Compª., de Barcelona, 

por el notable esmero en que se efectúa la impresión»~. 

La impresión de la Primera parte quedó terminada y distribuida a 

principios de 1872, y la de la Segunda parte en abril de 1873. Como se 

hizo para el inicio y para dar más valor a esta edición, se inutilizaron las 

planchas de estampación en otra solemne sesión presidida por las antedi­

chas Corporaciones de Barcelona el día 23 de abril de 1873 . En total se 

imprimieron 1605 ejemplares para España y mil para las demás naciones. 

Cada una de las 26 entregas se vendió a cinco pesetas. 

3. L AS N oli\S DE H ARTZENBuscH 

Nada más comenzarse la impresión de las ediciones facsímiles, tomó 

cuerpo entre los responsables la idea de acompañarlas con un tomo que 

recogiera las notas exp licativas y los comentarios que Juan Eugenio 

Hartzenbuch había dedicado al Quijote y que fueron publicadas por pri­

mera vez en la romántica edición del Quijote de Argamasilla de Alba de 

1863. Harzenbusch era, por entonces, además de Director de la Bibliote­

ca Nacional como hemos dicho anteriormente, un conocido cervantista. 

En sus comentarios, Hartzenbusch incluye el repertorio íntegro de las 

diferencias de los Q uijotes de Robles, y otras ediciones posteriores, ade­

más de tener en cuenta ediciones importantes como la de la Academia o la 

de Clemencín y descartar muchos de los errores en los que había caído en 

la edición de 1863. Como dice Rico, 

Ha)', cierro, faltas menudas, pero la co lación es sustancialmente valida, )' tanto los 

textos de donde se toman las varian tes como la se lección que de ellas se ofrece, 



cuando no era el caso de recogerlas todas, muestran un tino sin parangón hasta la 

fecha .. . Las 1633 notas nos ponen ante un co njunto de materiales, mo dos de trabajar 

y observaciones textuales que e l ce rvantismo moderno ha incrementado en una 111ag­

nin1d menor que l larrzenbusch en re lación con quienes lo precedieron 111• 

Sin embargo y pesar del gran acopio de datos que aportó esta obra a 

la lectura crítica del Quijote fue muy contestada por otros cervantistas. 

En esta segunda edición de las notas, se cuida especialmente la impre­

sión para que sea acompañamiento adecuado de la bella edición facsimilar 

y, como queda reflejado en el epistolario que aparece al fina l, tanto el 

tipo, grosor y color del papel, la elección de la tipografía adecuada, o las 

numerosas correcciones de las pruebas de imprenta, muestran el interés 

que López Fabra pone en que la impresión de la obra de Hartzenbusch 

quede a la altura de la admiración que le profesa. El tomo se pone en 

circulación en 1874, regalándose a los suscriptores de las ed iciones 

facsímiles. 

4. LA lcONOGRAFÍA 

Sin lugar a dudas, la segunda gran aportación que significó esta edi­

ción para la historia del cervantismo fue la publicación de un cuarto tomo 

con un compendio de imágenes recogidas de distintas ediciones ilustradas 

de la obra que quería servir de complemento a la parte textual. El proyec­

to comenzó a ser pensado por López Fabra en febrero de 1872, como se 

refleja en la carta que de esa fecha le envío a Hartzenbusch: 

Fije V. un poco su atención en e l Bo letín )', fuera de la muestra de sus Notas, que es su 

principal )' mejor ornamento, ha llar,\ a lgo que desearía mereciese su agrado. El PRO­

YECTO que indico t iene mucho de notable. Imagínese V., querido Sr. D. Juan que 

sacamos en ordenada )' curiosa procesió n la obra primitiva de Cervantes, en toda su 

pobreza .... 

Imagínese V., decía, la pro cesión alumbrada )' seguida del resplandor que arrojarían, 

sobre esa edició n, que no mereció ni una l:imina, las antorchas de los grabados )' 

dibujantes Espa1io les, Franceses, Belgas, Alemanes, 1 lolandeses, Italianos y America­

nos que han ilustrado a l Quijo te durante 200 años. 

V. podrá, mejor que nMlie, decirme si en Nación extranjera, ni con otro que con 

nuestro Cervantes, se ha hecho ni puede hacerse e l darle un séquito semejante, que 

cuente la respetable edad de dos siglos. 

1 O. Francisco Rico, «l listoria del tex­

to», en i'vligucl ele Cervantes Saavcclra, 

D011 Quijote de la Mancha. Edició n del 

Instituto Cervantes, 1605-2005. Bar­

celo na: Galaxia Gurenberg [etc.], D.L. 

2004. [Y. I ], pp. CCLVII y siguientes. 
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Deseo mucho saber la opinió n de V. en este asunto. La empresa es inmensa en d ifi ­

cultad pero )'º >'ª estO)' seguro de su resultado artístico. 

Me causa también gran gozo que la última tarea de magnitud que V. emprenda vaya 

digna)' pomposamente acompañada)' que V., que es de alma artista, tenga por acom­

paiiantes los grandes buri les que han tenido aquellas Naciones11
• 

Sin embargo, esta empresa no dejaba de ser una gran hazaña en aque­

lla época puesto que lo primero que había que estudiar era qué ediciones, 

de entre las publicadas, había ilustradas, cuáles eran las más bellas y valio­

sas y, en definitiva, emprender un camino de búsqueda que culminaría 

años más tarde en las primeras bibliografías críticas de la obra cervantina. 

La primera tarea que emprendió López Fabra y que queda reflejada 

en el Boletí11 fue hacer un listado de las ediciones conocidas del Quijote 

organizado por siglos y lugares de impresión que, en abril de 1872 eran 

234. Este número de ediciones, tras consultar e incluso viajar personal­

mente por bibliotecas de toda Europa y con las informaciones que le iban 

enviando otros cervantistas se convirtió, en agosto de 1872, en 356. En el 

Boletín nº 8 de mayo de 1873 aparecen ya 406 ediciones. Estas listas son, 

sin duda, el germen de las bibliografías posteriores, como nos lo demues­

tra la colaboración en este proceso de uno de los coleccionistas y biblió­

grafos cervantistas más importantes de la época, Leopoldo Rius. 

Efectivamente, además de la investigación sobre las ediciones exis­

tentes, López Fabra necesitaba para su proyecto la localización de los 

ejemplares que le permitieran fotografiar las ilustraciones que luego re­

produciría en su iconografía. Para ello, contó desde el principio con la 

colaboración de varios de ellos entre los que destacó Leopoldo Rius. En 

carta publicada en el Boletín nº 4 de febrero de 1872, estas son las pala­

bras de Rius a López Fabra: 

Participo de la opinió n de 1111 insigne cervantófi lo que ha dicho que aún no había 

salido el ilustrador digno del Ingenioso Hidalgo, )' por lo mismo la idea de V. de 

reunir en ordenada colección todo lo bueno )' lo malo qne se ha dado en esrampas de 

las aventuras del lvlanchego Caballero merecerá a no dudarlo la general aceprnción; 

sobre todo cuando en med io de tantos )' tantos dibujantes de tocias naciones que han 

traducido en imágenes los hechos del Caballero de la triste figura )' de su fiel escude­

ro, descuellan los nombres de Vanderbank, Co)'pel, Carnicer, Casti llo, Hogarth, 

Smirke, Johanot, Madrazo, Vernet, Gustavo Doré )' otros )' otros. 

La estimación que López Fabra tenía por Leopoldo Rius se la hace 

llegar al propio Hartzenbusch: 



Reservadamente y para sus reflexio nes parti cuh1res (sobre lo que es ésta Cataluiia) le 

d iré que el Sr. Rius es un joven de unos 32 atios, comerciante en sederías, mu)' bien 

establecido, que posee varios id iomas; va anualmente dos o tres veces a Inglaterra y 

Alemania; y conoce el Q uijote como pocos. Su biblioteca de antigüedades, y sobre 

todo cervánticas, es lujosa; sus encuadernaciones marav illosas; )', a pesar de tanto 

mérito, aún no era conocido por su afición lite raria. ¿Hay, en España, algún particu­

lar que tenga hoy 78 edicio nes11
. 

Rius, además, estaba viviendo el momento más álgido de su fiebre 

coleccionista puesto que, como acabamos de ver, en febrero de 1872 tiene 

78 ediciones del Quijote y muy poco después, en mayo de 1873 ha conse­

guido hacerse con i238 ediciones! Otro conocido cervantista que colabo­

ra permitiendo las reproducciones de sus ejemplares para la edición es 

José de Palacio y Viteri. 

El proceso de elaboración de la Iconografía fue largo y hasta febrero 

de 1879 (Boletín nº 9) no se anuncia su publicación que, una vez comen­

zada no tardó mucho en publicarse completa. En 1880 se habían termina­

do y distribuido los 10 cuadernos con 10 láminas cada uno en que consis­

tía, a un precio de cinco pesetas cada uno. El impresor, para este tomo, 

fue el también barcelonés Imp. Her. de D. Pablo Riera. 

La Iconografía consiste en un conjunto de 101 láminas, en papel Chi­

na, con reproducción de la ilustración en el cuerpo principal y, al pie, la 

copia de la portada de la edición a que pertenecen, los números de orden 

respectivos, los nombres de los artistas, dibujantes y grabadores y otros 

datos. Se acompaña de cuatro índices: uno de las 101 láminas de la Icono­

grafía; otro de las 60 ediciones de donde se han sacado las láminas; otro 

de los dibujantes y grabadores; y otro de las naciones y poblaciones donde 

se han publicado dichas ediciones. 

La obra está dedicada a los señores D. José de Palacio y Viteri y D. 

Leopoldo Rius y se convirtió, sin duda, en una importante aportación a 

los estudios sobre el Quijote. Como dice el propio Rius: 
La presente Iconografía puede dar lugar (y de que algún día suceda nos fe licitare­

mos) a que por distinguidos cervantistas, po r literatos, bibliógrafos )' artistas se pro­

ceda a un estudio crít ico de la manera tan d iversa como se han comprendido los 

principales t ipos y personajes de la novela, en d istintas naciones )' épocas tan aparta· 

das, dándoles el sello especial que en ellas se advierte. La gran d iversidad de graba­

dos puede también dar margen a estudios e ruditos )' discusiones provechosas para la 

h isturia del arte .. . 11
. 

12. Papeles de I Jartze11b11sch. lvlss. fo il 

20807 (368). 

13. Leopoldo Rlus, Bibliografía crítica 
de las obras de Miguel de Cerva11/es 

Saavedra. New York : Burt Franklin , 

1970, nº 877. 
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14. Véase su estudio, «Imágenes para 

un libro universal: Don Quijote de la 

Mancha (1605-190.S)», en Do11 Qui­

iole en el Campus. Madrid : Universi­

dad Complutense, 2005; )' su mono­

grafía: Los primeros iluslradores del 

Qt1iiote. Madrid : Ollero & Ramos, 

2005. En julio del 2005 se ha presen­

tado la pr ime ra fase de l proyecto: 

«Banco de imágenes del Quijote: 1605-

190.S» (www.qbi2005.com), que ofre­

ce por primera vez parte del corpus 

complero de las estampas quijotescas 

gracias a las nuevas tecnologías 

informáticas. 

15. Bolet /11, nº 7. 

16. Hasta ahora no he localizado ejem­

plares de estos dos impresos aunque 

con los trabajos bibliográficos lleva­

dos a cabo en este año conmemorati­

vo, sin duda, saldrán a la luz pública. 

Mucho han avanzado, desde 1879, las investigaciones sobre la ilus­

tración del Quijote y grandes especialistas, entre cuyos nombres destaca, 

sin lugar a dudas, José Manuel Lucía Megías14, han podido puntualizar y 

corregir los errores que se ofrecen en esta Ico11ografía, desarrollando un 

nuevo modelo de estudios iconográficos. Sin embargo, fue para su época 

un hito de notable mérito, tanto bibliográfico como tipográfico y hoy es, 

sin duda, una de las más brillantes ediciones del coleccionismo cervantino 

del siglo XIX. 

5. EL TOMO QUINTO QUE NUNCA EXISTIÓ 

Nuestro incansable coronel, inasequible al desaliento y con una fe 

inquebrantable en su empresa(« [ ... ] nuestra campaña del Quijote forma­

rá época, si Dios quiere .. . »), concibió, todavía, otra idea que sumar a los 

tomos de los facsímiles, las Notas y la Iconografía. Se trataba de publicar 

en cien idiomas el capítulo XLII del Quijote, Los consejos que dio D. 

Quijote a Sancho Panza antes de que fuese a gobernar la ínsula, con el fin 

de contribuir a la difusión de la obra de Cervantes por todo el mundo. 

Este último proyecto se hizo público a través del Boletín en febrero 

de 1879 (nº 9), aunque desde 1872 se había explicado a los suscriptores 

que se conocía la existencia de publicaciones del Quijote en 15 idiomas, y 

que López Fabra poseía ya 25 traducciones más entre las cuales estaban 

las de Dinamarca, Finlandia, Noruega y Suecia que se lograron gracias a 

la generosidad y el acierto del sabio filólogo Eduardo Lidfords, profesor 

de la Universidad de Lund en Suecia. 

Entre las curiosidades bibliográficas que nacieron a partir de esta idea 

están las traducciones del cap. XLII al árabe y al griego para «inaugurar 

las traducciones en los países célebres en la historia de Cervantes, por su 

cautiverio y por el triunfo de Lepanto» 15
• La traducción árabe fue impul­

sada por el cónsul de España en Argelia Balbino Cortés y M orales y reali­

zada por Bel Kassem Ben Sedira, profesor del Colegio Árabe y Escuela 

Normal de Argel. Fue impresa en Argel, en casa del editor Adolfo Jourdan 

en 1872. La traducción griega fue realizada por Angel Viajas e impresa en 

Atenas, en el establecimiento tipográfico de Andrés Coromilas el 8 de 

septiembre de 187216• 



Algo más que una curiosidad es la traducción al catalán de dicho 

capítulo, una de las primeras, sino la primera impresión, de una parte del 

Quijote al catalán. Fue traducida por Cayetano Vida! y Valenciano, im­

presa por la Imp. Ramírez y e y repartida en 1872 en una de las sesiones 

del Ateneo catalán 17
• 

La traducción al latín para este proyecto, De Consiliis quae Santio 

Panza D. Quixote dedit, antequam in insulam gubernandum proficisceratu,; 

necnon de aliis bene perspectis rebus, fue realizada por José Mª León y 

Domínguez, presbítero y catedrático de teología en el Seminario conciliar 

de Cádiz y se publicó en la revista gaditana Crónica de los Cervantistas, el 

28 de enero de 1873. En la bibliografía de Rius 1N, se incluye la noticia de 

otras dos traducciones más: al chino, por Eduardo Toda y al provenzal. 

A pesar de que el número de traducciones iba aumentando, López 

Fabra fue poco a poco desanimándose para terminar este tomo y ya en 

1874 le escribe a Hartzenbusch lo siguiente: 

no me falta nunca el ánimo pero ahora no le tengo para proseguir la empresa de la 

traducción de un Capímlo en cien lenguas, cuando hay industrial que considera buen 

negocio la preparación de cien mil boinas, pa ra solo la villa de Madrid. Dios nos asista. 

Ya fuese el cansancio de López Fabra o cualquier otra razón, lo cierto 

es que este tomo nunca se publicó. 

Sin embargo, todavía esta iniciativa dio lugar a dos secuelas. La pri­

mera, en 1890, quizás la llegó a conocer López Fabra puesto que murió en 

1891. Se trata de la obra Fragment reproduhit de la primera edició del 

Don Quixot de la Manxa, compost per Miquel de Cervantes Saavedra 

(Madrid 1615) y traslladat en sis idiomes neo-1/atins: posant lo catalanesch 

entremitx, xom a mostra de una tradució que ha de veure per primera 

vegada la publica 1/um. Es un impreso en 4°, de 4 hojas con el texto 

castellano, portugués, italiano, catalán, provenzal y francés y fue publica­

do en Barcelona por Estampa La Catalana en 1890, a cargo de Anton io 

Balbuena Tusell 19
. 

La segunda publicación derivada de los trabajos iniciados por López 

Fabra es mucho más tardía, puesto que se publicó, también en Barcelona, 

en 1941, con el título, Cervantes: De los primeros consejos que dio Don 

Quijote a Sancho antes que se fuese a gobemar la Insula (Don Quijote, II, 

42). Forma parte de las Publicaciones cervantinas patrocinadas por Juan 

1 7. Traducción catalana { del Sr. 

Cayetmro Vida/ y Vale11cia110] de los 

Consejos que dio Don Quijote a San­

cho Panza antes de que fuese a gober-

1wr la !,,sula : La Asociación propaga­

dora de la primera edición de Do11 

Quijote se propone publicarlos, e11 

Barcelona e11 cien idiomas y dialectos, 

[Barcelo na : s. n., s.a .] (I mp. De 

Ramírez y C'.) 2 h.; 26 cm. Biblioteca 

Nacional, CervC/6/26. 

18. R1us, Op. cit. , p. 877. 

19. R1us, Op. cit ., p. 878 ; SuÑÉ, p. 

959. Biblio teca Nacional. Cerv./ 1726 
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20, Catálogo de la segunda exposición 

bibliográfica cervantina, Madrid : Bi­

blioteca Nacio nal, 1948, nº 380. 

21. Boletín, nº 8. 

Sedó Peris-Mencheta y consta de dos volúmenes. Incluye las siguientes 

traducciones: castellano, alemán, alsaciano, catalán, danés, francés, grie­

go, ho landés, inglés, islándico, italiano, latín, noruego, portugués, 

provenzal, sueco, tagalo, valenciano, vasco-castellano, vasco-francés, 

visayo, annamita, árabe de Argel, árabe de Zanzíbar, chino, indostánico, 

malayo y tártaro. El segundo tomo va dedicado a Francisco López Fabra, 

«quién logró reunir la mayor parte de los materiales empleados y primero 

en imaginar tal publicación, sin que pudiera llevarla a cabo»20• 

6. EL FINAL D E UNA AVENTURA 

En 1880 se publica el último número del Boletín de la reproducción 

fototipográfica de la primera edición de Don Quijote de la Mancha publi­

cada por el coronel Francisco López Fabra, y se da por concluida la edi­

ción. Están ya los cuatro tomos a la venta, los trabajos terminados y las 

planchas originales destruidas. La historia bibliográfica del libro comien­

za y queda, para los responsables, el orgullo de haber inventado una nue­

va forma de imprimir. 

Hay otra protagonista indiscutible en esta aventura de la que todavía 

no hemos hablado pero que ha estado siempre presente. Se ha menciona­

do a los distintos responsables y al verdadero motor de esta idea, López 

Fabra. Sin embargo, esta historia sólo pudo suceder porque ocurrió en la 

ciudad de Barcelona. Efectivamente, Barcelona estaba viviendo una verda­

dera edad de oro de su industria impresora y, durante la segunda mitad del 

siglo XIX, supo ir asumiendo y digiriendo los vertiginosos progresos que 

en el campo de la tipografía se estaban desarrollando en Europa. Además, 

había iniciado ya su particular relación con el Quijote dando a la luz algu­

nas de las ediciones más bellas del siglo XIX. El círculo de cervantistas que 

allí nació también contribuyo a hacer realidad este proyecto. 

Como dice el propio López Fabra, 

nuestra ciudad, sean cua les fueran los adelantos que rea lice la Fototi pografía, ha 

adquirido e l derecho de que se la considere como cuna d e este nuevo arte ... He 

recorrido en 1872 las principa les bibliotecas de Alemania, Bélgica, Francia, Inglate­

rra, Italia, y Suiza; he pedido informes de las de América )' en ninguno ex istía la 

reproducción de un libro realizado po r ese sistema .. . 2 1, 
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La obra, una vez acabada, fue presentada con todos los honores en los 

distintos foros de la época que eran, sobre todo, las exposiciones univer­

sales, escaparates del progreso industrial y de la imagen de un país. De 

este modo, fue llevada a la Exposición Universal de Viena, en 1873, y a la 

Exposición Universal de Filadelfia de 1876, en la que la reproducción del 

Quijote consiguió un premio y para la que López Fabra fue nombrado 

Comisario Regio22
. 

También, y muy del gusto de la época, la Asociación propagadora 

acuñó una Medalla conmemorativa de la edición, previo concurso cuyos 

diseños pueden apreciarse en los distintos números del Boletín. 

7. L AS CARTAS DE F RA NCISCO LóPEZ F ABRA A}UAN E UGENIO HARTZENllUSCH 

Para terminar, se trascriben a continuación las cartas de Francisco 

López Fabra a Juan Eugenio Hartzenbusch que permanecen inéditas e 

incluyen información viva y valiosa para entender el proceso de produc­

ción de la obra. 

VOL. 1: FACSÍMIL OE LA PRIMERA PARTE 

OEL QUIJOTE. 

VOL. 3: lAs 1633 NOTAS OE 

H ARTZENBUSCH. 

22. Para más información: Francisco 

L ó l'l'Z F ,1111tA, tvle111oril1 ad111i11istmti11a 
de la Comisaría Regia de Espaiia e11 la 
Exposición Universal de Filadelfia de 
1876, [S.I. , s.n. , 1877]. Barcelona : 

Tip. De Narciso Ramírez )' e'', SS p. 

BN 1/240867. 
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[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (365)] 

Emo. S,: D. Juan Eugenio Hartzenbusch 

Director de la Biblioteca Nacional 

Consta a V.E. que uno de mis estudios para el adelanto de la ciencia 

geográfica me hizo importar de Inglaterra a Espafía la aplicació11 de la 

fotografía a la imprenta. Pedí a V.E. el más raro de los libros de la Bibliote­

ca Nacional y, como extremadamente raro me facilitó el único ejemplar 

que existía de la primera edición del Quijote, propiedad estimadísima de la 

Academia Espaiiola. 

Reproducida e impresa una página con la maravillosa exactitud de la 

fotografía, resultó la existencia ignorada de otro nuevo ejemplar en Teruel 

y el poseedor de esa joya, con ese desprendimiento propio de nuestro ca­

rácter patrio, hizo donación de ella a la Biblioteca, que, merced a una idea 

geográfica ha logrado adquirir un tesoro de la literatura y de la imprenta. 

Me ocurre, pues, un pensamiento. Reproducir la totalidad de la obra 

con la misma fidelidad de imitación, para que se halle al público alcance lo 

que hoy sólo es propiedad de la Biblioteca y Academia; y utilizar el porten­

toso invento de Daguerre para que 110 haya Espaiiol, amante de la mayor 

gloria literaria de su país, que no pueda ser dueiio del Quijote, en los 

mismos caracteres, dibujos y forma que lo vió por primera vez salir de la 

prensa el inmortal Cervantes. 

Inmensa y dispendiosa es la empresa, pero acaso rinda al siglo presen­

te, de ese modo, un tributo mas de la admiración que el mundo deberá 

perpetuamente al mas grande de los ingenios. 

Ruego a V.E. se sirva dar sobre ello su sabia opinión y consejo a su atº 

amigo y SS. QBS 

Franco. López Fabra 



[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (366)] 

Barcelona, 21 Dbre 1871 

Emo. S1: D. J. E. Hartzenbusch 

Mi muy querido y respetado amigo, 

Su afectuosa carta del 18 y la relación que acompafia me han dejado 

sumamente complacido. Por ambos doy a V. las merecidas gracias. 

El Sr. D. Martín Botella, mi amigo, que a pesar de su altura oficial, por 

lo que fue, se ha encargado desde el principio de la Admón. de la obra 

pasará a ver a V. y en adelante recogerá las notas, le entregará las pruebas 

y será el seguro intermediario para las remisiones. 

Todo lo relativo a la impresión se hará según el deseo de V. y su volun­

tad será, en todo, cumplida como es debido. Sírvase V. entregar al S1: de 

Botella un par de ejemplares del Prontuario de Ortografía para nuestro 

gobierno. 

Cuidese V. mucho pues la estación es niuy fria. Disfrute V. Felices 

Pascuas y sirva la presente para darle, además, testimonio del pesar que he 

tenido por sus aflicciones de familia, así como de enhorabuena por las 

distinciones que tan acertadamente le han concedido. 

V. sabe lo mucho que le quiere su atº amigo y S.S., 

Franco López Fabra 
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[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (367)] 

Barna, 17 Enero 1872 

Emo. S1; D. Juan E. Hartzenbusch 

Mi querido y buen amigo, 

Me había propuesto, y así lo realizo, no contestar a su afectuosa carta 

sin darle seiial de impresión de las notas. Por desgracia, aquí son también 

lentos en hacer y me han demorado el deseo más de lo que yo quería. 

Hoy van las dos series de muestras para que V. con la entera libertad 

que puede y debe tener en el asunto se sirva decirme lo que más le plazca. 

De esas muestras se han impreso solamente DOCE e, intencio11ada­

mente, no remito, ni se ha estampado la que sería más de mi preferencia y 

que someto a su decisión. Dos columnas, como la serie A, separadas u11os 

117 milímetros como en las obras "Vida y hechos del Emperador Carlos V 

por Sandoval, Amberes 1681" o "Censura de Historias Fabulosas de D. 

Nicolás Anto. Caballero MDCCXLII". 

V. decidirá lo que guste y será lo más acertado. 

Recibí, por supuesto, el completo de las 1012 notas corresponds. a la 

1ª parte. 

Permíteme V. que le felicite por ellas. Mucho pasará a la posteridad el 

nombre de V., por muchas razones, pero se me figura que su trabajo tan 

admirable y grato le ha de hacer inseparable de nuestro admirado Cervantes. 

Hoy finaliza la impresión de la primera parte de la obra y aye1; en 

prensa separada, se dió principio a la estampación de la segu11da. El tomo 

de la primera quedará pronto disponible para devolverlo a V. Frontaura me 

ofrece venir por aquí y, en ese caso, será el portado,; 

Se está trabajando en la fabricación del papel para las notas. Tendrá el 

mismo peso que el de la obra. Será de mano pero de lo superior que se sepa 

hacer en Cataluiia. 

Espera sus órdenes y le desea mucha salud y buen ánimo su aftmo. 

Amigo y atº S.S. 

Franco. López Fabra. 



[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (368)) 

Barna 4 de febrero 1872 

Exmo. S1: D. Juan Eugenio Hartzenbuch 

Muy Querido S1: mio y buen amigo, 

Sin esperar a la satinación le remito el primer Boletín 4° que ha salido 

de la prensa. 

Se me figura que la actividad barcelonesa y lo que aquí vamos hacien­

do, le han de distraer algo de las tristezas del frío y de los malos ratos que 

deben causarle las muchas atenciones que V. tiene por razón de sus cargos. 

Fije V. un poco su atención en el Boletín y, fuera de la muestra de sus 

Notas, que es su principal y mejor ornamento, hallará algo que desearía 

mereciese su agrado. El PROYECTO que indico tiene mucho de notable. 

Imagínese V., querido Sr. D. Juan que sacamos en ordenada y curiosa pro­

cesión la obra primitiva de Cervantes, en toda su pobreza. En pos de ella 

vienen las notas de V., sobre las cuales me dice desde Cádiz, el amigo S1: 

Lean Mainez lo sigte. 

"Debo felicitar a V., aunque me tache de adulador; pues en su noble 

empresa no sólo le han favorecido los mas entusiastas cervantistas, con sus 

elogios al menos, sino que también ha tenido la fortuna de contar con un 

literato tan renombrado como el S1: Hartze11buch para anotar la edición 

príncipe del Quijote". 

Imagínese V., decía, la procesión alumbrada y seguida del resplandor 

que arrojarían, sobre esa edición, que no mereció ni una lámina, las antor­

chas de los grabados y dibujantes Espafíoles, Franceses, Belgas, Alemanes, 

Holandeses, Italianos y Americanos que han ilustrado al Quijote durante 

200 aiios. 

V. podrá, mejor que nadie, decirme si en Nación extranjera, ni con 

otro que con nuestro Cervantes, se ha hecho ni puede hacerse el darle un 

séquito semejante, que cuente la respetable edad de dos siglos. 

Deseo mucho saber la opinión de V. en este asunto. La empresa es 

inmensa en dificultad pero yo ya estoy seguro de su resultado artístico. 

Me causa también gran gozo que la última tarea de magnitud que V. 

emprenda vaya digna y pomposamente acompaiiada y que V., que es de 

alma artista, tenga por aco111paiia11tes los grandes buriles que han tenido 

aquellas Naciones. 
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Las Notas se ha11 puesto ya en composición. 

Desea a V. mucha salud su afftmo. Amigo y at. 

S.S.Q-B.S.M 

Fra11co. López Fabra 

P.D. 

Reservada111e11te y para sus reflexiones particulares (sobre lo que es ésta 

Cataluiia) le diré que el S1: Rius es 1111 joven de 11110s 32 mios, comerciante e11 

sederías, muy bien establecido, que posee varios idiomas; va a11ualme11te dos o 

tres veces a Inglaterra y Alemania; y conoce el Quijote como pocos. Su biblio­

teca de antigiiedades, y sobre todo cervánticas, es lujosa; sus e11cuademacio-

11es maravillosas; y, a pesar de tanto mérito, a!Ín 110 era conocido por su afi­

ción literaria. ¿Hay, e11 Espmia, alglÍ11 particular que tenga hoy 78 ediciones? 

[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (369)] 

Barcelona 13 de junio 1872 

E,110. S1: D. Juan Eugo. Hartze11buch 

Mi muy querido y respetado amigo: por este correo devuelvo las 2as. 

pruebas de las notas. Se deduce que recibí las 1as. con su bondadosa carta. 

No es molestia enviarle 2as. y así se hará siempre. Respondo que no se 

necesitará de 3as. /Jorque cuidaré del acierto co11 que se efectuará11 las 

impresiones ateniéndose a cuanto V. indique. 

Escribo a V. e11 el papel fabricado ad hoc para las notas. Tiene el mis­

mo cuerpo y grosor que el de la obra pero es más blanco y esmerado. 

¿Tiene V. alguna publicación que mencione, nominalmente, las Bi­

bliotecas públicas que existen en el mundo?. Te11go la lista de las 369 de 

Fra11cia publicada en París por el "Cercle de la Librairie". 

Desea a V. mucha salud su aftmo. Amigo y SS 

Q.B.S.M. 

Feo. López Fabra 



[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foll 20807 (3 70)] 

Banra 22 junio 1872 

Emo. S1: D. Juan Eugenio Harztenbuch 

Mi querido y respetado amigo: recibí a su tiempo las pruebas 2as. de 

que me hace mención e11 su estimada carta del 20. Las delicadezas de 

Correos las salvaremos wando yo vaya a esa que será dentro de pocos días. 

Deseo ser portador del tomo 2° ya terminado. 

Me complace mucho la lista que V. 111e ofrece de las ediciones del Quijo­

te que tiene en su Biblioteca. Vea V. el apunte que acabo de hacer en mi diario 

y saque V. las consecuencias de lo que 111e estoy afanando y de lo que por 

aquí pasa. Nuestra campaiía del Quijote formará época, si Dios quiere. 

20 junio - Recibo aviso de Argel sobre la traducción en Árabe e impre­

sión de los Consejos: se ha confiado la traducción a un literato indígena 

notable. 

21 junio - El S1: Embajador de Espaíia en Londres me remite la lista 

de ediciones del Quijote que existen en el Museo Británico. Hay 92 edicio­

nes = 42 e11 Espaiiol - 11 en Francés - 30 en Inglés - 3 e11 Italiano - 2 

Alemán - 2 Holandés - 1 Ruso - 1 impresa en Atenas Romelio. 

Recontadas hoy las ediciones que tiene el S1: Rius resultan 148. 83 e11 

Espaiiol - 39 Francés - 16 Inglés - 2 Italiano - 7 Alemán - 1 Holandés. 

Entre las 16 ediciones en Inglés tiene el Sr. Rius 5 que 110 existen en el 

Museo Británico, en el cual hay todas las ediciones (10) publicadas desde 

1605 a 1615. (U) 

Se está haciendo esa indagación en las prales Bibliotecas de Europa. A 

propósito de ello ¿Porqué la Revista de Biblioteca 110 ha indagado y publi­

cado una lista de las prales Bibliotecas del Mundo?. 

El obgeto pral de esta carta, querido S1: D. Juan es para felicitar a V. 

sus días y deseo los disfrute con salud y buena compaiiía. 

Queda de V. su muy aftmo. Am. Y S.S. que le quiere y 

B.S.M. 

Feo. López Fabra 
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[Papeles de Hartzenbusch. Mss. Foil 20807 (371)] 

Barcelona 2 Dbre 1872 

B1110. Sr. D. Juan Eugo. Hartzenbuch 

Madrid 

Mi muy respetable y predilecto S1: y amigo: hoy recibo la corrección 

del pliego 70 y hallo en el que desea V. se suprima la palabra número 

después de la de nota. 

V. tiene mucha razón pero es el caso que ya se está imprimiendo el pliego 

50 y si se suprime desde el 60 faltaría uniformidad en la composición. 

Acostumbrado a la obediencia militar y siendo V. mi Gral, en esta 

ocasión, di orden terminante a la imprenta pero me han instado tanto que 

he dicho suspendan hasta consultar a V. 

Si en efecto no importa que haya cinco pliegos con número y los de­

más sin él le ruego me lo comunique por telegrama. Si pasado mafíana no 

lo recibo entenderé que se proceda según se hacía y, en ese caso, podrá 

hacerse la supresión en las notas de la 2ª parte. 

Con ese motivo y suponiendo que ya las tiene V. corrientes le ruego se 

sirva remitírmelas por conducto del S1: D. Martín Botella así como el preám­

bulo de las notas que deseo proceder ya a la encuadernación de obras 

completas con sus notas al fin de cada parte. 

Sabiendo lo muy atareado que V. se halla no he querido distraerle con 

mis cartas pero en el caso presente no puedo evitarlo. 

Deseo, sobre todo, que V. se cuide mucho en esta época de fríos y que 

disponga del mucho y sincero afecto que le profesa su ato. S.S. y amigo. 

Q.B.S.M. 

Franco. López Fabra 



[Papeles de Hartzcnbusch. Mss. Foil 20807 (3 72)] 

Exmo. Sr. D. Juan E. Hartzenbuch 

Barna 19 julio 1874 

Muy venerado y querido amigo: 

Por los amigos Frontaura y Botella tengo noticia de la buena conti­

nuación de V. lo cual celebro debidamente. 

El 2° de dichos le entregará a V. dos ejemplares de la obra: el uno para la 

Biblioteca y el otro para la Academia. Lo primero es de ley y para el otro me 

basta que sea voluntad de V. Veremos si la Academia contesta agradecida. 

Mi permanencia en Madrid fue verdaderamente eléctrica. No pude 

dedicar ni un día a la amistad. 

Ya ve V. como se ponen los tiempos para pensar en letras, cuando 

apenas hay una vía segura para la remisión de una carta. No me falta 

nunca el ánimo pero ahora no le tengo para proseguir la empresa de la 

traducción de un Capítulo en cien lenguas, cuando hay industrial que con­

sidera buen negocio la preparación de cien mil boinas, para solo la villa de 

Madrid. Dios nos asista. 

El conceda a V. la mejor salud posible ya que no le faltarán el decidido 

y buen afecto de su ato amigo y SS. 

q.B.S.M. 

Franco. López Fabra 
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8. LA DESCRIPCIÓN BIBLIOGRÁFICA DE LA OBRA 

La primera edicion del ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha / 

compuesto por Miguel de Cervantes Saavedra ; reprod. en facs ... por la 

foto-tipografia y publicada por su inventor Francisco López Fabra ; bajo 

los auspicios de una Asociacion Propagadora de la que son presidente 

Juan Hartzenbusch autor de las notas ... , y secretario Carlos Frontaura. 

- Barcelona : Imprenta D. Narciso Ramírez (v. 1-3) : Imp. Her. de D . 

Pablo Riera (v. 4), 1871-1879. - 4 v. ; 26 cm. 

Vol. 1: La obra El Ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha (fac­

símil de la primera parte, Juan de la Cuesta 1605) 

Vol. 2: La obra El Ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha (fac­

símil de la segunda parte, Jua,1 de la Cuesta 1615) 

Vol. 3 : Las 1633 notas puestas por Juan Eugenio Hartzenbush a la 1ª 

ed. Barcelona : Estab. Tip. De N. Ramírez y ca, 1874. 

Vol. 4 : Iconografía de Don Quijote : reproducción heliográfica ... de 

101 láminas elegidas entre las 60 ediciones ... que se han publicado duran­

te 257 míos ... destinadas á la primera edición de Don Quijote reproducida 

por la foto-tipografía / por: .. D. Francisco López Fábra. Barcelona : Imp. 

Her. de D. Pablo Riera, 1879. 

Boletín de la Reproducción Foto-tipográfica de la Primera edición de 

D. Quijote de la Mancha. - Barcelona : N . Ramírez y comp., 1871-1880 

(10 números, el 1 ° de mayo de 1871) 
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95 
O\ 
t---
00 .... 
.... 
t--­
c,:, .... 

UJ o 

i:i 
o 
§¡ 
O/ 





EL III CENTENARIO 

DEL quIJOTE EN 

LA UNIVERSIDAD ESPAÑOLA 

1. I NT RODUCCIÓN 

María Eugenia LóPEZ VAREA 

Universidad Pontificia de Comillas 

El 2 de diciembre de 1903, el periodista Mariano de Cavia llamó la 

atención, a través de las páginas del diario El Im,parcial, sobre la necesi­

dad de celebrar la conmemoración de los trescientos años de la aparición 

de la Primera parte del Quijote, salida de la imprenta de Juan de la Cuesta 

en 1605. En un artículo que ocupaba las cinco columnas en la primera 

plana del periódico ensalzaba la figura de Cervantes y su obra, y daba 

ideas sobre las diversas actividades que podrían llevarse a cabo para con­

memorar tal efemérides: 
[ ... ] organícese un gran certamen literario y a rtístico [ ... ], dejando una corona ante 

e l busto de Cervantes [ ... ], más recepciones )' banquetes [ .. . ], funcio nes de gala en 

los teatros[ ... ], alborozados homenajes de las muchedumbres en la vía pública [ ... ], 

Ayuntamiento[ ... ] Ateneo [ ... J Círculos [ ... ] el Ejército)' la Armada [ ... ] la aristocra­

c ia [ ... ] tocias las esferas sociales [ ... J; hacer una edición clara, correcta, elegante, 

muy manejable )' muy legible [ . .. ] 1111 Q uijote de a dos reales [ ... ]; que la Academia 

mande imprimir por su cuenta una nueva ed ic ión oficia l del Q uijote para distribuir 

los ejempla res entre todas las escuelas públicas de España [ ... ]; (organícese) la gran 

procesión cívica [ ... J, la gran manifestación escolar [ ... ] de Universidades, Institutos 

)' Escuelas[ ... ], la gran cabalgata del Arte y el Trabajo [ ... J; la Exposición Cervantina 
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1. E/ I111parcia/, 2 de diciembre de 

1903, p. l. 

2. El lmparcial, 13 de diciembre de 

1903, p. 3. 

3. !bid. 

4. El [111/)arcial, 15 de diciembre de 

1903, p. l. 

[ .. . ) de ediciones del Quijote en tocias las lenguas, cuadros, estatuas, tapices, mue­

bles, objetos decorativos [ ... ]; hágase [ ... ] un monumento conmemorativo [ ... ], el 

Instituto Cervantes [ ... para] los Inválidos del Trabajo Intelectual [ ... ] 1 • 

El impacto causado por el artículo de Mariano de Cavia fue tal que, a 

partir de entonces, todos los días aparecía una columna en El Imparcial 

dedicada al Centenario. En ella figuraban tanto reseñas de otros periódi­

cos o periodistas que apoyaban la idea con entusiasmo, como cartas de 

particulares, intelectuales, políticos o alcaldes de todo el territorio nacio­

nal que querían contribuir a la celebración. El Imparcial, fundado por 

Eduardo Gasset y Artime en 1866, se erigió, por tanto, en adalid de la 

conmemoración del III Centenario del Quijote . 

Tras el artículo de Mariano de Cavia, el Rector de la Universidad de 

Valladolid convocó, el día 12 de diciembre de 1903, a los Decanos de las 

Facultades para tratar la participación del Claustro en el Centenario del 

Quijote: «El acuerdo fue cooperar a cuanto se haga en Valladolid y citar a 

nueva reunión a que asista todo el profesorado para exponerle la idea e 

invitar a que la apoyen»1. 

Del mismo modo, el catedrático de la Universidad de Salamanca, Luis 

Rodríguez Miguel, reclamó: 

[ ... ] un puesto de honor en ese homenaje para ht Universidad de Salamanca [ ... ], 

Salamanca y su Universidad fueron citadas siempre en las obras de Cervantes con 

gran amor, veneración y respeto, tomando de ellas los colores con que trazó los 

admirables cuadros de la vicia escolar y costumbres de su época [ ... ), yo aseguro que 

conmigo están en este caso el claustro entero y tocios los salmantinos [ ... ], si el Con­

greso por una ley, el Gobierno o la Academia Española organi7~1n una Junta central, 

de ella debe formar parte un representante de Salamanca, y los certámenes escolares 

de carácter internacional deben celebrarse en su Universidad [ ... J 1• 

La iniciativa de Mariano de Cavia y de El Imparcial fue recogida por 

el Congreso donde, en la sesión del día 14 de diciembre de 1903, el dipu­

tado Manuel Reina solicitaba el apoyo del Gobierno, de su presidente, 

Antonio Maura, y de todo el Congreso para que éste «[ ... ] haga suyas 

también y proteja las fiestas y solemnidades que se proyecten para conme­

morar el tercer centenario [ ... ]»~. El apoyo de los distintos grupos parla­

mentarios fue unánime. 

Lo mismo ocurrió en el Senado, en la sesión del día 18 de diciembre, 

en la que, entre otros, intervino Félix Aramburu y Zuloaga, Rector de la 

Universidad de Oviedo: «[ ... ]rindamos este homenaje a Cervantes, y conste 



que las Universidades españolas todas se asocian, como no podía ser me­

nos de asociarse, a tan notabilísimo pensamiento»5. 

El primer Real Decreto firmado por el Rey en el año 1904 fue, preci­

samente, el del día 1 de enero por el que se creaba la Junta organizadora 

del Centenario: 
[ ... ] para secundar )' ordenar la conmemoración del tercer centenario ele la aparición 

del Quijote, se nombra una Junta q ue formarán el Presidente del Consejo ele minis­

tros, los M inistros ele Estado, ele la Guerra, de lvlarina y de Instrucción Pública, un 

represen tante por ella designado ele la Real Academia Espni'iola, un rep resentante 

que designe la Real Academia ele Bellas Artes de San Fernando, un representante que 

designe la Sociedad de Escritores y Artistas, 1111 representante que designe el Ateneo 

Científico Literario )' Artístico de Madrid, el Director de la Biblioteca N acio1rnl, el 

Presidente de la Diputación provincial de Madrid, el Alcalde de lvladricl, un repre­

sentante que nombre el Ayuntamiento ele Alcah1 de Henares, y don Mariano de 

Cavia. El Gobierno agregará a esta Junta los representantes autorizados de otras 

corpo raciones que con tribuyan a los feste jos, cuando lo estime conveniente. Será 

Secretario ele la Junta, con voz y voto, el subsecretario de la presidencia del Consejo 

de ministros [ ... ]6. 

De este modo, lo que hasta entonces sólo había sido una idea, tomará 

carta de naturaleza oficial para irse desarrollando a medida que iban pa­

sando los días. 

En enero de 1905, el entonces Ministro de Instrucción Pública y Be­

llas Artes, Juan de La Cierva y Peñafiel, envió al Rector de la Universidad 

de Valladolid, Antonio Alonso Cortés, una carta, similar a las que dirigió 

a otros rectores, solicitando su colaboración: 
[ ... ] próx imo el día en que ha de celebrarse el centenario de la publicación del Quijo­

te, acucio a Vd. para que secunde con toda eficacia y actividad el propósi to del Go­

bierno de asociar a la conmemo ración de ese suceso literario a tocio el elemento 

intelectual de la Patria. Preparamos festejos y so lemnidades en Madrid, )' espero que 

serán adecuados a la grandeza del hecho que glorificamos; pero estimo que su mejor 

y más delicado complemento ser,1 la organización, en el mismo dín, de fiestas acadé­

micas, escolares y artísticas en tocios los centros ele ense1ianza, preparando memo­

rias, juicios críticos, y explicaciones del Quijote. El maestro puede exponer n sus 

d iscípulos algunas ideas sobre el mismo libro, u organizar en ese día fiestas del árbo l, 

paseos, excursiones, y en ellos leer pasajes adecuados al acto. 

Para co nseguir lo que me propongo, necesito que Vd. se encargue de estimular su 

realización en tocio el distrito universitario. 

Oportunamente dictaré la real o rden d ispo niéndolo, pero me ha parecido conveniente 

dirigirme antes a Vd., para rogarle que desde luego inicie los trabajos de organización. 

Será un servicio que el Gobierno agradecerá muy sinceramente, )' )'º quedaré obl igado 

a Vd. por el celo y buena voluntad con que secunde mis instrucciones [ ... ]7. 

5 . El Imparcial , 19 de diciembre de 

1903, p . 2. 

6. El f111parcial, sábado 2 de enero de 

1904, p. l. 

7. Cnrt;l de I O de enero ele J 905 . Ar­

chivo de la Universidad ele Va lladolid. 

Informació n fac i litada por P ila r 

Rodríguez Marín, Directora d e la Bi­

blioteca de Santa Cruz de la Universi­

dad ele Va lladolid. 
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D ISCURSO LEÍDO POR 

D. MARCELINO MENÉNDEZ 

PELAYO EN EL PARANINFO 

DE LA UNIVERSIDAD CENTRAL EL 

DÍA 8 DE MAYO DE 1905, 
RECOGIDO EN LA CRÓNICA DEL 

CENTENARIO DEL 0 0.'I Q UIJOTE. 

(Foro GENTILEZA UCM) 
\ 

EN U\ UNIVERSIDAD CENTRAL 

Cultura llternria de Miguel de Cer vantes 
y elaboración del • Quijote•. 

ISCURSO /e(do por D. Mnrce/i110 Me11é11-
dcz y Pe/ayo en la Fiesta académica, · 
celebrada en la Universidad Central el 8 
de Mayo de /9JS. 

SEÑORES: 

Nunca hubierr aceptado la invitación para mi tan 
honrosa, que el Claustro de esta Universidad me ha 
hecho, para llevar su voz en la so-

Ira es la que realizo, aunque más humilde sin eluda, 
porque no soy educador ele ·esplritns nuevos, sino 
conservador del tesoro de la tratlición con que han 
ele nutrirse: bibliotecario, en suma, es decir, auxi­
liar que l impia y acl~ala las herramienlas con que 
ha ele trabajar el pedagogo. Estos muros no pue­
den recibirme con esquivez y extrañeza: guardan 
para mi hartas memo1-ias, . que se enlazan con el 
atropellado regocijo de la juventud, con los graves 
cuidados ele la edad viril; memorias que ya, á la 
hora presente, no puedo renovar sin cierta especie 

de melancólica dulwra, anuncio 
lemne conmemoración que¡"¡ Miguel 
de Cervantes dedica su patria en el 
tercer aniversario de la obra más 
excelsa del ingenio nacional, si sólo 
hubiese atendido á la grandeza del 
as1111to, á lo muy trillado que está, á 
la pequeñez ele mis fuerzas ya gas­
tadas en análogos empeños, y al mé­
rito positivo ele tau tos doctos maes­
tros como honran estas aulas, y á 
quienes incumbe por razón de oficio 
lo que en mí dejó de serlo hace 
a,los. Pero al fin venció mis escrí1-
p11los y estimuló n¡i voluntad para 
el consentimiento {111a sola razón, 

.». t,larcollno Mondr.daz v Pclayo·. 

cierto de que la puesta ele sol se 
aproxima. Acaso no volverá fl so,iar 
mi ;voz en este recinto, acaso serú 
esta la última vez en que vestiré la 
toga, insignia de mi profesión anti­
gua, y pláceme que esta especie de 
despedida 't!J Cuerpo universitario 
se cumpla en ocasión tan solemne; 
porque ni la institución que repre­
sentáis ha podido honrarme más, 
ni yo pude imaginar término más 
digno ele mi carrera académica, que 
el ser heraldo de la gloria de Cer­
vantes ante la juventud espa,iola, 
congregada en el paraninfo de la 

aunque poderosa: la de dar píiblico te; limonio del 
lazo moral que ~ontinúa ligándome á la Universi­
dad, en cuyo recinto pasé la mejor parle de mi vida, 
ya como alumno, ya como profesor, 6 más bien 
como estudiante perpetuo de lo mismo que preten­
día enseñar. Tal continúo siendo, aunque me ejer­
cite en. funciones diversas de la ense,1anza oral: á 
vuestro gremio y comunidad perlenezco, siquiera 
habite bajo distinlo techo: labor análoga á la vucs-

Universidad Central, heredera de los lini br~s ele 
Ía Complutense. 

Tradicional ·es en esta casa el culto á Cervantes: 
en la nnmerosa serle de los apologistas y comenta­
dores del l ibro inmortal, figuran con honra varios 
doctores de este claustro, y otros no menos insig­
nes ele ésta y otras Universidades dejaron cu sus 
lecciones orales la semilla de ideas criticas que, 
germinando en muctios cerebros y difundiéndose 

illl.llHCI i! lltill/Ú 



La campaña de apoyo a la celebración del Centenario iniciada en El 

Imparcial seguía su curso, continuaban las cartas de adhesión y las suge­

rencias de los lectores y de la propia dirección del periódico. Así, en mar­

zo de 1905, fue el mismo director de El Imparcial, José Ortega y Munilla, 

quien propuso al escritor José Martínez Ruiz, Azorí11, realizar un viaje a 

La Mancha para escribir una serie de artículos sobre La ruta de Don Qui­

jote para lo cual debería visitar los lugares más significativos en la vida y 

la obra de Cervantes, comenzando por Argamasilla de Alba, pasando por 

Puerto Lápice, y continuando por las lagunas de Ruidera, el castillo de 

Peñarroya, la cueva de Montesinos, el Campo de Criptana con sus moli­

nos de viento y el Toboso o Alcázar de San Juan, entre otros. Estos artícu­

los tuvieron una honda repercusión entre los intelectuales y políticos del 

momento. 

Paralelamente, los distintos ministerios y entidades estatales contri­

buían también al Centenario, con la colocación de la primera piedra para 

un asilo de escritores, la cuestación popular para erigir un monumento a 

Cervantes o la puesta en circulación de sellos representando escenas del 

Quijote. Así, el Ministerio de Hacienda publica la Real Orden por la que 

dispone la emisión especial de sellos: 
1°. Que por la Fábrica Nacional de la Moneda y Timbre se elaboren, en la cantidad 

que fije la dirección correspondiente, t imbres especiales de comunicacio nes, de 5, 

10, 15, 25, 30, 40 y 50 céntimos de peseta, y 1, 4 )' 10 pesetas, conmemorativos del 

centenario de la aparición del Quijote ( ... )s. 

Finalmente, el Ministerio de Instrucción Pública y Bellas Artes, presi­

dido por Juan de La Cierva, acordó que las fiestas conmemorativas tuvie­

ran lugar los días 7, 8 y 9 de mayo de 1905, para lo cual dictó una Real 

Orden, publicada en la Gaceta de Madrid el 7 de marzo de dicho año, por 

la que disponía: 
1 ° Que se recomiende a todos los Centros docentes de Espai'ta que el día 8 de Mayo 

citado celebren algún acto literario o artístico para solemnizar d icho centenario. 

En las Universidades, Institutos, Escuelas especiales, Escuelas Normales y en las de 

11i11os y ni11as podrá organizarse ese acto con absoluta independencia y adaptfü1dolo 

a las co ndiciones )' elementos de cada establecimiento. 

Los Rectores, por medio de circulares que publicarán en los Boletines Oficiales de 

todas las provincias de su distrito universitario, darán las instrucciones necesarias a 

los Centros docentes del mismo. 

2° Los Claustros de todos los establecimientos docentes propondrán en terna, una 

8. El Norte de Castilla: Diario i11de­
pe11die11te de \fallado/id, sfüado 8 de 

abril de 1905, p. l. Información faci­

litada por Mª Pilar Rodríguez Marín, 

Directorn de la Biblioteca de Santa 

Cruz de la Universidad de Valladolid. 

1ó1 
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9. GaceM de Madrid, n" 66, 7 de marzo 

de 1905, p. 888. 

1 O. Gaceta de Madrid, nº 127, 7 de 

mayo de 1905, p. 518. 

vez celebradas las fiestas del centenario, a tres alumnos que, siendo pobres, se hayan 

distinguido más en sus estudios, para que este M inisterio pueda dispensar de los 

derechos académicos del títu lo de las respectivas Facultades, profesiones o bachille­

rato a uno de ellos. 

3º Los Gobernadores civiles cuidarán de que se les dé cuenta por todos los Centros 

docentes de su provincia de las fiestas )' solemnidades que hayan organizado, y pro­

curarán obtener datos y fo tografías de cuantos festejos se celebren, todo lo cual 

remi tirán en los quince d ías posteriores a dichas fiestas a este Ministerio, a fin ele 

preparar un resumen ele los festejos y actos académicos, literarios, artísticos y cientí­

ficos dedicados a conmemorar tan importante suceso literario ( ... )9. 

Debido a la convocatoria en toda España de certámenes literarios, 

procesiones cívicas, juegos florales, festivales de coros y bandas, celebra­

ciones de exequias, representaciones teatrales, inauguraciones de monu­

mentos, placas conmemorativas o exposiciones bibliográficas, el nuevo 

Ministro de Instrucción Pública, Carlos María Corteza, emitió una Real 

Orden por la que «[ ... ] los días 8 y 9 del actual se consideren como festi­

vos y de vacación en todos los Centros oficiales de enseñanza [ ... ] » JU. 

Con estas Reales Órdenes quedaron establecidas oficialmente desde 

el Gobierno las directrices para la celebración del III Centenario de El 

Quijote en el ámbito de la Enseñanza. 

Los Rectores emitieron circulares en los Boletines Oficiales de las 

provincias de sus distritos universitarios en las que el texto venía a ser 

similar a éste del Rector de la Universidad de Valladolid: 

Disponiéndose la Nación a conmemorar con tocia solemnidad el tercer centenario ele 

la publicación del libro más hermoso, más gallardo y más discreto que nadie pudiera 

imaginar, no era de suponer que los Centros docentes y las Escuelas de l ª enseñanza 

dejaran de tomar principalísima parre en aquellas patrióticas manifestaciones. 

Así lo han hecho espontáneamente; pero a mayor abundamiento, el Excmo. Sr. Mi­

nistro de lnsrrncción Pública y Bellas Artes, por Rea l orden de 6 del actua l, ordena a 

los Rectores dén las instrucciones necesarias a aquellos y a los Maestros )' Maestras 

de Escuelas públ icas de las provincias de su distrito, por medio de circular que se 

publicará en los Boletines respectivos, a fin de que se organice en unos y otras la 

solemnidad correspondiente. 

Ésta podrá hacerse consistir: en los Institutos, Escuelas especiales y Escuelas Norma­

les en celebrar, en los días 7, 8 )' 9 del próximo mes de Mayo, actos académicos 

literarios o artísticos, que podrán ser la lectura de las Memorias presentadas al Cer­

tamen, si previamente se acordó abrirle; la distribución de premios alcanzados en 

éste; la exposición de trabajos ele d ibujo y grabado, ere. alusivos al objeto; discursos 

o conferencias sobre el libro en general o alguno de sus capítu los, así como de dcter-



minadas materias en ellos tratadas, debiendo verificar el que se estime más importan­

te, precisamente en el segundo día o sea el día 8 del citado mes. 

Y en las Escuelas de J" ense1ianza, los señores Profesores darán a los nifios y personas 

d istinguidas de la localiclacl, a quienes invitarán al efecto, una conferencia sencilla y 

corta acerca del autor del Quijote, y los niii.os leerán algún capítulo del tan pondera­

do libro, haciendo el análisis gramatical razonado de alguno de sus párrafos dedican­

do la tarde de ese d ía a paseo escolar. 

Valladol id 18 de Marzo de 1905. El Rector, Antonio Alonso Cortés. 

Los sefio res Alcaldes darán a conocer esta C ircular a los Maestros )' Maestras de su 

jurisdicción para que no puedan alegar ignorancia de su contenido [ ... ) 11
• 

De la misma manera, los Rectores convocaron sucesivas reuniones del 

Claustro universitario para organizar la conmemoración en la Universidad: 
El Rector de la Universidad de Valladolid [ ... ] a su compaf1ero ( ... ] González !barra, 

Decano de la Facultad de Derecho [ ... ] le ag radecerá concurra el jueves 26 a las 4 de 

la tarde [ ... ] para tratar del modo y forma de solemnizar el 3er Centenario del Qui­

jote ( ... ] i i _ 

Las bases de los Certámenes literario-artísticos, convocados por cada 

Universidad para celebrar el Centenario, recogían unas condiciones simi­

lares a las acordadas por la Universidad de Valladolid: 

l O Serán admitidos como opositores al certamen cuantos aspiren a obtener un premio 

en esta liza literaria y artística, según las condiciones que a continuación se seflalan. 

2° El plazo para la presentación de los trabajos, relacionados con los temas corres­

pondientes, terminará el 30 de Abril a las dos de la tarde. 

3° Dentro de ese plazo, serán presentadas en la Secretaría de esta Universidad las 

composiciones en un p liego cerrado, donde se contenga la composición precedida 

de un lema, que sirva para distinguirla y, aparte, otro pliego o nota que exprese sólo 

el nombre del autor y en el sobre anuncie el lema concerniente a aquel trabajo. 

4° La Secretaría de la Universidad ciará un recibo de los trabajos que se entreguen, 

para resguardo de las personas que los depositen. 

5° Si la composición fuere estimada po r el Jurado d igna del premio, se le adjudicará 

el correspondiente objeto. Si no alcanzare este máximo grado de calificación, podrá 

obtener el de accésit o el de mención honorífica. 

6° No serán abiertos y se quemarán aquellos pliegos de nombres y sobres que no perte­

nezcan a los trabajos honrados por el Jurado con alguna de dichas tres calificaciones. 

7° Los autores podrán reclamar las composiciones que no hayan sido premiadas y les 

serán devueltas con la presentación del recibo, dentro del plazo de un mes11
• 

Las Universidades españolas, organizadas en diez distritos universita­

rios tras la Ley de Instrucción Pública de Claudio Moya no de 1857, eran en 

este momento, además de la Universidad Central de Madrid y por orden 

alfabético, las de Barcelona, Granada, Oviedo, Salamanca, Santiago, Sevi-

11. Boletín Oficial de la provi11cia de 

Álava, jueves 23 de marzo de 1905, 

número 34. Información facilitada por 

Mº Pilar Rodríguez Jvlarín, Directora 

de la Biblioteca de Santa Cruz de la 

Universidad de Valladolid. 

12. Invitación del Rector de la Univer­

sidad de Valladolid realizada el 24 de 

enero de 1905. Archivo de la Univer­

sidad de Valladolid. Información faci­

litada por Mº Pi lar Rodríguez Marín, 

Directora de la Biblioteca de Santa 

Cruz de la Universidad de Valladolid. 

13. Archivo de la Universidad de Va­

lladolid. Información facilitada por M" 

Pilar Rodríguez Marín, Directora de 

la Biblioteca de Santa Cruz de la Uni­

versidad de Valladolid. 
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14 . Por este motivo, )' a l ser el objeto 

de este estudio la celebració n del Cen­

tenario en la Universidad espa1io la, 

sólo se dará cuenta de las actividades 

relacio nadas con las Unive rs idades 

mencionadas, o mitiéndose otros actos 

conmemorativos que se llevaron a cabo 

en los mismos días en todo el territo­

rio nacional , aunque, en ocasiones, tu­

vieran como escenario ele la celebra­

ción los ed ific ios de las universidades 

desaparecidas, caso de las Universida­

des de Alcalá de Hen,ires o L 1 Laguna. 

lla, Valencia, Valladolid y Zaragoza. El resto de Universidades históricas 

habían quedado suspendidas unas o desaparecido otras y, en la mayoría de 

los casos, no se restablecerán hasta bien entrado el siglo XX 14
• 

La celebración del III Centenario en la Universidad española consis­

tió, fundamentalmente, en la convocatoria de certámenes literarios en los 

que participó activamente el alumnado y en la elaboración, por parte de 

profesores, catedráticos, decanos y rectores, de eruditos discursos sobre 

Cervantes y su obra. Tampoco faltó la intervención de las diferentes tunas 

estudiantinas, coros u orfeones universitarios que, además de su reperto­

rio habitual, interpretaron himnos a Cervantes en las distintas celebracio­

nes que tuvieron lugar. Igualmente, en las procesiones cívicas, misas de 

réquiem, colocación de lápidas conmemorativas, veladas literarias o re­

presentaciones teatrales, la Universidad estuvo representada por las auto­

ridades académicas, por miembros del Claustro de profesores y por alum­

nos de las diferentes Facultades y Escuelas especiales. 

A continuación, trataremos de ilustrar, con descripciones tomadas de 

la prensa y publicaciones de la época, las actividades desarrolladas en las 

diez universidades citadas, extendiéndonos algo más en la Universidad 

Central porque, en este caso, la documentación resulta más abundante y, 

extrapolando, puede servir como ejemplo de lo que, en mayor o menor 

medida, se hizo oficialmente en los otros distritos universitarios, salvo 

excepciones, como pueda ser la mayor espontaneidad en la conmemora­

ción de la Universidad de Salamanca. 

2. UNIVERSIDAD CENTRAL 

En la Universidad Central, el Programa oficial convocaba a una So­

lemne Sesión el día 8 de mayo a las once de la mañana en el Paraninfo. Al 

pie del dosel presidencial se colocaron los nuevos estandartes de las Fa­

cultades, confeccionados por la casa Espuñes y regalados al efecto por el 

Ministro de Instrucción Pública, doctor Corteza. Poco antes de las once, 

la Orquesta, dirigida por el maestro Berenguer, ejecutó una marcha a 

cuyos acordes fueron tomando posición en el estrado los doctores del 

Claustro general extraordinario, «unos con traje académico y otros con 



frac negro» 15, acompañando al Ministro de Instrucción Pública, doctor 

Corteza, «con la muceta amarilla de la Facultad a la que pertenecía» 16 y al 

de Agricultura, Francisco Javier de Castejón y Elio, marqués de Vadillo, 

«vestido de etiqueta» 17. Los ministros ocuparon la presidencia junto al 

Rector, Rafael Conde y Luque, el Vicerrector, Mudarra, y los Decanos, 

todos con sus respectivas togas y mucetas. A continuación, el Ministro de 

Instrucción Pública cedió la palabra a don Marcelino Menéndez Pelayo, 

D irector de la Biblioteca Nacional, quien dio lectura, por espacio de dos 

horas, al discurso titulado Cultura literaria de Miguel de Cervantes y ela­

boración del Quijote, que fue muy aplaudido durante su exposición y 

después de ella - dicho discurso fue publicado en la Crónica del Centena­

rio del Don Quijote, libro que recopila información sobre los actos reali­

zados en mayo de 1905 en todas las capitales de provincia y principales 

ciudades de España, incluyendo artículos, discursos, poemas y gran canti­

dad de material gráfico-18
. El Orfeón universitario, dirigido por Ramón 

Oyarzábal, interpretó, junto con la Orquesta, el himno Gloria a Cervantes 

- creación musical del estudiante de tercero de Medicina J. Candela Ar­

did 19- y, por último, el acto concluyó con un discurso del M inistro de 

Instrucción Pública. 

A las tres de la tarde, se celebró Junta Extraordinaria en la Real Aca­

demia Española, presidida por el Rey Alfonso XIII. En ella, Alejandro 

Pida[ y Man leyó el Discurso póstumo del académico Juan Valera en ho­

nor de Cervantes y el Quijote20
. Acto seguido, el Rey firmó el Real Decre­

to por el que se decidió la construcción de un monumento a Cervantes 

por suscripción voluntaria21
• 

A continuación, y partiendo de la Real Academia se inició la Proce­

sión Cívica. En ella fueron desfilando todos los estamentos de la socie­

dad, por riguroso orden establecido, para depositar coronas de laurel ante 

la estatua de Cervantes, situada en la plaza de las Cortes frente al Congre­

so de los Diputados. En primer lugar, figuraban los niños de los Asilos, 

luego los de las Escuelas municipales, seguidos de los de los Colegios 

privados de primera y segunda enseñanza; a continuación los de los Insti­

tutos de San Isidro y del Cardenal Cisneros y de las Escuelas de Comer­

cio, de Artes e Industrias y de Bellas Artes. En quinto lugar, «desfilarán los 

alumnos de la Universidad, Facultades de Derecho, Filosofía y Letras, 

15. El Imparcial, martes 9 de mayo de 

1905, p. 2. 

J 6. !bid. 

17. !bid. 

J 8. Miguel S,1w,1 )' Pablo BECERRA (di­

rectores), Crónica del Centenario del 
Don Quijote. Madrid : Imp. de Anto­

nio Marzo, 1905. Información facili­

tada por Marta Torres Santo Domin­

go, de la Biblioteca H istórica Marqués 
de Valdeci/la de la Univers idad 

Complutense de lvladrid. 

19, El l111parcial, marres 9 de mayo de 

1905, p. 2. 

20. Juan YALERA, Discurso que por en­
cargo de la Real Academia Espmiola 
escribió el Excmo. S1: D. Juan Va/era 
para co11111emorar el Tercer Centenario 

de la publicación de El Ingenioso Hi­
dalgo D. Quijote de La Mancha, leído 
por el Excmo. Sr. D. Alejandro Pida/ y 

M611 e11 la sesión celebrada el día 8 de 
mayo de 1905 presidida por S.Nl. el 
Rey. Madrid : Tipografía de la Revista 

de Archivos, Biblio tecas y Museos, 

1905. 

2 1. El Imparcial, martes 9 de mayo de 

1905, p. 2. 
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S ELLO CONMEMORATIVO DEL 111 CENTENARIO DEL 

QUIJOTE, DIBUJADO Y GRABADO POR B ARTOLOMÉ 

M AURA M ONTANEA. REPRESENTA A ÜON Q UIJOTE 

ARRODILLADO ANTE Ü ULCINEA Y A CERVANTES 

CORONADO CON LAUREL POR UN ÁNGEL. 

(FOTO GENTILEZA U C M) 

P ORTADA DE LA C RÓNICA DEL CENTENARIO DEL 

00.'I QUIJOTE, PUBLICADO BAJO LA DIRECCIÓN DE 

M IGUEL SAWA Y P ABLO B ECERRA EN 1905. 
( Foro GENTILEZA U CM) 

22. El I111parcial, sábado 6 de mayo de 

1905, p. 2. 

erónica del eentenario '!_)'¡> 
\ ) ' "." 2 

1: 1 .~ vv, 

DON QUIJOTE 
PUBUCADA BAJO IJ.\ DIR_ECCION 

M i g u e l. 5 a w a y P a b I o B e e e r r a . 

M ADR I D 

ESTAIJI.P.CIMll::NTO T IPOORAFICO DP. AN TOSIO MARZO 
1111!'111 t i J•\\\\1\111\\III 

Ciencias, Medicina y Farmacia, que irán precedidos por la Tuna Escolar 

Madrileña»22 que había partido de la Universidad Central a la una y media 

de la tarde y que se componía de ochenta y cuatro músicos incluidos 

«Postulantes, Seis heraldos a caballo con los nuevos estandartes de las 

Facultades, Panderas, el Landeau que llevará la corona de laurel construi­

da por el ingeniero agrónomo Gregario Celda, con el presidente y el vice­

presidente y, cerrando la comitiva, la Bandera de la Tuna con el secreta-



rio, el tesorero y los vocales»1 1. Luego los alumnos del Seminario Conci­

liar, y, en séptimo lugar, «los alumnos de las Escuelas especiales de Arqui­

tectura y de Veterinaria y de Ingenieros Industriales, Agrónomos, de Ca­

minos, de Minas y ele Montes»14. Los seguían las diferentes Sociedades 

científicas, artísticas y literarias; las Sociedades y centros comerciales, in­

dustriales, gremios y sociedades obreras - lugar destacado tenía la Asocia­

ción de la Prensa, con unos doscientos periodistas, entre los que se encon­

traba Benito Pérez Galdós. La Asamblea Nacional de la Cruz Roja. Comi­

siones del Ejército y la Armada y Comisiones del Clero. En décimo tercer 

lugar, Profesorado de los Institutos. Profesorado de las Escuelas de Co­

mercio, de Artes e Industrias y de Bellas Artes. Profesorado de las Norma­

les de maestros. Profesorado del Conservatorio de Música y Declamación 

y de la Escuela de Veterinaria. En décimo séptima posición, «el Profesora­

do de la Universidad Central y de las Escuelas especiales»11. A continua­

ción, los Institutos nobiliarios -Órdenes, Maestranzas, Hijosdalgo, etc.-; 

Bancos y Sociedades de crédito; Comisiones de la Biblioteca Nacional, de 

los Museos y del cuerpo de Archiveros. Los siguen los Juzgados y la Au­

diencia; las Reales Sociedades Geográ fica y Económica de Amigos del 

País. En vigésimo tercer lugar, Comisiones ele los Colegios de Médicos, 

Farmacéuticos, Notarios, Procuradores y Abogados; Reales Academias de 

Jurisprudencia, de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, ele Ciencias 

Morales y Políticas, de Medicina, de Bellas Artes, de la H istoria y Españo­

la; Diputación Provincial y Ayuntamiento; Cuerpos Consultivos, Junta 

Agronómica, Consejo Forestal, Consejo ele Obras Públicas, Instituto ele 

Reformas Sociales, Real Consejo de Sanidad, Consejo de Instrucción Pú­

blica, Consejo Penitenciario y Comisión General de Codificación; Tribu­

nal ele la Rota; Tribunal de Cuentas del Reino; Consejo Supremo de Gue­

rra y Marina; Tribunal Supremo de Justicia; Consejo de Estado; Diputa­

dos y Senadores. Y, finalmente, en trigésimo tercer lugar, la Presidencia 

compuesta por el Ministro de Instrucción Pública y Bellas Artes, por el 

Presidente del Consejo de Estado, el Presidente del Tribunal Supremo de 

Justicia, el del Consejo Supremo de Guerra y Marina, el del Tribunal de 

Cuentas del Reino, Gobernador Civil, Alcalde-Presidente del Ayuntamien­

to, Capitán General, Gobernador Militar, los Obispos de Madrid-Alcalá y 

de Sión, Presidentes de las Reales Academias Española, de la Historia, de 

23. lbid. 

24 . /bid. 

25 . /bid. 
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26. !bid. 

Bellas Artes, de Medicina, de Ciencias Morales y Políticas, de Ciencias 

Exactas, Físicas y Naturales, de Jurisprudencia y Legislación, por el «Rec­

tor de la Universidad Central»16, por los Decanos del Colegio de Aboga­

dos y del Colegio de Médicos. 

Como puede comprobarse, no quedaba ningún ciudadano que no 

estuviera representado en la Procesión Cívica y cada cual tenía su ubica­

ción perfectamente definida en el espacio y en el tiempo. 

El día anterior había tenido lugar la Batalla de Flores en la que desfi­

laron carrozas y carruajes con motivos alegóricos del Quijote y, a partir 

de las ocho de la tarde, se había celebrado la Retreta Militar que transcu­

rrió desde la calle Alcalá hasta la Plaza de la Armería en el Palacio Real, 

donde concluyó con un concierto de las bandas militares. 

El día 9 de mayo la celebración comenzó con las Exequias por 

Cervantes en la iglesia de San Jerónimo y con el H omenaje en el anfitea­

tro del Colegio de Médicos de San Carlos, en la Facultad de Medicina, 

donde la entrada era libre para Médicos, Farmacéuticos y Estudiantes de 

Madrid. Presidió el acto el Ministro de Gobernación, Augusto González­

Besada Mein, junto al Ministro de Instrucción Pública, Carlos María 

Cortezo, el Rector de la Universidad Central, Rafael Conde y Luque, el 

Presidente del Colegio de Médicos, Julián Calleja, y el Decano de la Fa­

cultad de Letras, Mariano Viscasillas. El programa se inició con la inter­

pretación de una pieza de música del siglo XVI por la Tuna estudiantina. 

Luego se procedió a la lectura de varios discursos entre los que destacaron 

el del presidente Julián Calleja presentando la sesión, el del criminalista 

Rafael Salillas titu lado El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha y 

el Examen de Ingenios del Doctor Juan Huarte, el de Santiago Ramón y 

Caja! sobre Psicología de Do11 Quijote y el quijotismo y el de Federico 

Olóriz Aguilera titulado Los caracteres físicos del Quijote. El Orfeón es­

colar y la Orquesta interpretaron el Himno a Cervantes. Siguieron los 

discursos de José Gómez Ocaña sobre El trato higiénico del espaiiol en el 

siglo XVII, el de Bias Lázaro Ibiza titulado Nociones histórico-naturales, 

especialmente botánicas, en tiempo de Cervantes, el de Angel Pulido 

Fernández sobre La expulsión de los moriscos en la época del Quijote y el 

del Ministro de la Gobernación, Augusto González-Besada titulado Apti­

tudes de Sancho para gobernar la ínsula Barataria. Cerró el acto la Estu-



diantina escolar. Por acuerdo de la Comisión organizadora, todos los dis­

cursos iban a ser publicados junto a «las Memorias remitidas por Eduardo 

Sánchez Rubio, Ricardo Royo Villanova, Antonio Correa Fernández, Ra­

fael San Millán y Alonso, Tomás Mejía y Alfonso e Ildefonso Rodríguez»17
. 

A lo largo del mes de mayo se sucedieron las veladas literarias en el 

Ateneo, las Academias, las Reales Sociedades y los Círculos mercantiles e 

industriales. En ellos se leyeron interesantes estudios sobre Cervantes y su 

obra que, en la mayoría de los casos, fueron publicados ese mismo año. 

No podemos dejar de mencionar la inauguración de la Exposición 

Cervantina, que había tenido lugar el sábado 6 de mayo, en la Biblioteca 

Nacional. Dicha exposición fue presidida por el Rey Alfonso XIII y a ella 

asistieron también las autoridades académicas. La muestra se exhibía en 

tres salas en las que pudieron verse todas las ediciones del Quijote que 

poseía la Biblioteca Nacional y los libros de la Biblioteca de Don Quijote, 

[ ... J incluyendo en el la no sólo los libros que tenemos ele los citados nominalmente 

o en globo en el donoso escrutinio del Capítulo VI, sino también otros vMios que en 

el curso ele la fábula se mencionan. Tampoco hemos creído deber omitir los demás 

libros de caballerías anteriores a la publicación del Quijote, aunque Cervantes no 

aluda a ellos expresamente [ ... ]l8• 

También se expusieron los dibujos y estampas de la Biblioteca Nacio­

nal relativos a Cervantes o a su obra, tapices prestados por la Corona y 

cuadros de diversa procedencia cedidos para la muestra. 

3. U NIVERSIDAD DE BARC[LONA 

En Barcelona, la celebración del Centenario se inició el día 7 de mayo 

por la mañana con la Procesión Cívica, formada por representantes de 

todas las corporaciones civiles, militares, mercantiles y académicas de la 

ciudad. El Claustro universitario desfiló presidido por el doctor Daurella, 

que iba en representación del Rector. La Comitiva se dirigió al vestíbulo 

del Salón del Trono del Museo de Artes Decorativas, donde el Alcalde, 

Lluch, descubrió la lápida conmemorativa del Tercer Centenario del Qui­

jote ante la cual se pronunciaron sucesivos discursos. 

27. /bid. 

28. Catálogo de In Exposición celebra­

da en In Biblioteca Nacional en el Ter­

cer Centenario de la p11blicació11 del 

Quijote. i'vladrid : Imprenta Alemana, 

1905. 
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19. La Vanguardia, miércoles 10 de 

mayo de J 905, p. 3. 

30. D011 Quijote e11 el Ca111¡ms : Teso­

ros complutenses. Biblioteca Históri­

ca Marqués de Valdecilla, abril-julio de 

2005. Madrid Un iversidad 

Complutense, 2005. 

La Asociación provincial de Maestros había convocado una serie de 

veladas, como la del día 10 de abril, que se celebró en el Instituto y a la 

que asistieron el Rector y el Vicerrector de la Universidad, entre otras 

personalidades; otra velada tuvo lugar el día 2 de mayo en el Salón docto­

ral de la Universidad Literaria, y en ella intervino el catedrático de Dere­

cho Mercantil, Lorenzo Benito, con la conferencia El se11timiento de la 

justicia e11 Don Quijote y Sancho ; y, por último, el día 8 se llevó a cabo 

otra velada en el mismo Salón doctoral de la Universidad, donde se leye­

ron eruditos trabajos y se recitaron poesías en honor a Cervantes, conclu­

yendo el acto el Rector de la Universidad, doctor Rodríguez Méndez, con 

un discurso titulado Algunas consideracio11es sobre la higiene psicológica 

que se deriva del Quijote. 

El día 9 de mayo y organizada por el Claustro universitario, tuvo 

lugar la Celebración del Centenario en el Paraninfo de la Universidad. 

Presidió la sesión el Rector, junto con el Presidente de la Diputación Batllés 

Bertrán de Lis, el cónsul de Francia Maristany, y los señores Mundi, 

Cortejón, Puig y Valls, Daurella, Pérez Caballero y Benito de Endara. El 

Decano de la Facultad de Filosofía, doctor Daurella, leyó el Discurso en 

co111nemoració11 del Tercer Centenario de la publicación del Quijote, ela­

borado por el Catedrático de Literatura Española, doctor Antonio Rubió 

y Lluch, quien entre otras cosas señalaba: 

[ ... ] y si bien la crítica [ ... ] ha ensanchado los horizontes del arte [ ... ] no es menos 

cierto también que se ha plagado [ ... J de relaciones arbitrarias entre el orden estético 

y el extra-artístico [ ... ] relegando [ ... ] el estudio de la obra de arte considerada como 

propiamente tal [ ... ]l9• 

Terminado el discurso, la Orquesta interpretó el poema sinfónico para 

violonchelo y orquesta Don Quijote, «compuesto entre 1896 y 1897 por 

el compositor alemán Richard Strauss» w y, a continuación, el doctor Parpa! 

y Marqués leyó la Memoria con los trabajos presentados al concurso orga­

nizado por la Universidad, estableciendo los premios y menciones. Clausuró 

la sesión el Rector, Rafael Rodríguez Méndez. 



4. UNIVERSIDAD DE GRANADA 

En Granada, el día 8 de mayo, tuvo lugar la Fiesta Académica cele­

brada en el Paraninfo de la Universidad, adornado con guirnaldas y arcos 

de follaje y 
bajo el dosel, aparecía un busto en yeso de Cervantes, debido al alumno de la Escuela 

de Artes Industriales, José Navas Parejo, y, a ambos lados, ramas de palmera )' laurel, 

una antigua edición de El Quijote abierta por su primera página que tiene el retrato 

del autor; sobre el segundo tomo un tintero árabe con pluma de ave )', bajo el mismo 

libro, una antigua tizona y unos grillos; y en los extremos del pedestal una corona de 

lame! )' otra de encina. Al pie se hallaba extendido, bajo la mesa presidencial, el rico 

estandarte de la Universidad l1• 

En la mesa presidencial se sentaban el Rector, Eduardo García Solá, 

el Gobernador interino, Blin, el Vicerrector, Vico y Bravo, el Vice-Presi­

dente de la Comisión Provincial, Fernández Jiménez, los Decanos de las 

Facultades de Derecho, Peña Entrala, de Filosofía y Letras, Francisco de 

Paula Villa-Real, y de Farmacia, Florentino LópezJordán; el Alcalde, Amor 

y Rico y el Director del Instituto, Salvador de la Cámara. En los sillones 

del Salón se encontraban los Catedráticos y Profesores de la Universidad, 

representaciones del Ejército, la Judicatura, la Beneficencia Municipal, la 

Diputación Provincial, los demás Centros de Enseñanza, los Estudiantes y 

el resto de las corporaciones. 

Durante la celebración, se intercalaron piezas vocales e instrumentales 

ejecutadas sucesivamente por la Sociedad Filarmónica, dirigida por el 

maestro Alonso, y por la banda del Regimiento de Córdoba. 

La celebración dio comienzo con la Marcha de concierto de Mar­

qués y el vals Ideal Bastan de Balard, tras el cual, el Rector inauguró la 

sesión con un elocuente discurso sobre Cervantes y El Quijote del que 

destacamos: 
[ ... ) co mo dice Díaz de Benjumea, el lector ve en las aventu ras de D. Quijote las 

aventuras y extravíos del alma humana, en sus deseos los deseos del hombre sobre la 

t ierra, y en sus caídas )' desmayos los desenga1ios de nuestro corazón y las caídas de 

nuestras ilusiones; por todo lo cual se explica que desde su aparición hasta el día de 

hoy esta obra singular impere en todas las inteligencias, salvando el interés que des­

pierta todas las fronteras, ya que su carácter esencialmente humano la hace por igual 

comprensible y sugestiva para el hombre de todos los países [ ... )32
• 

3 1. Reselia del Acto Literario celebra­

do e11 la U11iversidad de Granada e11 
l,0111enaje a Miguel de Cervantes 
Saavedra, el día 8 de mayo de 1905 
con 111otivo del Tercer Centenario de la 
p11blicació11 de El Quijote. G ranada : 

Tip. de lndalecio Ventura López, 1905. 

Información facil itada por Angel Ocón 

Pérez de Obanos, Di rector de la Bi­

blioteca del Hospi tal Real de la Uni­

versidad de Granada. 

32. lbid. 
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33. lbid. 

A continuación, el Catedrático de la Facultad de Letras, Eloy Señán y 

Alonso, disertó sobre el Quijote. Cuando concluyó, la Filarmónica ejecu­

tó el Intermezzo de Caballería Rusticana. Luego, el poeta granadino An­

tonio J. Afán de Ribera recitó la poesía Homenaje, tras lo cual se leyeron 

los trabajos realizados para el certamen: «El Sr. Pareja su trabajo sobre 

Cervantes en Granada, y el Sr. López Carbonero el bellísimo trozo del 

ilustre catedrático de la Universidad Central D. Antonio González Garbín, 

titulado Lloraba sonriendo [ ... ]»33. El coro de la Filarmónica cantó a cape! la 

el Himno a Granada, del maestro Celestino Vila. Continuaron las expo­

siciones: la Oda a Miguel de Cervantes Saavedra, de Francisco J. Cobas, 

el trabajo El Quijote ideal y el Quijote histórico, de Francisco de P. Villa­

Real y Valdivia, y el trabajo sobre La Historia Natural y el Quijote, de 

Pascual Nacer y Vilar. La Filarmónica interpretó la Gavota del composi­

tor y director, maestro Alonso. El Romance del P. Jiménez Campaña lo 

leyó Góngora; José de Paso y Fernández-Calvo expuso el trabajo D. Qui­

jote y la higiene; Juan de Dios Vico y Bravo leyó una poesía y Antonio 

Almagro Cárdenas un trabajo sobre Cervantes en Africa: Notas moriscas 

del Quijote. El Rector clausuró el acto y la banda de Córdoba interpretó 

el pasodoble El Doctor Ferrer, compuesto por Ortiz. 

Toda la ciudad asistió a la Procesión cívica: Ayuntamiento, Diputa­

ción, Universidad, Instituto, Escuela de Bellas Artes, Escuelas Normales, 

Sociedades y Corporaciones, niños de las Escuelas Manjón y de las Escue­

las municipales, representaciones de la milicia, el clero, los gremios y 

bandas de música. Las distintas corporaciones desfilaron portando sus 

banderas, estandartes y emblemas ante el busto de Cervantes, a cuyo pie 

depositaron sendas coronas de laurel. 

5. ÜNIVERSIDAD DE ÜVIEDO 

En Oviedo, el día 8 de mayo a las 5 de la tarde, tuvo lugar el Gran 

Festival Literario-Musical en el Teatro Campoamor, decorado al efecto: 

[ ... ] en el fondo del escenario, una bien pintada decoración, representando el cre­

púsculo de la luz de la inteligencia que iluminó a Cervantes para concebir el maravi ­

lloso libro que hoy celebramos a través de los siglos, y delante una columnata de 



estilo clásico, en el centro de la cual se yergue un magnífico busto de Cervantes, 

sobre sencillo pedestal adornado con caprichosa guirnalda de flores y laurel [ ... ]" . 

La Mesa Presidencial estaba compuesta por la Directora de la Escuela 

Normal Superior de Maestras de Asturias, Rogelia de Arrizabalaga, el 

cronista de Asturias, Fermín Canella, el Vicerrector de la Universidad, 

Benigno Rodríguez, el Rector, Félix de Aramburu y Zuloaga, y el Cate­

drático Justo Alvarez Amandi, entre otros. 

En el Festival intervinieron el Catedrático de la Universidad Leopoldo 

Afaba con el discurso Aspectos literarios del Quijote; el Profesor auxiliar 

de la Universidad Angel Corujo Valvidares con La figura de Don Quijote; 

y alumnos de la Universidad, como Guillermo Estrada y Acebal con la 

poesía La primera aventura del Quijote. Se iban alternando las piezas 

musicales, interpretadas por las alumnas de la Escuela de Música de la 

Academia de San Salvador, el Orfeón Ovetense y el Orfeón del Seminario 

Conciliar de Oviedo, con la lectura de poesías y discursos, y con el repar­

to de premios del Certamen sobre el Quijote. 

Clausuró la sesión el Rector y Presidente del Festival, Félix de 

Aramburu, quien pronunció un discurso resumen, después del cual los 

alumnos de los distintos centros docentes procedieron a la Coronación 

del busto de Cervantes, depositando coronas de laurel junto a su pedestal. 

El día 9 de mayo a las diez de la mañana, se celebró la Misa de Ré­

quiem en la Catedral y, a las doce, en el Teatro Campoamor se entregaron 

los premios a los niños y niñas de la capital y del concejo, consistentes en 

un ejemplar del Quijote, otro del Compendio de la vida de Cervantes y el 

Catecismo de Cervantes, escrito por los profesores del Instituto Muñiz y 

Lozano. A continuación, el Coro de niños interpretó el Himno a Cervantes, 

compuesto por Inocencia Arambarri, profesor de Música de las Escuelas 

Públicas de Oviedo. Al terminar el acto, profesores y alumnos volvieron 

al Paraninfo, donde concluyó la celebración con un banquete escolar en el 

patio de la Universidad. 

Paralelamente, los días 7 a 9 de mayo, permaneció abierta al público la 

Exposición Asturiana de Ediciones del Quijote, que había sido organizada 

por la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de 

Oviedo35 en el local de la Sociedad Económica de Amigos del País, ya que 

«[ ... ] no pudo organizarse en departamento de la Universidad, que facilita-

34. El Comercio: Diario de Gijó11, 

miércoles 10 de mayo de 1905. 

35. Los miembros de la Comisión eran: 

Presidente: Juan Polanco Crespo, 

Gobernador Civil de Asturias; vice­

presidente: Fermín Canella )' Secades; 

vocal secretario: Rafael Altamira y 

Crevea; vocales: Armando González 

Rúa, Miguel Terrero y Estada, Bernar­

do Acevedo Huelves, lnocencio Re­

dondo, Rogelio Jove )' Bravo, Arturo 

Sandoval Avellán, Anselmo González 

del Valle, Benigno Rodríguez Pajares; 

vocales natos: Fél ix Pío de Aramburu, 

Rector de la Universidad de Oviedo, 

José M. Suárez de la Riva, Presidente 

de la Diputación Provincial, Ramón 

Pérez de Ayala, Alcalde de Oviedo, 

Nicolás G. Ri vero, Arquitecto provin­

cial, y Mateo Puras,Jefe de la Bibloteca 

Provincial Universitaria. 
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36. Catálogo de la Exposición de El 

Quijote. Oviedo : Establecimiento Ti­

pográfico La Ovetense, 1905. Infor­

mación facili tada por Ram ón 

Rodríguez Álvarez, Director de la 

Bibioteca de la Universidad ele Oviedo. 

37. Crónica del Centenario ... Op. cit. , 

pp. 500-1. Información facilitada por 

Margarita Becedas González, Directo­

ra de la Biblioteca General de la Uni­

versidad de Salamanca. 

38. Velada artístico-literaria en honor 

de Cervantes, organizada por la Es­

cuela Superior de Industrias de Béjar 

para sole11111iwr el Tercer Centenario 

de la publicación de El Ingenioso Hi­

dalgo D. Quijote de la Mancha : mio 

de 1905. Salamanca : Imp. y lib. de 

Fra ncisco N ú f1ez, 1905 . (Sign .: 

96421). Información faci litada por 

Margarita Becedas González, Directo­

ra de la Biblio teca General de la Uni­

versidad de Salamanca. 

ba el Rector señor Aramburu al no ser posible establecerla [ ... ] en el Museo 

de Antigüedades de la Comisión provincial de Monumentos[ ... ]»36. Para 

poder montar la exposición, fueron enviadas más de dos mil cartas solici­

tando las obras a particulares y, finalmente, se consiguieron unos doscien­

tos documentos, entre ejemplares únicos y repetidos. 

6. U NIVER.SíDAD DE SALAMANCA 

En el Paraninfo de la Universidad de Salamanca, tuvo lugar una Vela­

da Literaria organizada por los propios estudiantes salmantinos a la que 

asistió una representación de toda la sociedad civil, eclesiástica, militar, 

literaria y obrera, así como la prensa local y de Madrid. Presidió el acto el 

Rector, Miguel de Unamuno, junto al Obispo P. Valdés, el Gobernador 

civil Guzmán, y el Decano de la Facultad de Ciencias Eduardo No. La 

Mesa Presidencial se encontraba engalanada con las banderas de las Fa­

cultades de Derecho, Letras, Ciencias, Medicina y la de la Tuna Escolar. 

En la Velada, se leyeron los trabajos realizados por los alumnos de las 

distintas Facultades, tras lo cual clausuró la sesión el Rector, Miguel de 

Unamuno, quien, entre otras cosas, destacó la espontaneidad y libertad 

con que había sido organizada la Celebración: 

lvle congratu lo de que las fiestas del Centenario del Quijote se ha)'ª n reducido en 

Salamanca a pocos actos )' que sean tan espontáneos como éste; porque es triste cosa 

que se nos quiera imponer un Quijote ele Real orden sin más carácter que el oficial, 

como ocurrirá en muchos de los festejos que se celebren en estos días. Ha llegado este 

deseo a tal extremo, que ya se han publ icado ediciones expurgadas del Quijote [ .. . ]. 

Era mejo r dejar a los muchachos que celebraran estas fiestas por sí solos, aún expo­

niéndose, como aquí ha ocurrido, a que se contradijeran unos a otros y hasta alguno 

consigo mismo [ ... ] Lo necesario es que se imite lo bueno, venga ele donde venga 

[ .. . ] el que lucha y se revuelve no busca sino a sí mismo la mayor parte ele las veces. 

Yo os excito a que continuéis meditando sobre este libro, y que lo leáis sin esas notas 

eruditas con que a veces se publica y que no son 111,1s que un estorbo 17. 

Por o tra parte, la Escuela Superior de Industrias de Béjar organizó 

una Velada Artístico-Literaria en honor de Cervantes que queda recogi­

da en un librito de cuarenta páginas publicado ese mismo año38. La 

relación de la población de Béjar con Cervantes y el Quijote es notoria, 
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EDICIONES DE "EL (VUIJOTE" 
CEl,EDRAOA EN OVIEDO 

en los dlfls 7, 8 u 9 de M auo 

de 1905 

O Vll •~ l>O 
Est~blccimicnto Tipo¡:r:'lfico L<, o,,rtc11se 

Ul.'"ÍH y l 'u rtuguh.•h.•, (J() , 

ya que la primera edición de la Primera parte de dicho libro está dedica­

da expresamente por Miguel de Cervantes al mecenas y gran bibliófilo 

Alonso Diego López de Zúñiga y Sotomayor, séptimo duque de Béjar, 

cuando éste contaba con tan sólo veintiocho años de edad19
• 

PORTADA DEL CATÁLOGO DE LA EXPOSICIÓN 

A STURIANA DE EDICIONES DE fa QUIJOTE, 

CELEBRADA EN ÜVIEDO LOS DÍAS 7, 8 Y 9 
DE t.lAYO DE 1905. (Foro GENTILEZA UOV) 

39. lvliguel de C rnvANI FS SAAVl'DRA, El 
i11ge11ioso hidalgo D011 Quijote de la 

lvla11cha, edición crítica )' comentario 

de Vicente Caos. J\1ladrid : Credos, 

1987. 
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40. El Eco de Sn11tingo: Diario de la 

Tnrde, lunes 8 de mayo de 1905, 

4 I , Bahamonde, según fuentes. 

42. El Eco de Santiago: Diario de la 

Tnrde, 29 de abri l de 1905. 

7. UNrVERSIDAD DE SANTIAGO DE COMPOSTELA 

En Santiago de Compostela, el día 7 de mayo a las doce del medio­

día, la Universidad celebró un solemne Acto Académico en el Claustro, 

engalanado para la ocasión: «[ ... ] de las columnas pendían grandes guir­

naldas de mirto y laurel, combinadas con las banderas de las Facultades y 

Escuelas especiales. Un hermoso dosel, artísticamente colocado, guarda­

ba el escudo de Espafi a [ ... ]»40
• La Banda Municipal interpretó un pasodo­

ble y, a continuación, una marcha académica que indicaba el inicio del 

acto. Los catedráticos vestían la toga y la muceta, y junto a ellos se encon­

traban las autoridades y comisiones de todos los centros, bajo la presiden­

cia del Vicerrector, Cleto Troncoso, que tenía a su derecha al Decano de 

Farmacia, Sandalio González; al Director del Instituto, Cándido Ríos Rial; 

al Decano de Filosofía y Letras, M odesto Fernández Pereiro; al Alcalde, 

Lino Torre Sánchez; al Comandante militar, Adolfo Elola; al Juez de pri­

mera instancia, Eduardo Carmona, y al teniente coronel de Zaragoza, 

Hernández. A su izquierda se sentaban el Decano de Ciencias, Ramón Gil 

Villanueva, el de Derecho, Ramón Gutiérrez de la Pefia, y el de Medicina, 

Jesús N ovoa; el Director de Veterinaria, Ramón García Suárez, el de la 

Escuela Normal, Casto Blanco Cabeza y el de la Escuela de Artes e Indus­

trias, Ramón N úñez. Se leyeron los discursos de Juan Barcia Caballero 

titulado Dulcinea del Toboso; de José María Ruano, La Fe, la Patria y el 

Amor; y de Armando Cotarelo Valledor, La belleza femeni11a en las obras 

de Cervantes. Los alumnos de la Universidad y el Instituto dieron tam­

bién lectura a una poesía de Fernández Vaamonde4 1 y fragmentos poéti­

cos del propio Cervantes. Actuaron las bandas de música al comienzo y 

en la clausura, y una orquesta alternaba sus interpretaciones con las ex­

posiciones literarias. Cerró la sesión el Vicerrector Troncoso. 

La Comisión organizó la celebración ese mismo día de una Exposi­

ción Cervantina en los claustros de la Universidad, para lo cual había 

solicitado por correo y a través de la prensa, a todas las personas que 

poseyeran ediciones de las obras de Cervantes o cualquier otro objeto en 

relación con él y su obra, «que enviaran noticia a la Comisión con la 

mayor brevedad posible»42 . 



El día 9 de mayo se celebró la Procesión Cívica con asistencia de los 

niños de las Escuelas públicas, los alumnos de la Escuela de Artes e Indus­

trias, de la Normal de Maestros, del Instituto y de las Facultades de Farma­

cia, Filosofía y Letras, Medicina, Ciencias y Derecho. Desfiló también el 

Gallardete de Lepanto, propiedad del cabildo de Santiago, en el carruaje de 

la viuda de Roffignac, escoltado por los sargentos del Regimiento de Zara­

goza, y seguido por el resto de sociedades, corporaciones y otras personali­

dades, entre las que se encontraban los catedráticos de todas las Facultades 

y los Doctores del Claustro con los Decanos, Directores de Escuelas Espe­

ciales, el Director del Instituto y el Vicerrector. Presidieron la comitiva el 

Alcalde, el Comandante Militar, el Teniente de Alcalde, el Rector de la 

Universidad, Jacobo Gil, y el Juez de Primera Instancia. La procesión salió 

de la Universidad a las nueve de la mañana, desfilando por las calles de la 

ciudad hasta llegar a la Plaza del Hospital donde se iban depositando las 

coronas ante «el busto de Cervantes, obra del Director de la Escuela de 

Artes y Oficios, Núñez, colocado sobre artístico pedestal proyectado por 

López de Rego, profesor de la misma escuela»41. 

Al pasar ante la escultura de Cervantes, los alumnos se descubrían, 

inclinaban las banderas de sus respectivas Facultades y entregaban las co­

ronas que llevaban. Terminada la Procesión, la comitiva se dirigió a la 

iglesia de San Martín, donde se celebró una Misa de Réquiem. 

8. UNIVERSIDAD DE SEVILLA 

El día 8 de mayo tuvo lugar en la Universidad de Sevilla la solemne 

Fiesta Literaria. El Decano de la Facultad de Filosofía y Letras, José Giles 

y Rubio, pronunció un discurso ante el Claustro universitario44
• Y la Aca­

demia de Buenas Letras repartió una edición de Rinconete y Cortadillo 

ilustrada por García Ramos. 

La Procesión Cívica se celebró el día 9 de mayo a las cuatro de la 

tarde, con un amplio recorrido: Plaza de San Fernando y Plaza de la Cons­

titución, calle de las Sierpes, Rioja y Tetuán hasta el Teatro de San Fernan­

do. Estaban representados, al igual que en las procesiones de otras ciuda­

des españolas, todos los estamentos sociales. El alumnado y el profesora-

43. luid. 

44. José GILES R UBIO, Discurso del Dr. 

D. José Giles y Rubio, Decano de la 
Facultad de Filosofía y Letras, leído 
aute el claustro de la U11iversidad de 

Sevilla, el 8 de mayo de 1905, co11 
motivo de la sole11111e fiesta literaria 
celebrada e11 dicha Universidad para 
co11111e111orar el Tercer Ce11te11ario de 
la publicació11 del Quijote. Sevilla : 

Papelería Sevi llana, 1905. In formación 

facilitada por Eduardo Peñalver, Jefe 

de la Sección de Fondo Antiguo y 

Archivo H istórico de la Biblioteca de 

la Universidad de Sevilla 
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do universitario desfilaron en quinto lugar en la Manifestación. Se pro­

nunciaron varios discursos, entre los que fueron especialmente aplaudi­

dos los de Bares y Lledó y Javier Lasso de la Vega. El Ayuntamiento des­

cubrió una lápida en la fachada del Círculo de Labradores, dedicada a 

Cervantes y realizada por la Real Academia Sevillana de Buenas Letras, 

como recuerdo de la prisión que había sufrido Cervantes en la antigua 

cárcel de Sevilla. Finalmente, la Comitiva procedió a la coronación del 

busto de Cervantes en el Teatro de San Fernando. 

9. U NIVERSIDAD DE V ALENCIA 

En Valencia, los festejos comenzaron el día 7 de mayo con una Mani­

festación Cívica en la que participaron los alumnos de las escuelas infan­

tiles, públicas y privadas, los estudiantes de la Universidad, del Instituto y 

demás Centros de enseñanza, así como representantes de la mayoría de 

las Sociedades y de los centros intelectuales, recreativos y mercantiles de 

la ciudad. Cada corporación portaba su bandera o estandarte. La Junta 

organizadora ocupaba un lugar preferente y, en último término se encon­

traban los miembros del Ayuntamiento, vestidos de gala y precedidos por 

los timbales, clarines, maceros y la Señera de la ciudad. 

La Procesión se dirigió a inaugurar una lápida conmemorativa en la 

casa de la calle de San Vicente, donde, en 1605, se hallaba la imprenta de 

Pedro Patricio Mey en la que se estampó la primera edición valenciana del 

Quijote y desde cuyos balcones leyó un discurso el Presidente de la Comi­

sión organizadora, José Aguilar Blanch. 

La Manifestación prosiguió por la plaza de la Catedral, hasta el jardín 

de la calle de Guillén de Castro, en cuya plazoleta central se encontraba el 

proyecto realizado por el escultor valenciano Mariano Benlliure para el 

monumento conmemorativo que se iba a levantar en dicho lugar. En el 

boceto aparecía, sobre tres grandes libros de caballería, la figura de Don 

Quijote sosteniendo con sus manos un busto de Cervantes. 

Tras la lectura del discurso de Serrano Morales, miembro de la Junta 

organizadora, la Comitiva se dirigió a los solares del antiguo Matadero, 

donde se procedió a la bendición y colocación de la primera piedra del 



futuro edificio destinado a la instrucción primaria -la primera escuela 

pública graduada de Valencia. La Procesión finalizó su recorrido junto al 

Ayuntamiento. 

El día 8 de mayo se celebraron tres solemnes sesiones en el Paraninfo 

de la Universidad: 

La primera fue la Sesión de la Escuela Superior de Comercio, que 

comenzó a las nueve de la mañana; estuvo presidida por su director, 

Evaristo Crespo Azorín y en ella se entregaron los premios del certamen 

literario a los alumnos de dicha Escuela. A continuación, se leyeron los 

trabajos ganadores e intervinieron, entre otros, los profesores Gil Sumbiela, 

Gaseó, Guillén Engo y Crespo Azorín. 

A las once de la mañana, se celebró, en el mismo Paraninfo, la Sesión 

organizada por el Claustro del Instituto General y Técnico, bajo la presi­

dencia de su Director, Pedro Aliaga. Comenzó con el discurso del Cate­

drático Vicente Calatayud y Bonmatí titulado Consideraciones sobre la 

pobreza de Cervantes. Luego se leyeron los trabajos de los alumnos pre­

miados y, cerrando la sesión, intervinieron el Catedrático Saturnino Milego 

y el Director del Instituto. 

A las cuatro y media de la tarde, tuvo lugar la última y más solemne 

de las manifestaciones académicas llevadas a cabo por el Claustro de la 

Universidad de Valencia que estuvo presidida por el Rector, doctor José 

M ª Machí y Burguete. En ella se leyeron el discurso del Catedrático de la 

Facultad de Medicina, Jesús Bartrina y Capella, sobre Reflexiones médico­

psicológicas acerca del Quijote; el del Catedrático de la Facultad de Dere­

cho José Mª Zumalacárregui y Prat sobre la Influencia que ejerció la vida 

de Cervantes en sus obras; el del Catedrático de la Facultad de Ciencias, 

Angel Berenguer y Ballester, titulado Homenaje a Cervantes; el del Cate­

drático de la Facultad de Filosofía y Letras Pedro María López y Martínez 

sobre Don Quijote y Sancho, ¿son verdaderos caracteres humanos? y el del 

catedrático de la Facultad de Filosofía y Letras, José Ventura Traveset, 

sobre Consideraciones generales acerca del Quijote, bajo su aspecto litera­

rio. En los intermedios, se leían poesías por parte de los alumnos o se 

interpretaban piezas musicales por un Sexteto. 
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45. Homenaje lrib111ado al príncipe de 
los ingenios espaiioles Miguel de 
Cervantes S1111vedm por el Claustro de 
la Universidad Literaria de Valencia, el 

8 de mayo de 1905, con 111otivo del 
Tercer Centenario de la ¡mblicación del 
Quijote. Valencia : Imp. P. Sancho, 

l 905. Información facil itada por Án­

gel Ocón Pérez de Obanos, Director 

de la Biblioteca del Hospital Real de la 

Universidad de Granada. 

46. Crónica del Cen/enario ... Op. cit,., 
p. 526. 

La sesión terminó con la Coronación de la imagen de Cervantes que 

se encontraba junto a la Presidencia, y con el discurso de clausura del 

Rector, José María Machí, en el que felicitó a los estudiantes que habían 

contribuido al homenaje: 

[ ... ] muchas y calurosas felicitaciones merecéis cuantos de vosotros habéis laborado, 

por cuenta propia o por la de vuestra Facultad; y enhorabuenas se os prodigan ya 

por el acierto, ya por el exquisito gusto, ya por la fáci l manera, para vosotros, de 

cumplir la lllisión que se os había confiado [ .. . ]41
. 

Por la noche, en el Teatro Principal, se representó Don Quixote de la 

Mancha de Guillén de Castro y Bellvis, organizado por la Sociedad Lo 

Rat Penat. 

El día 9 de mayo, se celebraron en la Catedral las Honras Fúnebres en 

sufragio por el alma de Miguel de Cervantes y, por la tarde, en el Paraninfo 

de la Universidad, se llevó a cabo la Sesión Literaria organizada por la 

Academia Jurídico-Escolar, presidida por el Decano del Colegio de Aboga­

dos, Vicente Dualde. En ella se entregaron los premios a los académicos 

ganadores del certamen y el Catedrático de la Facultad de Derecho, José 

María Zumalacárregui y Prat, pronunció un docto discurso. 

Una de las lllan ifestaciones más illlportantes del centenario en Valencia, aunque fue­

ron pocos los que la visitaron, fue la Exposición que se hizo en la Biblioteca de la 

Universidad, bajo la di rección de su jefe Joaquín Casati )' Alegre, de las ediciones del 

Quijote, libros de caballería y demás citados en el célebre escrutinio del cura y del 

barbero, que posee dicha Biblioteca, fo rmando una colección importante, en la cual 

hay ejemplares de gran valor bibliográfico'~. 

10. UNIVERSIDAD DE V ALLADOLID 

En Valladolid, el día 7 de mayo de 1905 a las diez de la mañana, salió 

de la Universidad Literaria la Procesión Cívica que iba a terminar su reco­

rrido en la calle de Miguel Iscar, frente a la casa en que vivió Cervantes y 

en la que se había instalado una tribuna adornada con tapices rojos y un 

busto en yeso del propio Miguel de Cervantes, ante el que se fueron 

depositando sendas coronas. La presidencia de la comitiva la ostentaban 

el Rector de la Universidad, el Arzobispo, el Capitán General, el Gober­

nador Militar, el Gobernador Civil, el Alcalde, los Diputados a Cortes, 



los Senadores y los Consejeros de Instrucción Pública. Ante ellos desfila­

ron las distintas corporaciones, Diputación, Ayuntamiento, Academias, 

Comisión de monumentos, Colegios profesionales, Asociación de Docto­

res y Licenciados en Ciencias y Letras, Ingenieros de Caminos, Juzgados, 

Audiencia, Directores de Bancos, Facultades de la Universidad, cuyos es­

tudiantes llevaban los lazos, «( ... ] confeccionados primorosamente por 

las maestras de las escuelas oficiales de Valladolid ... y cuya cinta de seda 

fue regalada por el señor García Amado ( ... ]»47
, que habían sido reparti­

dos a los escolares en las cátedras respectivas de cada Facultad, y las ban­

deras de las distintas Facultades, 
[ ... J la bandera de la Facultad de Derecho fue exhibida el día anterior en los escaparates 

de la sastrería del se,íor Hernández, calle de Santiago, siendo costeada por los alumnos 

[ ... ) es de raso encarnado y en el fondo aparecen una her111osa 111atrona, simbolizando 

la Justicia, )' la fachada de la Universidad [ ... ]; la bandera de la Facultad de Medicina 

fue regalada por el Decano, Si lvino Sierra, es de raso a111arillo y está bordada y pintada 

pri111orosa111ente48
• 

Continuaba la Comitiva con el Cabildo catedralicio, Párrocos, Órde­

nes y Comunidades religiosas, Seminario, Universidad Pontificia, Cole­

gios, Institutos, Escuelas, Prensa, Imprentas, Círculos de recreo, Socieda­

des mercantiles y resto de corporaciones. 

El Rector, Antonio Alonso Cortés, pronunció un discurso sobre 

Cervantes, finalizando el acto el Alcalde, Casto González Calleja, con las 

siguientes palabras: 

[ .. . ) per111itid111e que, aprovechando la ocasión de vernos todos reunidos, haga votos 

porque [ ... )los espa,ioles de hoy, como los españoles ele 111ai1ana, estudie111os para ser 

cultos, produzcamos para ser ricos, trabajemos para ser grandes49
• 

El día 9 a las diez y media de la mañana, se celebró en la Universidad 

de Valladolid el Certamen Literario-Artístico en el que se adjudicaron los 

premios a los mejores trabajos presentados. 

Finalmente, los estudiantes, presididos por el catedrático de la Facul­

tad de Derecho Eladio García Amado, organizaron un Festival en el Tea­

tro Calderón, donde representaron dos obras cortas. Como colofón, la 

Tuna Escolar Vallisoletana y la de Oporto interpretaron las mejores obras 

de sus respectivos repertorios. 

47. El Norte de Castilla: Diario i11de­
pe11die11te de \la/lado/id, G ele mayo de 

1905, p. l. Información faci litada por 

/viª Pilar Rodríguez i'vlarín, Directora 

de la Biblioteca ele Santa cruz de la 

Universidad de Valladolid. 

48. luid. 

49. Crónica del Ce11te11ario ... Op. cit., 
p. 537. 
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50. Hemldo de Aragó11: Periódico i11-

depe11die11te, lunes 8 de mayo de 1905. 

5 1. !bid. 

52. Alb11111 cerva11ti110 aragonés de los 

trabajos literarios y artísticos con q11e 

se ha celebrado e11 Zaragoza y Pedro/a 

el III Ce11te11ario de la edición /1rí11cipe 

del Q11ijote. Madrid : a costa de la 

Duquesa de Vi llahermosa; Imp. Viuda 

e Hijos de M. 'fe llo, 1905. Informa­

ción facilitada por Ramón Abad, Di­

rector de la Biblioreca de la Universi­

dad de Zaragoza. 

53. José Victoriano Ru1110 Y CAIWONA, 

El Q11ijote co1110 obra literaria: discur­
so leído e11 ... la Universidad de Zara­

goza. Zaragoza: [s.n.], 1905 (Tip. Emi­

lio Casaiial). Información facili rada por 

Paz fe rnández Palomeque, Responsa­

ble del Fondo Anriguo de la Bibl ioteca 

de la Universidad de La Laguna. 

11. U NrVERSIOAD DE ZARAGOZA 

Zaragoza acudió a la duquesa de Villahermosa, María del Carmen 

Aragón Azlor e Idiáquez, «cuyos antepasados figuran en el libro de 

Cervantes»-'º, para que presidiera la Junta encargada de organizar los ac­

tos en honor del Quijote. La duquesa aceptó la encomienda, así como el 

nombramiento de "Hija Predilecta de la Ciudad" concedido a tal fin por 

el Ayuntamiento y procuró contribuir espléndidamente al Centenario. 

El día 7 de mayo por la mañana, una comisión de la Universidad y 

otra del Ateneo se dirigieron a la residencia de la duquesa de Villahennosa 

en la Plaza de Aragón para cumplimentarla, «[ ... ] la salutación fue breve y 

afectuosísima y la respetable dama agasajó con esplendidez a los comisio­

nados»5 1
• Por su parte, la Corporación Municipal envió una «mojiganga 

de gigantes -Don Quijote, Dulcinea, el Duque y la Duquesa- y cabezu­

dos»52 que danzó ante los balcones de la Casa Ducal. 

Horas más tarde, los centros de enseñanza de Zaragoza celebraron 

una Fiesta Académica en la Lonja, en la que las autoridades civiles, reli­

giosas y militares leyeron diversos fragmentos del Quijote. El Rector de la 

Universidad lo hizo con La edad de oro. El presidente del Ateneo, Mariano 

de Pano, pronunció un discurso ensalzando a la duquesa de Villahermosa 

y sus generosas iniciativas. 

El día 8 de mayo, a las once de la mañana, tuvo lugar la fiesta en el 

Paraninfo de la Universidad. Presidió el acto el Rector, Mariano Ripollés, 

el General Valderrama y el Presidente de la Diputación. Asistieron repre­

sentaciones de las distintas corporaciones, el Claustro y el alumnado uni­

versitario. El Secretario de la Junta organizadora y Catedrático de la 

Universidad, Enrique de Benito, leyó la Memoria del certamen, 

procediéndose a la entrega de los premios otorgados a los artistas y escri­

tores. A continuación, el Catedrático del Instituto, José Victoriano Rubio 

y Cardona, pronunció el discurso El Quijote como obra literaria5 1, y el 

General Honorato Saleta otro sobre El soldado Miguel de Cervantes 

Saavedra. Más tarde, el Catedrático de la Universidad Federico Schwartz 

expuso su Misión sociológica del Quijote. Intervinieron las bandas milita­

res interpretando diversas piezas musicales y clausuró la sesión el Rector, 

Mariano Ripollés. 



Por la noche, en el Teatro Circo se celebró una Función de Gala en la 

que se realizaron representaciones teatrales e interpretaciones musicales. 

El acto terminó con el Himno a Cervantes interpretado por el Orfeón 

Zaragozano. 

El día 9, se celebraron las Honras Fúnebres en memoria de Cervantes 

en la Catedral de La Seo. Por la tarde, se inauguró el Museo Provincial y, 

por la noche, hubo una exhibición en el Paseo de la Independencia de 

proyecciones fijas y vistas cinematográficas del Quijote, amenizada por 

las bandas militares y a la que asistió toda la ciudad, como había ocurrido 

en los actos anteriores. 

Las celebraciones organizadas en Zaragoza con motivo del Tercer Cen­

tenario se publicaron ese mismo año en el A/bum cervantino aragonés14, 

patrocinado por la duquesa de Villahermosa. 

12. CONCLUSIÓN 

Como hemos podido comprobar a lo largo de estas páginas, la con­

memoración del III Centenario del Quijote en la Universidad española no 

se redujo sólo a los actos convocados en los distintos paraninfos de los 

diez distritos universitarios existentes en 1905, sino que se amplió a la 

participación de los miembros de la comunidad universitaria -alumnos, 

profesores y autoridades académicas- en las diversas actividades convoca­

das por cualquier institución -procesiones cívicas, juegos florales, festiva­

les musicales, celebraciones de exequias, representaciones teatrales, inau­

guración de monumentos o exposiciones bibliográficas- para conmemo­

rar la publicación de la primera edición impresa de la Primera parte de El 

ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha. Como había señalado José 

Fernández Bremón acerca del impar libro de Miguel de Cervantes, no se 

trataba sólo de una conmemoración más o de un acto para unos pocos, 

smo que: 
Espaiia entera le celd1ra: Academias, ,,teneos, universidades, con certámenes )' dis­

cursos; la Iglesia con honras, los municipios con l.ípidas )' monumentos q ue llevan su 

nombre, el pueblo con fi1:~tas e iluminacio nes, los viejos como a uno de los W)'OS, los 

jóvenes saludando en ~u libro la eterna juventud" . 

54. Alb11111 cerv1111ti110 amgo11és de los 

tmbnjos l iterarios y artísticos ... Op. Cit. 

55 . La J/11straci611 Espn110/a y A111ericn-

1111, lunes 8 de mayo de 1905 , p. 258. 
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56. 1 lera/do de Amgó11: Periódico i11-
depe11die11te, lunes 8 de mayo de 

1905, p. J. 

Debido a la celebración del III Centenario, se realizaron numerosos 

estudios sobre Cervantes y el Quijote, desde todas las ópticas y d isciplinas 

posibles - lingüística, ciencias naturales, estética, psicología, derecho, his­

toria, medicina, geografía ... -, se escribieron artículos y discursos, tesis y 

libros, lo que supuso un gran avance en los estudios cervantinos. Por otra 

parte, al identificarse la sociedad española con Cervantes y su obra, las 

virtudes y defectos de Don Quijote y Sancho, su carácter, su psicología, 

su forma de ser, fueron asumidos como parte de la idiosincrasia de lo 

español, en una visión romántica del alma española, a la que se invocará 

desde el regeneracionismo para intentar recuperar la identidad perdida y 

conseguir la resolución de los problemas que afectaban a España . 

Todo ello fue posible gracias al desarrollo de esa idea iniciada en El 

Imparcial por Mariano de Cavia: 

Debemos al artículo de Cavia todo este movimiento literario que en los días actuales 

se advierte; le debemos multitud ele obras nuevas, de interesantes publicacio nes, de 

luminosas conferencias, de ingeniosos disrnrsos, le debemos también a lgo que vale 

mucho más q ue el papel impreso: la resurrección del alma e~pmi ola, que ho)' la 

sentimos vivir )' palpitar anhelosamente, como una muerta desenterrada"·. 
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,QVlXOTE DE LA 
Manc.h1. 

fompr-1ef10 por $iguel de Cet uantts 
Ja,,uedra. 

EM LISBOA. 

}mp,·e!Jo com li(enp<1 do fa11to Officio ."ª" Jorlf._e 
1J..odrig,tte'tJ~ ~/2.ntlo de. t do J. , '"' 

inquisidores portugueses. Es necesario sefialar que el ejem­

plar conservado en la Biblioteca de la Universidad de 

Oviedo tiene una portada diferente a la mayoría de los 

correspondientes a esta edición. Ello obedece, tal como 

recoge Rico, a una operación eminentemente comercial 

llevada a cabo por Jorge Rodríguez en 1617, al mismo 

tiempo que imprimía la Seg1111da Parte ele la obra. Para 

aprovechar los ejemplares que habían sobrado de El lnge-

11ioso hidalgo de 1605 mantuvo la fecha pero les cambió 

medio pliego del principio y utilizó en la portada el graba­

do de la Seg1111da Parte en el que aparecen dos caballeros 

enfrentados, en lugar de uno. Estamos, pues, ante dos 

"estados" de la misma edición. 

Es una edición muy rara, de la que se conservan muy 

pocos ejemplares, algo que hacen notar Palau y Salvá, quien 

dice que ésta, comparada con la de Madrid de Juan de la 

Cuesta, «la aventaja de mucho en cuanto á rareza». El ejem­

plar de la Universidad de Oviedo tiene una encuaderna­

ción del siglo XIX en marroquín rojo, con hierros dora-

-J dos y lomo con nervios, realizada en el taller londinense 

D El i11ge11ioso hidalgo Do11 Q11ixote de la Ma11cha / 

compuesto por M iguel de Cervantes. - Ern Lis­

boa : lrnpresso com lisen~a do Santo Officio por Iorge 

Rodríguez, 1605. - [10], 219, [l] h.; 4°. 

uov. 

La primera edición del Quijote que ve la luz después 

de la prí11cipe de 1605, impresa por Juan de la Cuesta en 

Madrid, fue ésta de Lisboa. Jorge Rodríguez había obte­

nido el 26 ele febrero de 1605 la correspondiente licencia 

del Santo Oficio para publicar su novela en la capital lusa. 

El texto de esta edición sigue fielmente el d e la prí11cipe, 

con todo su arsenal de erratas, a las que hay que afiadir la 

poda y las va ri antes introducidas por los ce losos 

de Sangorski and Sutcliffe. Procede de la biblioteca de 

Roque Pida!, quien lo adquirió en Londres en 1928. 

CCPB - G1v,\NE1., 1, 3 - PAL\U, 5 1978 - Rico, pp. CCXX I­

CCXXV I - R1 us, I, 2 - SA1.VÁ, 11, 1544 - Srnís, 3 - S1~1óN 

DíAZ, \1111, 180 - SuÑ1:, 2-3 . 

R. R. A. 
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ALGO DON QVI­
xoTE DE LA MANCHA. 

Comp~ejlo por r::JrC iguel dt: Cer1111ntes . 
Snauedra. .,,\_ 

• n~ 

nIRI~IDO AL· DVQYE DE 13E,_IAR; 
;Marques de G ibrllcon, Conde de Barcelona, _Y Ba1ía- • 

res., Vii.conde de la Puebla do-Alcozcr, Scnor do 
·1as vi!IJs de ·capilla; Curicl·, y ~ /,Í, 

f/;¡r- .1-,,.,. 7 ,<t:t ·,u 11·• R'.- -Burgillos. , .· ,.,,e,. 'f!t11 1 ¡ { \f • ,, . . U .J( I 

f.,(,~ ro-, ,¿• ll • d ll ¡n.L, 

. _¡,,.. - .,, 

Año, : ~(f 1óo5.· 
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W,¡íh._ 
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t f-1;~•¡, -.~ 
·-~--•, 

Con priuilcgio de Caílilh, Ar~gon, y Portugal.' 

E 'N M ..A D R I D , Por luan Je la Cudb: ' . . 
,! V<J>Jcíe C/n ~ í•· dc f'r,inclfco de Rol>Je1 1 Jib~ del Re)' ~1i·o (,¡:;;;;, 

/ { , ~ . '/ ' 1 • 1 
. ·, 

llal El ingenioso hidalgo don Q11ixote de la Mancha / 

~ compuesto por Miguel de Cervantes Saavedra ... 

- [2" ed.]. - En Madrid : Por luan de la Cuesta : vendese en 

casa de Francisco ele Robles, l605. - [ 12], 316, [4] h. ; 4°. 

uov. 

Aunque la edición príncipe lleva la fecha ele 1605, ya 

estaba impresa y había comenzado a difundirse a finales 

del año anterior, según claramente ha establecido Fran­

cisco Rico. Los avatares sufridos por esta aventura edito­

rial, encargada por el «librero del Rey Nuestro Señor» 

Francisco ele Robles a la imprenta ele Pedro Martínez, pro­

piedad en ese momento de su viuda María Rodríguez de 

Rivalde, y regentada por Juan de la Cuesta, fueron diver-

sos y ello explica que el resultado fuera bastante deficiente. 

En palabras de Rico «la más grave lacra de la prínceps es la 

formidable cantidad de erratas. Desde la portada ... hasta la 

última palabra del texto ... no hay especie de gazapo que no 

tenga su asiento en el Inge11ioso hidalgo de 1604». Según el 

mismo autor, «las erratas ... se extienden a varios cientos». 

El éxito que tuvo la obra fue notable, y aprovechando que 

la edición príncipe sólo llevaba privilegio para Castilla, dos 

impresores lisboetas, Jorge Rodríguez, a quien ya nos he­

mos referido, y Pedro Crasbeeck, que ya el 27 de marzo ele 

1605 tenía en marcha en Lisboa otra impresión, se apresu­

raron a lanzar al mercado sus versiones de la novela. Ello 

hace que Robles decida encargar a la imprenta que regen­

taba Juan de la Cuesta lo que Rico denomina no «una mera 

reimpresión, sino, diríamos hoy, una edici611 corregida y 

a11111e11tada». La revisión fue hecha en buena medida, o al 

menos en lo que respecta a los dos cambios más notables, 

relativos al robo y aparición del rucio de Sancho, y a otros 

varios, por el mismo Cervantes. En la príncipe hay un olvi­

do del hurto y de la aparición del asno de Sancho, lo que 

obligó a Cervantes a intervenir en esa segunda impresión, 

pero con tan mala fortuna que los añadidos los coloca fue­

ra de sitio. 

Esta edición ya lleva privilegio además de para 

Castilla, para Aragón y Portugal y Robles se dio mucha 

prisa en que se imprimiese de tal manera que, probable­

mente ya estaba a la venta en abril de 1605. Para ello re­

currió a la Imprenta Real que llevó a cabo cinco cuader­

nos, siendo el resto confeccionados en el taller de Juan de 

la Cuesta. 

Esta edición del tipógrafo madrileño, la única suya 

realmente de 1605, y que tuvo una tirada de mil ocho­

cientos ejemplares, tiene, sin duda, una gran importancia 

al haber contado con la revisión del propio Cervantes. 

Rico dice que «la certeza de esta intervención [de 



Cervantes] ... concede al volumen de 1605 un valor que 

en los últimos tiempos no ha solido reconocérsele». Suñé 

dice que con las «enmiendas que tanto mejoran el texto 

de la obra y con otras correcciones que se hicieron, hace 

que esta edición, a pesar de las nuevas erratas que contie­

ne, sea muy superior a la primera impresión de Juan de la 

Cuesta». 

Del valor e importancia de esta segunda edición de 

Juan de la Cuesta se hace eco Palau cuando dice que «con­

serva igual aprecio comercial [que la primera]». El ejem­

plar de la Universidad de Oviedo tiene una encuaderna­

ción en marroquín rojo gofrado y con nervios dorados 

realizada en el taller de Gruel en el siglo XIX. Procede de 

la librería de Roque Pida!. 

CCPB - G 1VANEL, 1, 5 - P AI.1\ U, 5 1977 - RJco, pp. CCXXV­

CCXVll - R1us, l , 4 - S AI.VÁ, ll, 1545 - Srnís, 5 - SIMÓN Dit,z, 

VllI, .1 82 - 5UÑI! , 5. 

R. R. A. 

'p. . 32, .%5 

E . L I N .e . E N_ r o s o 
:HIDALGO D- O . N QY i- • 

. X O TE DE L A MAN C.H A. 

. C(}mpuejlo por C:..1°teígu·e1 de é_eru1111te~ 
• Saauedra. , 

DIRIGIDG AL D VQ..VÉ DE .BEIAR, 
Marques de Gibraleon, Conde de Benaléapr_, y Bafia­

res, Vizconde de la Puebla de Alcoze~ ,·Senor de 
• las villas de Capilla, Curie!, y 

Burgillos. _ • 

Año 

Con priuilegro de Ca!Hlla,Aragon.,y Portugal: 1 
E 'N MÁ D ~ ! D, Po~ luan de la Cuella.' 

Vcndcíc cncafa d_c l'un,ifco de Robles, libree¡, dcl,Rey nío f~í1or, 

• ~ 

.¡ 

., 

15]1 El ingenioso hidalgo don Quixote de la Mancha ! 

l!!t,J compuesto por M iguel de Cervantes Saavedra ... 

- En Madrid : Por luan de la Cuesta : venciese en casa de 

Francisco de Robles, 1608. - [12), 277, l3] h. ; 4°. 

uov. 

A finales de 1607, como nos dice Rico, ya se había 

agotado la segunda edición impresa por Juan de la Cuesta 

en 1605, aunque aún había ejemplares de las ediciones de 

Jorge Rodríguez o de la valenciana de Mey, ambas del 

mismo año 1605. Esa es la razón por la que Francisco de 

Robles decide hacer una nueva edición, que encargó a la 

misma imprenta, que aunque lleva el nombre de Juan de 

la Cuesta, ya llevaba meses sin estar regentada por él, hui-

133 
> 
X 
o 
..J 
L1 
vi 

8 o 
..J 

•.,: 

5 



134 -> X 
g 
o 
vi 
ó g 
·< 
~ u 

do de la Corte. Esta edición, en palabras de Rico, es «más 

apretada de letra, para emplear menos papel y ofrecerla a 

mejor precio». Dice el mismo autor que «el texto muestra 

a veces haber sido revisado por un corrector que reparó 

algunas de la inconsecuencias (a cuenta del asno) ... y obvió 

con destreza ciertos errores de enmienda impensable por 

parte de un honrado cajista». ffue Cervantes, quien en 

1608 vivía en el barrio de Atocha, donde estaba situada la 

imprenta, este corrector? 

Dice Rius que la presente edición es «la mejor de las 

tres de Cuesta» y añade que se puede presumir que «la 

corrigió el mismo autor», aunque señala incongruencias 

que irían en contra de esa presunción. Suñé, por el con­

trario, habla de las «infundadas [ ... ] afirmaciones sosteni­

das por [ ... ] el benemérito Rius». 

Rico parece inclinarse por la revisión de Cervantes, 

aunque de una manera peculiar. Dice este autor: «que la 

participación de Cervantes no fue regular parece asegu­

rarlo el desacierto de muchas lecturas, mientras el tino de 

otras y el tiempo y lugar de la edición inclinan a sospe­

char que sí se produjo de manera esporádica ... » 

A propósito de su cotización dice Palau que «suelta 

tiene gran valor comercial». Y añade, «pero se suele unir 

a la Segunda parte de 1615, y entonces aumenta su esti­

ma». El ejemplar de la Biblioteca de la Universidad de 

Oviedo procede de la librería de Roque Pida! y tiene una 

encuadernación en piel marrón y lomo con nervios fir­

mada por «Rogelio». 

CCPB - G 1vANEL, l, 9 - PALAU, 5 198 2 - Rico, pp. CCXVJll­

CCXXX - Rtus, 1, 8 - SALVA, II, 1549 - Srnís, 8 - S1~1óN 

DíAZ, VIII , 186 - SuÑÉ, 9. 

R. R. A. 

.--
1· R. :J~•.'1 tf Ei . ·A- T-• i,\ 

~ t N \G E N. I O .s· O 
f,f I b ··A L G O D O N 

' Q_,VIXOTE DE LA 
M A•,N CH A. 

'4'/'5.~."' 

C o M P V E s T o P ó ·R 
Mígud de Ceruantes Saauedra. • 

.. 'tl::i'~ 

f)l!{JGIDO:, AL -DVfl..ZE 
Je rJJeja~, Mit1'qt1ez de Gibraleotz.,'Gmde de · • 

'Benalcarar,y !Baiíares,Vizsonde de la 
Puebla de .Alcozsr, Seííor de lrU 

))i/1.(¡j de Capilla,Ctmel, 
y if3111¿11illos. 

ENBRVCELAs; 
r"itoger Vclpius y Huberto Amonio, Impreffo~ 
res de fus Altezas? en 1' Aguila de oro, ccrc.1. 

de Palacio , Afao 1 6 , x .. 

D E/ ingenioso lúda/go don Quixote de la Mancha / 

compuesto por Miguel de Cervantes Saaved ra .. . 

- En Brucelas [sic] : por Roger Velpius y Huberto Anto­

nio, lmpressores de sus Altezas, en l'Agui la de oro, cerca 

de Palacio, 161 J. - f 16], 583, [9] p. ; 8°. 

uov. 

Dejando a un lado las dos ediciones de Lisboa y la de 

Valencia, el primer Quijote impreso fuera de Madrid lo 

fue en Bruselas, en el establecimiento tipográfico de Roger 

Velpius, en 1607. En palabras de Rico, «la pulcritud de la 

tipografía y del papel, largamente por encima de los usos 

españoles, va unida a un esmero verdaderamente excep­

cional, sin paralelo hasta 1738, en la preparación del tex-



to». Sigue diciendo este autor que «una edición crítica 

no puede seguir todas sus enmiendas (algunas, admira­

bles), ni menos las sustituciones que introduce para ob­

viar los descuidos del autor; pero la vivísirna sensibili­

dad lingüística y literaria del corrector obliga a tomarlas 

siempre en consideración, cuando menos como señal 

c ierta de problema». 

Si hemos reproducido estos párrafos de la edició n de 

Bruselas de 1607 es porque la de 1611 es una exacta re­

producción de la misma en lo que al texto se refiere, si 

bien la primera fue impresa por Roger Velpius y en ésta 

de 1611 participa también Huberto Antonio, aunque el 

taller sigue en el mismo emplazamiento, «en l' Águila de 

Oro, cerca de Palacio». N uestro ejemplar procede de la 

librería de Roque Pida) y lleva un ex-libris de Madame La 

Fosse. La encuadernación es del siglo XVIII, con orla 

dorada en las tapas, lomo cuajado con nervios y tejuelo. 

CCPB - G1vANE1., J, 13 - PAL\ll, 5 1984 - Rico, p . CCXXXlll 

- Rius, 1, 10 - SALVA, 11, 1551 - Srnís, 10 - S1MóN Di,1z, VIII, 

188 - SUÑÉ, 11. 

R. R. A. 

SEGVN D-A PAR TE 
R, 3,<,."/ H, DE L 

INGE.NIOSO 
CA VALT.JERO DON 

. Q._V I X O T E D E L A 
MANC HA. 

i>or Miguel de Ceru~ntes Sa:med,ra autor de fti 
• pmncraparte, .. 

birigi,/11 J do11 rufro Fetii1111dez. de Callro, Co11de de Le-;. · 
11101 , de A11dr,1de ,J de T'ilíaltt,1 , M.aques de s ,1rit1, G,,11• 

• tiUiombre de la C11mart1 de fi1 M,1sefl,1d, Co111wd,1dor de 
/,1 E11comit11dt1 de_J'eiíafitl J l~ Z,H'ft1,del11 Drdt11 de .l.l­
r.-i•J111r,1,1'irrty, Go11erm1dor,J C11pit1ill Gt11er,1/ del R9° 
1io de N',rpolesJ Prefidente del ft,pm110 Co11fajo del t'11i.t~ 
. ' 

EN BRVSELAS; 
Por Jtuberto Antonio, impreffor jul'ad~ ceréi 

<kl J.>afa,)o, x <í 1 6 • .. 

11:::a Segunda parte del i11ge11ioso cavallero do11 Quixote 

111 de la Mancha / por Miguel de Cervantes Saavedra, 

autor de su primera parte ... - En Bruselas : por Huberto 

Antonio, impressor jurado cerca del Palacio, 1616. - [] 6], 

687 p. ; 8°. 

uov. 

Esta edición de Bruselas, impresa por Roger Velpius 

y Huberto Antonio, que ya habían sacado a la luz en la 

misma ciudad dos ediciones de la primera parte en 1607 

(Roger Velpius solo en esta ocasión) y en 1611, se consi­

deraba la inmediata posterior a la príncipe de Juan de la 

Cuesta de 1615, aunque este honroso segundo puesto le 

corresponde a la impresa en Valencia por Patricio Mey, 
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por encargo del librero Roque Sonzonio, a principios de 

este año 1616. Dice Rico que el honor de publicar un 

juego completo del Quijote, pretensión que habían teni­

do Sonzonio y Mey, volviendo ambos a publicar una pri­

mera parte idéntica en todo a la de 1605 para hacer juego 

con ésta de 1616, le corresponde «más bien [a] Huberto 

Antonio, si un poco al sesgo: publicando en Bruselas el 

Ingenioso caballero [i. e. la segunda parte de la novela] en 

1616 y el Iugenioso hidalgo en 1617, con ligeras di feren­

cias tipográficas, pero seriando los dos volúmenes mer­

ced a la anteposición de una Primera parte de ... al título 

primitivo». Nosotros, siguiendo a otros autores anterio­

res, creemos que el honor de haber publicado las dos par­

tes conjuntamente corresponde a la edición barcelonesa 

de 1617. 

En comparación con las impresiones de Bruselas de 

1607 y su repetición de 1611, esta edición de 1616 man­

tiene notable cantidad de erratas, algo común, según Rico, 

a los textos de 1616 y 1617 ya que «contienen las inevita­

bles erratas o distorsiones y el puñado de enmiendas opor­

tunas que igualmente cabe esperar de unos contemporá­

neos del auto r», aunque el citado estud ioso destaca la 

mayor pulcritud ele la impresión de Mey. 

El ejemplar que se conserva en la Universidad de 

Oviedo procede ele la librería de Roque Pida! y lleva un 

ex libris de Madame La Fosse. La encuadernación es del 

siglo XVIII, con orla dorada en las tapas, lomo cuajado 

con nervios y tejuelo. 

CCPB - G1vANEL, 1, 3 1 - P ,\LAu, 5 J 986 - Rico, pp. 

CCXXXTV-CCXXXV - R.ius, 1, 13 - S ALVA, ll, 1553 - Smís, 

13 - S l~!ÓN D íAZ, VIII, 192 - 5UÑÉ, L3 . 

R. R. A 

SE GVNDA P AR'l'E, 

o ·EL INGENIOS O 
~- C A V AL L É RO _D O N Q. V I,: 

XOTE DE L A MANCHA. 

POR J.f/áVEL DE CERVANTESS44PE-
dra, ...A11tor de f,i primera parte. _ 5( 

D I R I G ID A A D O N PE D R O FE R N A N• 
dez de Caíl:ro,Condcdc Lemos,de Andrade,y de Villalua, 
Marques de SarriJ,Gentilhómbrc dela Camara de íuMJgef 
tad Comertdador de la Encomienda dcP~ííalid, y la 

Zar~a de la Orden de Alcantara,Virrcy,G:rnerna-: 
dor,y Capitan General ,lel Reyno de Napo: 

m 

lcs,y Prcfidentedel fupremo Con-
Cejo <le I talia. 

Com 111d:U,1u /im1far nec~lfori,1,1. 

I1itprcffo Em _Lisboa por lorge Rodriguez. 
- ---

Segunda parte del ingenioso cavallero don 

Q11ixote de la Mancha / por Miguel de Cervantes 

Saavedra, autor de su primera parte ... - Impresso em 

Lisboa : por Iorge Rodríguez, 1617. - [7]+, 306 [i.e. 

292] In , ; 4°. 

uov. 

La primera ed ición de la Segunda parte del Quijote 

viq la luz en 1615 en el taller madrileño de Juan de la 

Cuesta. El librero Francisco de Robles había solicitado 

privilegio real sólo para el reino de Castilla por lo que 

H uberto Antonio, en Bruselas, y Pedro Patr icio Mey, en 

Valencia, realizaron sendas impresiones de esta Segunda 

parte en el año 1616. La cuarta edición la publicó Jorge 



Rodríguez en Lisboa un año más tarde y, tal como expli­

camos anteriormente, con la intención de dar salida a los 

ejemplares que habían sobrado de la tirada de 1605 utili­

zó el mismo grabado para ambas partes, aunque mantuvo 

la fecha en el caso de la primera. 

Según Rius, esta cuarta edición está impresa «con 

bastante esmero» pero «menos apreciable es la parte lite­

raria, porque quedaron subsistentes casi todas las erratas 

de la edición príncipe, que sirvió de original, amén de 

otras nuevas que se cometieron». 

El ejemplar que se conserva en Oviedo procede de la 

librería de Roque Pida! y fue encuadernado en el siglo 

XIX en Londres por Riviere and Son en marroquín rojo 

con hierros dorados. 

CCPB - G1vANEL, I, 3 7 - P,\t.Au, 5 1987 - Rico, p. CCXXXV 

- R1us, l, l5 - Srnís, 14 - SIMÓN DíAZ, vrn, 193 - SUÑf:, J 6. 

R. R. A. 

0

:Ef '1I NGENIOSO 
)IJ VALGO D O~ Q._)'I XO T & 

Jcl1. Mv,<.hJ. 

<r• ptJh~ Mlj••" JtCn,,wo 
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]111p1<C!'ocoo liuncil,cn llu cc!oru,mc.aú de 
Dl•J1Üh Soriv ,w h Lib1rn.&. 

, t .716 SE G VND A P A R T E 

D EL INGENIOSO 
C AVALLERO 

Don ~xocc de l,1 .M:mch.1. 
POR MTG \' EL i> F. SER. \ ' A N T E. $ 

5J11m!rJ, JUCor.!c fv p~irou;al'u1c. 

T)u',lil," De• ,,lr•Fm 1,:.Jt{_l1C~J,,,C"1c b LnrA,j 
t r ,tf•!1út,J d, 1'1'11/•1, ,tl,,fdJ Ir S,ui, ,:t1.l'11ttJ, 

c¡uuu :u.y c,,1,..,"IG, ,a1/JtlJ;,y,-,4, N1¡</.tJ
1 

1tu~Jr· .. u ~tlf,¡muc,,.faJ't t 7,,/1..,. 

~ ~ 
Año 16 17, 

~ .~ 
e:.:: ".{ 

!:n B1, a.ctLO)ol A,EnuÍ1 dcSn.ur1.u .- MA r,, ~'!". 

Aajt,J, JU d Sll»Mmfr"i,;Jt ;;,;,,~-

11.J El i11ge11ioso hidalgo Don Quixote de la Mancha / 

Ira compuesto por M iguel de Cervantes Saavedra ... 

- lmpresso con licencia, - en Barcelona : en casa de Bau­

tista Sorita, en la Libreria : a costa ele luan Simon merca­

der de libros, 16 17. - [J 6] h., 736 p. ; 8º. 

Segunda parte del inge11ioso caballero Don Q11ixote de 

la M(l/lcha / por M iguel de Servantes Saaveclra ... - En Bar• 

celona : en casa de Sebastián Matcvat : a costa de loan 

Simon mercader de libros, 16 17. - [6], 357, [4] h.; 8º. 

uov. 

Como ya se ha señalado anteriormente, el h onor de 

la publicación de un juego completo del Quijote hay que 

atribuírselo, según Rico, al impresor Huberto Antonio 

quien había publicado en Bruselas el Ingenioso hidalgo en 

1616 y el Ingenioso caballero en 1617, anteponiendo a su 

título Primera parte de ... Asimismo, Jorge Rodríguez ha­

bía realizado la impresión de la Segunda parte en 1617 

con la intención de aprovechar los ejemplares sobrantes 

de la primera de 1605. 

Sin embargo, nuestra opinión coincide con la de otros 

estudiosos, entre los que se encuentran Rius, Salvá y Serís, 

al afirmar que la primera vez que se publicaron las dos 
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partes del Quijote conjuntamente fue en Barcelona en 

1617. En esta ocasión, dado que la tirada era larga, tres 

libreros se repartieron la edición: Miguel Gracián, Juan 

Simón y Rafael Vives. Para que la obra se imprimiera con 

rapidez se recurrió a dos tipógrafos: Bautista Sorita, en­

cargado de la impresión de la Primera parte, y Sebastián 

Matevat, fundador de una importante familia de impre­

sores y responsable de la publicación de la Segunda. 

El ejemplar que se conserva en la Biblioteca de la 

Universidad de Oviedo está dividido en dos volúmenes 

que llevan la marca de la Biblioteca Salvá, de donde pro­

ceden originalmente, en ambas tapas. Fueron adquiridos 

por Roque Pidal en Londres en 1928 y están encuaderna­

dos en piel azul con hierros dorados y lomo con nervios. 

Se trata de un ejemplar de extremada rareza y uno de los 

más curiosos que posee la universidad ovetense. 
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R.32.?~6 SEGVNDA _PARTE 

DEL_INGENIOSO CA­
y ALLERO DON (tYIXO"'. 

TE DE LA MAN­
. . :-.. ~ • CH A. 

Por Miguel de Ceru~ntes St1t1Uedrt1, Autor defa. 
primera parte. 

DIRIGIDA A DON PEDRO FERNANDEZ 
.de Ca!ho, Conde de Lemos, de Andrade, yde Vlllaluo,Ma1'! 
.ques de Sarria, Gentil hombre de la Camara de fu Mage(lad, 
.Comendador de la Encomienda de Peíialiel, y l:iZm;a, de 1~ 

Orden de Alcanr.1ra, Vlrrei,Gouernador,y Capican Ge: 
neral del Reino de Napoles, y Prelidcnce del 

Cupremo Con fe jo de Icalla. 

• ~,~e- ~,r~i 
~,~.&.~~~.&,,,__ 11 7 \í 
:¡~~~!~~'. ~-· 

A ó o ~-.d:.íiww~dWf~ ····l 63 6 . ~~t~~~~1i~tai 
...rl)~~~[~:"\l'é~(t,_ 

"'QW'W~''WW"ffe••? 

CON LICENCIA, 

EN MADRID 
Por FR.ANc1sco MARTIN E Z, 

ra Seg1111da parte del i11ge11ioso cavallero Do11 

~ Q11ixote de la Mm,cha / por Miguel de Cervantes 

Saavedra, autor de su primera parte. - En Madrid : por 

Francisco Martinez, 1636. - h. [233] - 480 ; 4°. 

uov. 

Este ejemplar procedente de la librería de D. Roque 

Pidal, encuadernado en piel negra, con cortes en rojo, 

forma parte de la segunda edición de la obra completa 

del Quijote. Publicada en Madrid, por el librero Domin­

go González y el impresor Francisco Martínez, vio la luz 

en dos tomos en cuarto, cuyas portadas llevaban como 

títulos, a pesar de la incongruencia, Primera y seg1111da 

parte del i11ge11ioso hidalgo ... y Segunda parte del i11ge11ioso 

cavallero ... y como fechas, 1637 y 1636, respectivamente. 



Tras dos décadas sin haberse publicado la obra, en 

parte debido a las trabas legales para la concesión ele nue­

vas licencias para la impresión de novelas y comedias en 

e l Reino de Castilla, y quizá también debido al propio 

desinterés por parte de los editores, su aparición supuso 

su reingreso en el mercado de los libros; en palabras de 

Francisco Rico «ya no como novedad relativamente efí­

mera, sino como libro ele fondo, reimpreso con frecuen­

cia en la Corte (o con falso pie ele la Corte) durante trein­

ta años (1647, 1655, 1662, 1668), siempre en dos tomos 

en cuarto». 

Basada la Primera parte ... en la segunda edición de 

J uan de la Cuesta de 1605, omite la dedicatoria al duque 

de Béjar y los versos preliminares, y corrige, acertada­

mente, numerosas de las erratas de aquélla, si bien incu­

rre en algunas otras. Para la Segunda parte ... toma como 

fuente la edición pri11ceps de 1615, puliéndola en este 

caso con menor esmero y resultando por ello mucho más 

descuidada que la Primera parte. En conjunto esta edi­

ción, aunque tipográficamente pobre, en la línea de las 

ediciones españolas del siglo XVII, ocupa un lugar desta­

cado en la historia de la edición del Quijote en cuanto a la 

fijación del texto cervantino, sirviendo, como se ha di­

cho, de modelo a ediciones posteriores, a lgunas tan 

reseñables como la de Bruselas de 1662, de Juan 

Monmarte -primera tirada en castellano con estampas 

grabadas-, o la de Londres de 1738, de J. y R. Tonson, 

una de las más esmeradas en la preparación del texto. 

CCPB - C 1vANE1., 1, 8 1 - P,\l_,,u, 5 1990 - Rico, p .p. 
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SEGVNDºA 
DE L .-, INGENIOSO CA~ 
• uallero don ~íxote de 1~ 

' • M ancha. • 

R 
MIGVEL DE CERVANTES. 

~aauedra, Autor de fu prl~ 
mera parte,. 

CON LICENCIA 
- --------- - --- -
EN MADRID :Por MelchorSanclJe7.,.AiÍo 1655: 

A~~íl:á ~e 1'.fa~~o d~ l_a B?t1\da / t,,fc1·c~dcr de lib¡os~ 

r., /'arte primera y segunda del ingenioso hidalgo D. 

l!'.I Quixote de la Mancha / compuesta por M iguel de 

Ccruantc Saaucelra ... - En Madrid : por Melchor Sanchez : 

a costa de Mateo de la Bastida . . . , 1655. - (6], 353, [3] h.; 

4°. - Texto a dos columnas. - La 2ª parte con su propia 

portada en la h. l 73. 

UVEG. 

Nos encontramos frente a un ejemplo de la degrada­

ción a la que llegaron los materiales componentes de las 

impresiones del siglo XVII siglo bastante nefasto en cuan­

to la calidad del papel que se empleaba para la impresión 

de los libros, y el aprovechamiento por parte d e los im­

presores los equipos utilizados en el siglo anterior, lo que 



daba lugar a que las impresiones surgiesen imperfectas. 

Por tanto este Q uijote de 1655 es una obra sin ningún 

mérito tipográfico, pero de cierto valor, ya que son muy 

pocos los ejemplares que se conservan debido a lo ante­

riormente expuesto y ser un libro de lectura frecuente. 

La obra consta de las siguientes partes: 

Los preliminares de la primera parte son: Portada, licencia 

a tvlateo Bastida «por tiempo y espacio de diez aiios», fir­

mada por Miguel Fernández de Noriega (Madrid, 10 de 

diciembre de 1654), Fe de erratas, no señala ninguna, dada 

el 4 de mayo de 1655 por el licenciado don Carlos de Mur­

cia de la Llana, ºfasa (4 de mayo de 1655), Dedicatoria fir­

mada por el editor y Prólogo de Cervantes. La segunda par­

te ímicamente tiene como preliminares la portada. 

El texto de la primera parte ocupa las hojas 1- 17 1, repar­

tido en cuatro partes, las cuales comienzan en las h. 1, 17 

v., 32 v., y 8 1, y contienen ocho, seis, trece )' veinticinco 

capítulos, respectivamente. El de la segunda desde la h. 

174 a la 353, va repartido en setenta y cuatro capítulos. Al 

final de cada parte se encuentra una tabla. 

Todos los datos anteriores los hemos tomado de la 

descripción que hace Givanel en el Catálogo de la colec­

ci611 cerva11ti11a. Dado que el ejemplar de la Biblioteca 

Histórica está muy deteriorado, le faltan los preliminares 

y las hojas 1-35, 155,217,218, 248-250, 282, 283,286, 

287, y desde la 326 a la h. 353. - Ene. perg. 

Palau recoge el comentario de Givanel «sigue los úl­

timos textos de Madrid, pero la representación tipográfi­

ca es algo más pobre», pero no hace referencia a las fe­

chas de las impresiones. 

Este ejemplar del Q uijote debió de ser un libro muy 

consultado dado el estado de conservación. No sabemos 

su procedencia, probablemente de los fondos provenien­

tes de la desamortización eclesiástica. 

Pocas son las noticias del impresor Melchor Sánchez: 

no se conoce cuándo comienza su actividad, según nos 

indica Juan Delgado. Desarrolla su producción en Ma­

drid, asiduamente con los libreros Mateo León y Mateo 

de la Bastida, que costeaban sus ediciones en 1651. Aun­

que Gutiérrez de Caño indica que su actividad comienza 

en 1646, no se han encontrado impresiones suyas hasta 

1651. Tiene una producción abundante e interesante por 

los autores y obras que lleva a la imprenta. 

CCPB - GIV,\NEL, 1, 97 - G IVJ\NEL ( 1916) ,, 86 - P ,\LJ\U, 5 1992 

- PENNY, p. 129 - SAi.VA , 1556 - Srnís, núm 26 - s ,~IÓN DíAZ, 

Vil!, J97. 
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PARTE 

SE G ·V.NI)A 
DE EL INGENIOSO 

Cavallero Don ~ixotc de la • 
Mancha. 

POR 
MIGVEL DE CERVANTES, 

Saavedra, Autor de fu Prime-
.. ra Parce. ·--

• 

Año 
l 
" 1 

J 

.., ___________ . ___ .,. __ _ 
N MA DRID : 1',r M11llo Ftr111111dt :{_ , b#p11.D'or del 

f/{f 1 11111flro {t fíor. , 

A cofia de Gabriel df 1.(011,Mercadcr de Libros; '.il 

m'rn Parte pri/1/era y segunda del ingenioso hidalgo 

a.lJ.I do11 Q uixote de la Mancha / compuestas por 

Miguel de Cervantes Saavedra ... - En Madrid : en la 

1 mprenta Real : a costa de 1\ilateo de la Bastida ... , 1668. -

[6], 353, [3] h. ; 4°. 

Se trata de una edición ~ontrahecha, en la q ue las /u/ en 

posición intermedia con valor de consonante están ya nor­

malizadas como /v/. Hay diversos estados de esta ed. 

Segunda parte, con port. propia, en h. 173 : Parte segun­

da de el inge11ioso caballero don Quixote de la Mancha ... 

- En Madrid : Por Mateo Fcrnández ... : a costa de Gabriel 

de León ... , 1662 [sic]. - Texto a dos col. 

UPComillas. 

Los preliminares del documento comprenden la Por­

tada, la Lista de las erratas para corregir, dada por el li­

cenciado Carlos Murcia de la Llana, en Madrid, el 17 de 

marzo de 1668; la Tasa, de 22 de marzo de 1668; la Li­

cencia a favor de Mateo de la Bastida «por una vez», otor­

gada el 10 de enero de 1668; la Dedicatoria del editor y el 

Prólogo de Cervantes. La Portada de la Segunda parte lle­

va fecha de 1662 y dice «Por Mateo Fernández, Impressor 

del Rey nuestro Señor. A costa de Gabriel de León, Mer­

cader de Libros». El texto comprende las dos partes de la 

obra. La Primera, del folio 1 al 171, consta de cuatro par­

tes y cincuenta y dos capítulos. L'l Segunda, del folio 173 

al 353, en 74 capítulos. Al final de cada parte se encuen­

tra la Tabla de capítulos. 

Según Palau, Simón Díaz y Suñé es reproducción de 

otra edición de 1668 que, a su vez copia la de 1662, aun­

que con papel y tirada inferiores, y en la segunda portada 

descuidaron corregir el año. La presente edición parece 

ser furtiva y realizada años después -coincidiendo con 

Rius-, y se reconoce por los tipos gastados y el uso de la v 

en lugar de la u. Además, no hay que olvidar que Gabriel 

de León era suegro de Mateo de la Bastida. 

Para Givanel (1916 y 1941) las diferencias tipográfi­

cas entre las dos ediciones de 1668 (95 y 96, ó 106 y 107) 

demuestran que se trata de una nueva edición. En las ca­

beceras de las páginas impares se lee «Don Quixote de la 

Mancha» (96 y 107), mientras que en la edición anterior 
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~ del mismo afio figura e l nombre sin el «Don» (95 y 106), 

además ele otras muchas diferencias t ipográficas. 

Según Río y Rico, la edición que nos ocupa (45) es 

copia de la otra del mismo afio (44) pero difiere ele ella en 

numerosas variantes t ipográficas, tanto en las portadas 

como en el texto . La principal d iferencia consiste en que 

la u consonante de la edición anterior (44) se estampa 

siempre como v en la presente (45). 

El ejemplar expuesto presenta dos sellos: uno ele la 

Sociedad Anónima Razón y Fé y o tro de la Biblioteca Vi­

lla San José. M adrid, 1 octubre 1998. 

CCPl3 - G1vANFL (191 6), 96 - G1v,\NE1. (1941), 107 - Tco­

NocRAFíA 1, 23 - P,,1Au, 5 1995 • Rítn Rico, 45 • R1us (1888), 

20 • R1us 1, 22 • Srnó, 3 • Srnb, 2 1 - S1.\1óN DíAz, 200 • 

SUÑI', 24. 

M. E. L. V 

. V I D 1\ Y HE CH OS 
f I Del lngcniofo Cavallcro 

DON QVIXOTE 
DE LA MANCHA, 

C OMPV ES TA 

Por M1GVEL oE C m V Atnt:s SAAVEDRA, 

P AR T E PRIMER A. 
N11tv• Edicio11 , coregid1 y i/11flr.1d,1 co11d1ffe­

r,11trs J-:jl,1mp.it muy don11{111,7 .,,"r"Í'r,.,,¡ • í 
,J / 4 TrJ.1ltrÍ.I, 

EN BRUSEL A_S, 
A. ci;,il.ulc P 1 011.o n 1 LA CALL 

m 
Año 11;71. 

~-----,,.Jllo'"'··p 
C.n Liua, .. Pri'IIÍhgw, 

Vida y hechos del l11ge11ioso Cavallero D011 

Q11ixote de la Ma11cha. - Nueva edicion, 

coregida )' ilustrada con diferentes estampas muy donosas 

y apropiadas a la materia. - En Bruselas [i.c. Lyon] : a 

costa de Pedro de la Calle [i.e. Hora ce Boissat ], 1671. - 2 

v. : il. ; 8°. 

UB. 

Ed ición que toma como modelo la de Bruselas de 

1662 de J ean M ommaert, con algunas variantes: en papel 

inferio r, con caracteres más pequefios e impresión algo 

borrosa. Las láminas son las mismas, pero los frontispi­

cios está n grabados de nuevo por Conrad Lauwers («C. 

Launers fecit»). O tra diferencia de esta edición respecto a 



la de 1662 es la palabra «Qvixote» en vez de «Quixote» 

en las cabeceras de todas las páginas. 

La falsedad del pie de imprenta nos viene explica­

da por Peeter-Fontai nas. El nombre de Pedro la Calle 

es totalmente desconocido como impresor y, por tan­

to, inventado. 

En febrero de 1669, Jean Mommaert, el impresor de 

la edición ilustrada de 1662, murió. En julio del mismo 

año, su depósito, derechos y privi legios respecto de las 

ediciones españolas fueron adquiridos por los hermanos 

Verdussen de Amberes. Ellos dan a luz los ejemplares to­

davía no vendidos de la edición de 1662 con una nueva 

portada con el correspondiente cambio en la mención de 

impresor y fecha de 1670. Próximamente, los Verdussen 

son avisados de que en Madrid el mercado está inundado 

de ediciones españolas del Quixote con estampas del im­

presor lionés Hornee Boissat. La confirmación de que esta 

falsificación es de Lyon viene dada por la firma de los 

frontispicios nuevos. C. Launers corresponde al grabador 

Conrad Lauwers nacido en Amberes el año 1632 y muer­

to hacia 1685, que emigró a Francia y sabemos que traba­

jó en París en 1661 y en Lyon en 167 1. 

Los preliminares del volumen primero son: frontis­

p icio; portada; dedicatoria de Juan Mommarte a Don 

Antonio Fernandez de Cordova; prólogo de Cervantes; 

varias composiciones poéticas: «Sonet os varios al honor 

del ingenioso hidalgo Don Quixote de la Mancha. Urganda 

la desconocida al libro <leste valeroso cavallero. Amadis 

de Gaula a Don Quixote de la Mancha; Don Belianis de 

Grecia a Don Quixote de la Mancha. Orlando Furioso a 

Don Quixote de la Mancha. Gandalin. Escudero de 

Amadis de Gaula a Sancho Pan<.a, escudero de Don 

Q uixote. Del donoso poeta entreverado a Sancho Pan<.a 

y Rozinante. El cavallero del Febo a Don Quixote de la 

Mancha. La Señora Oriana a Dulcinea del Tobosco. De 

Solisdan a Don Quixote de la Mancha. Dialogo entre Ba­

bieca y Rozinante.»; aprobación de la edición de Valencia 

1605; suma del privilegio a Juan de Mommarte por 12 

años (Bruselas, 4 de setiembre de 1660). 

Los preliminares del volumen segundo son: frontis­

picio; portada; prólogo al lector de Cervantes; aproba­

ción de la edición de Madrid 1615 del licenciado Marquez 

Torres; licencia de la misma edición de Gutiérrez de 

Ce tina; otra aprobación de la misma de José ele Valdivielso; 

suma del privilegio a a Juan ele Mommarte por 12 años 

(Bruselas, 4 de setiembre ele 1660). 

El texto queda repartido en cuatro libros cada parte. 

Los de la Primera comienzan en las páginas 1, 63, 116 y 

229 correspondientes a los capítulos I, IX, XV y XXVIII. 

Los de la Segunda parte comienzan en las páginas 1, 149, 

297 y 4 70 correspondientes a los capítulos I, XVIII, XXXIII 

y LIII. Al final ele cada volumen hay una tabla de capítulos. 

Las láminas calcográficas, 8 en cada volumen, aparte 

de los frontispicios, son una selección de las que figuran 

en la edición holandesa ele 1657. 

El ejemplar que dispone la Biblioteca ele la Universitat 

de Barcelona está incompleto. Del primer volumen faltan 

dos hojas preliminares, el cuaderno Qq4 del final y dos 

láminas. Del segundo volumen falta una lámina. 

La encuadernación es en piel no de época con dora­

dos en los lomos. Los frontispicios están muy deteriora­

dos. El segundo volumen presenta muchas manchas de 

óxido y de tinta. Los dos volúmenes tienen muchos agu­

jeros de carcoma y varios desgarros, reintegrados par­

cialmente. Ninguno ele los dos presenta ningún tipo de 

ex-libris ni sellos ele propiedad. 

GiVANEI., T, 1 14, - PAL,\U, S 1997 - P lT rFR-F ONTt\lNAS, 23 1 -
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111 Vida )' hechos del i11ge11ioso Cattallero Don 

Q11ixote de la Mancha / compuesta por M i-

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva ed. corregida y ilus­

trada con differcntcs estampas muy donosas, y apropia­

das a la materia. - En Amberes : en casa de Geronymo }' 

Juanbautista Verdussen, 1673 - 2v. ; 8°. 

Volumen 2: 1672 

USE. 

Las cuatro ediciones del Quijote en cuyo pie de im­

prenta figuran miembros de la dinastía de impresores 

antuerpienses de los Verdussen (1670, 1673, las dos tira­

das de 1697, y las dos de 1719), se relacionan muy direc­

tamente con dos de gran importancia en la historia edito­

rial de la novela de Cervantes en el siglo XVII: la de Juan 

Mommarte, Bruselas (1662), y también, en el capítulo de 

las ilustraciones, la que vio la luz en Dordrecht (1657), 

primera traducción al holandés de la obra y origen de un 

programa iconográfico destinado a consagrarse. 

Parece que parte de los fondos de la edición de 

Mommarte, primera castellana ilustrada, fueron utiliza­

dos en 1673 por Jerónimo y Juan Bautista Verdussen, a 

quienes en 1669 los herederos de aquél habían traspasa-

do el privilegio, según consta en los preliminares. Este 

traspaso, así como la ausencia de la dedicatoria a Antonio 

Fernández de Córdoba, son las únicas diferencias respec­

to a la edición de Mommarte, a la que por lo demás copia 

a plana y renglón. 

De las treinta y dos estampas que anuncia la portada, 

las dieciséis que proceden de la edición de Bruselas no 

llevan firma, aunque se sabe que son de Frederick Bouttats 

(h. 1610-1767), quien las copió de las de la edición de 

Dordrecht, atribuidas a Jacob Savery. Los Verdussen afia­

dieron a estas dieciséis otras tantas, de las cuáles ocho 

fueron copiadas también de las de Savery y ocho fueron 

dibujadas y grabadas por el mismo Bouttats, desarrollan­

do temas nuevos. En la misma línea que Savery, Bouttats 

pone el acento en los episodios más grotescos del Quijote, 

en los padecimientos y en las burlas de que es objeto. 

La Biblioteca de la Universidad de Sevilla custodia en 

sus fondos el segundo volumen de esta edición, compafie­

ro de procedencia de un primer volumen de la edición de 

1697(15). Está encuadernado en pergamino. 

G1vANEL, 11 6 - P,\L.AU, 51998 - Río Y Rico, 47 - R1us, 1, 2.5 

- Srnís, 23 - S1i\16N DíAZ, 203. 

E. E G. 



111 \/ida y hechos del i11ge11ioso ca11allero do11 

Quixote de la Mancha ; /Jarte primera / com-

puesta por M iguel de Ceruantes Saauedra. - Nueua 

ediccion [sic], corregida, y ilustrada con treinta y quatro 

laminas ... - En Madrid : por Andres Garcia de la Iglesia : 

a costa ele D. Maria Armenteros ... , 1674. - [14], 392, [4] 

p.: il. ; 4°. 

UCM. 

Vida y hechos del i11genioso ca11allero don Quixote de la 

Mancha / compuesta por M iguel de Ccruantes Saauedra ; 

parte II. - N ueua ediccion [sic], corregida, y ilustrada 

con treinta y quatro laminas .. . - En Madrid : por Roque 

Rico de Miranda : a costa de Doña Maria Armcnteros ... , 

1674. - [2], 446, [6] p. : il. ; 4° . 

UCM. 

En diciembre de 1674 se termina de imprimir en 

Madrid, en los talleres de Andrés García de la Iglesia (tomo 

I) y de Roque Rico (tomo II), una nueva reedición del 

Quijote en dos tomos en cuarto. Un nuevo Quijote de 

surtido si no fuera por la novedad que se indica desde la 

portada: Nueva edición, corregida y ilustrada con trei11ta 

y cuatro lá111i11as 11111y donosas y apropiadas a la materia, 

que repite el reclamo publicitario que aparecía en la edi­

ción de Amberes de 1672 y 1673 (copia a su vez, del de 

1662), en donde se materializa el programa iconográfico 

holandés. La edición está costeada por María de Armenteros, 

viuda de Juan Antonio Bonet. Desde Madrid, en una clara 

estrategia editorial, se está acercando los Quijotes de surti­

do a los que proceden de los Países Bajos. 

En el frontispicio, puede leerse el nombre del graba­

dor: «Diego de Obregón exculpsi», que se corresponde a 

uno de los dibujantes y grabadores más famosos del Ma­

drid de aquellos años. Sus primeros trabajos se datan en 

1658, cuando ilustra el Goviemo general, moral y políti­

co, hallado en las fieras y animales silvestres del jesuita 

Andrés Ferrer de Valdecebro (1620-1680), que se reeditará 

continuamente en los años siguientes. Realizó, además, 

los grabados para los Emblemas publicados en Madrid 

por Mateo de Espinosa y Arteaga, a costa de Antonio de 

la Fuente en 1670, así como numerosos retratos y frontis­

picios de otras tantas obras de la época. 

A pesar de la identidad iconográfica con las estampas 

holandesas salidas del taller de Jacob Savery (Dordrecht, 

1657), de Juan Mommaerte (Bruselas, 1662) o de los 

Verdussen (Ámsterdam, 1672-1673), lo cierto es que el 

juego de estampas de Diego de Obregón deben ocupar un 

lugar protagonista en toda historia de la iconografía 

quijotesca. A Diego de Obregón, a su particular juego de 

estampas, le debemos dos grandes aportaciones, que triun­

faron en los Quijote de surtido en España hasta el siglo 

XIX: la introducción del grabado dentro del texto, y no 

como lámina suelta, y la materialización de un nuevo pro­

grama iconográfico, que matiza el holandés, y que nos 

devuelve el Quijote más humorístico, más escatológico, 

más cómico, que es la lectura que prevalecerá en España 

hasta que los ilustrados de finales del siglo XVIII recojan 

los nuevos aires y las nuevas lecturas que se habían ido 
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fraguando en Europa, especialmente en Inglaterra, du­

rante este último siglo. 

Los tomos que se presentan en la exposición tienen 

distinta procedencia y encuadernación. La Primera parte, 

que procede de la biblioteca de los Reales Estudios de 

San Isidro, está encuadernada en pergamino. La Segunda 

parte, adquirida con posterioridad, está encuadernada en 

piel con decoración de hierros dorados en los entrenervios. 

Pri111em /)arte: CCPB - PALAU, 5 1999 - R1us 1. 26 - S1;,.1óN 

DíAZ, 204 - SuNi'.-, 29. 

Seg1111da pa r l e : CCPB - PAu u, 5 1999 - H.1 us 1, 26 - SIMÓN 

DiAz, 11 - SuNÉ, 29. 

J. 1v1. L. tvl. 

VIDA Y. HECHOS 
1:)d Jngeniofo Cavallero 

DON QUJXOTE 
·DE LA NifN C HA~ 

COMPUESTA 
PoR MIGUEL DE CERVANTES SAAVIIDRA , 

P A R T E P R l M E R A. 
N11ev11 Edicion , coregid11 y il11Jlr11d11 con 31, 

diffirmw Ejlampas m11y do11of,u; y 11¡ro. 
priad,r,¡ 11 /11 matrrid. 

EN AMBERES , 

p ;r HEHRICO y CoRNELIO VERo.usscN, 

m 
M. D C. XCVII, Aüos. 

Cm Liu.~ci.1 )' P,ivilts,io._ 

Vida y hechos del ingen ioso Ca11allero Do11 

Q ui:xote de la Mancha / compuesta por Mi-

guel de Cervantes Saaveclra. - N ueva edición, corregida y 

il ustrada con 32 d iferentes estampas estampas muy 

donosas, y apropiadas a la materia. - En Amberes : por 

Henrico y Cornelio Verclussen, 1697. - 2 v. : il. ; 8°. 

USE. 

Esta edición tiene el mismo número de páginas que la 

de Geronymo y Cornelio Verdussen ele 1673 (12), que es la 

que le sirve de modelo, siguiendo el texto página por pági­

na y, generalmente, línea por línea. Es, sin embargo, algo 

inferior desde el punto de vista tipográfico. Las ilustracio­

nes son también las mismas, aunque parecen algo gastadas. 



Vencido el privilegio que Mommarte había traspasa­

do a Gerónimo y Juan Bautista Verdussen, su sucesor 

Henrico obtuvo otro de Carlos II, por nueve años, firma­

do por Loyens, que figura al final de los preliminares. 

Existe una emisión en la que figura como impresor 

Juan Bautista Verdussen. Por lo demás, es idéntica. 

Los dos volúmenes de Q11ijotes impresos por los 

Verdussen, que existen en la Biblioteca de la Universidad 

de Sevilla pertenecen a la edición de 1697 el primero, y a 

la de 1672 el segundo (12). Ambos están encuadernados 

en pergamino, pertenecieron a Fabián de Miranda, y cos­

taron 25 reales, según consta en nota manuscrita en la 

guarda del primer volumen. Se trata, casi con total segu­

ridad, del asturiano Fabián de Miranda y Sierra (173 7-

1836), Deán y Canónigo de la Catedral de Sevilla. 

PA1.Au, 52000 - R1us, l, 27 - Si.\lóN DíAz, 205 - SuÑt, 30. 

E. P. G. 

·VI DA. Y--~-ll.ECHOS 
t' • ~ 1 ·: , , • 

Dd fngeniofo Cavallero 

DON QUIXOTE 
D E L A M A N C HA.' 

COMPUESTA ' 

PoR MIGuEL DE CERVANTES SAAVEDnA ; 

P A R T E P R l M E R A, 
N11ev11 Edicion ·, coregida y i/11jlr11da con 

dijferentes Ejl11mp11s niuy 
e::, priada,¡- a la 

EN AMBERES, 

Por J ~AN BAUTI_STA VERDUSSEN, 

M.D e.XCVII. Aiíos. 

Cpn Licmci" J Pr iviltg! o! 

' 

m \!ida y hechos del i11ge11ioso Cauallero Do11 

Q11ixote de la Ma11cha / compuesta por !vli-

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva edición, corregida y 

ilustrada con 32 diferentes estampas estampas muy 

donosas, y apropiadas a la materia. - En Ambercs : por 

Juan Bautista Verdussen, 1697. - 2 v. : il. ; 8°. 

UZA. 

Los preliminares del primer volumen comprenden: 

un prólogo al lector ; sonetos varios; aprobación de 1605 

en Valencia; privilegio del rey Carlos II a Henrico 

Verdussen por nueve años; el sello de impresor: PIETAS 

HOMINIS TUTISSIMA VIRTUS. 
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En la portada del segundo volumen el sello del im­

presor es diferente. Este segundo volumen comprende: 

un prólogo a la Segunda parte; aprobación de Márquez 

Torres (Madrid, 27 de febrero de 1615); licencia de 

Gutiérrez de Cetina (1615); aprobación en Valdivielso 

(Madrid, 1615) y Privilegio del rey igual al tomo primero. 

La edición de esta obra está copiada de la de 1673 de 

mismo impresor Verdussen, de la cual se diferencia en la 

portada, capitulares y grabados. 

Cada volumen está dividido en cuatro libros, y al 

final de cada uno se encuentra la tabla ele los capítulos. 

A pesar ele que en la portada del primer volumen 

dice que está ilustrado con 32 diferentes estampas, la ver­

dad es que este ejemplar sólo contiene una hoja grabada 

(folio 53) en donde se puede ver a don Quijote luchando 

con su espada, montado en su caballo y molinos ele vien­

to al fondo. 

Este mismo ejemplar fue expuesto en las sucesivas 

exposiciones cervantinas que se realizaron en la Bibliote­

ca Nacional Española y podemos encontrarla en los catá­

logos ele las mismas. 

PALAU, 52000 - S1;vtÓN DíAZ, 206 - S UÑÉ, 31. 

J. /vl. F. 
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Vida, y hechos del i11ge11ioso cava/lera D011 

Quixote de la Ma11cha / compuesta por Mi­

guel de Cervantes Saavcdra. - Barcel. : En la imprenta ad­

ministrada por Martin Gelabert ... : a costa de Raymundo 

Bons Mercader de libros . .. , 1704. - [6], 684, [2] p.; 8°. -

En portada : Tomo l. Y 11. 

UDG ; UB ; UVEG. 

Esta valiosa edición del Quijote de principios del si­

glo XVIII llegó a la Universitat de Girona como parte del 

Fondo Bertrana, que reúne la biblioteca privada y otra 

documentación de Aurora Bertrana (1899-1974) y de su 

padre Prudenci Bertrana (1867-1941), cedidos a la 

Universitat de Girona por los herederos de estas figuras 

de la literatura catalana contemporánea. El Fondo consta 

de un millar de libros -muchos de ellos dedicados-, entre 

los cuales predomina la literatura, revistas, obras manus­

critas, cartas y documentos personales. A través de su 

consulta podemos revivir la historia -personal y literaria­

de Prudenci y Aurora Bertrana, dos vidas entregadas, no 

sin dificultades de todo tipo, a la pasión de escribir. 

J. R. P. 
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DEL INGJ?.:t-:UOSO (;AV ~LLERO 

DE LA MANCHA. 
e Ob!Pl 1 

l'OR. MIGUEIJ PE CER.'l..\NTES S,\A~EQ,XA: 

A ~ 

.:, 

N l' ~ \: \ T 1 > l <. C I O N < < 1~ ;• 1 
i,\1il\i,1d.\ con treinta y cinc~ Lamin~ muy dooofos, y :1pr6~1a<1as, 

¡ilamaJcn;¡, 

16 

, 'Acona ,k 1:r,w.if'"o 
I-,-úo,Mcrc-adcr de Libco~ . .Aiío de l 714. 

\/ida, y hechos del i11ge11ioso caval/ero don 

Q11ixote de la Mancha J compuesta por Mi-

guel de Cervantes Saavcdra ; Parte I [-ll]. - Nueva ediccion, 

[sic] corregida y illustrada con treinta y cinco laminas muy 

donosas y apropriadas a la materia. - En Madrid : a costa 

de Francisco Laso, mercader de libros, 17 14. - 2 v. : il. ; 4°. 

UNAV ; UB ; USAL ; use. 

La edición pri11cipe holandesa de Dordrecht (1657), 

traducida por primera vez a esta lengua por Lamberto van 

der Bos, es también la primera impresión holandesa ilustra­

da con 24 grabados atribuidos a Salomon Savery, son los 

primeros grabados que se hicieron sobre los personajes de 

la novela, reproducidos posteriormente en otras ediciones. 

La edición española impresa en Bruselas en 1662 es 

la primera versión castellana ilustrada que copia las es­

tampas de la holandesa por grabados atribuidos a Bouttats. 

Esta edición los difunde al convertirse en cabeza de serie. 

Como también ocurre con la de Amberes impresa por los 

Verdussen en 1670, y con la de Bruselas a costa de Pedro 

de la Calle de 1671. Entre 1672 y 1675 hay otra edición 

de los Verdussen con las mismas características. 

De 1674 es la primera edición española con estam­

pas, impresa en Madrid por Andrés García de la Iglesia a 

costa de María Armenteros, lleva frontispicios y estam­

pas grabadas en cobre por Diego de Obregón, imitando 

las ilustraciones de la primera edición holandesa de 1657 

y de la de Bruselas de 1671. 

Las ediciones madrileñas de 1706 de Antonio 

González de Reyes son un derivado de la edición holan­

desa por copia de la de 1674 de la imprenta de Andrés 

García de la Iglesia y lo mismo ocurre con la de Francisco 

Laso de 1714 con estampas más desgastadas. Otro tanto 

hay que decir de la edición promovida por la Hermandad 

de San Jerónimo en 1723 que sigue la edición madrileña 

de 1714 con los mismos grabados pero más borrosos. Por 

último, la edición de la imprenta de la Viuda de Bias en 

Madrid el año 1730, sigue la de Bruselas de 1662, lleva 

treinta y cinco láminas rtrny toscas y borrosas por 

reutilización de los cobres de Obregón. 

Solo falta por añadir que la edición de Francisco Laso 

de 1714, pobre de tipografía y de papel, lleva portada a 

dos tintas. Se puede considerar como una reimpresión de 

la de Madrid de Antonio González de Reyes de 1706, a 

su vez conectada con la de Bruselas de 1662 al repetir los 

grabados y con la suya de 1674. 

J. lvl. T. l~ 
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D E l A M A N C H A. 

POR .\llGU.EL DE CEl\V.\ :~ 111. S SAAlltDRA. 
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l!l~'/A 1-1, . 11 ( ,11 . , 1ill•~fR'1..D\•Y,l 
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Jofcpli V• -.acz y M«:11~•, ól<c, 

m Vida, y hechos del i11ge11ioso cauallero D011 

Quixote de la Ma11cha. - Nueva ediccion, 

corregida, }' illustrada con tre inta y cinco laminas muy 

donosas y apropiadas a la materia. - En Madrid : a costa de 

la Hermandad de San Gcronimo, 1723. - 2 v. : il. ; 4°. 

UB. 

Los preliminares del primer volumen corresponden a 

la portada, dedicatoria de Pedro del Castillo al Señor Doc­

tor Don Joaquin José Vázquez Morales, graduado en am­

bos derechos por la insigne Universidad de Alcalá; licencia 

a favor de Antel Pascual firmada por Don Baltasar de San 

Pedro Azevedo (Madrid, 15 setiembre de 1723); fe de erra­

tas de los dos volúmenes, dada por el licenciado Don Beni-

to del Río y Cordido (30 agosto 1723); tasa señalada por el 

citado don Baltasar de San Pedro (15 de setiembre 1723) y 

el prólogo de Cervantes. Los preliminares del volumen se­

gundo solamente constan de la portada. 

El texto de la obra va repartido de manera que cada 

volumen contiene una parte. El volumen primero tiene 

352 páginas, con LII capítulos; el volumen segundo de 

370 páginas con LXXIV capítulos. H emos de señalar que, 

al igual que en ediciones anter iores, el texto del volumen 

primero va repartido en cuatro partes, las cuales comien­

zan en las p.1, 35, 65 y 166, correspondientes a los capí­

tulos 1-VIII, IX-XIV, XV-XXVII y XXVIII-LII. El volu­

men segundo no presenta esta distribución por partes. Al 

fin de cada tomo se halla la tabla de los capítulos. 

El texto está a dos columnas, los grabados son 

calcográficos y quedan dentro de la composición tipográ­

fica. El volumen primero cuenta con 12 grabados y el se­

gundo con 14. 

Estamos delante de una edición que toma como mo­

delo la de Madrid de 1714, con el mismo número de pá­

ginas, mismo texto, mismos grabados e incluso algunas 

erratas han seguido a esta edición, como escribir 236 por 

248 en el tomo primero. 

Los grabados, el papel y la parte tipográfica son peo­

res que los de su edición modelo. 

El ejemplar que tiene la Biblioteca de la Universidad 

de Barcelona está incompleto en el volumen segundo, ya 

que le falta la portada. La encuadernación es en pergami­

no, con los cortes pintados en rojo. El volumen primero, 

en la portada, tiene un ex-libris tachado y en las hojas de 

guarda de los dos volúmenes aparece el de Fr. Luis Fabrega 

carmelita. 

G 1V,\ NEL, 1, l 99 - Río y Rico, 56 - R 1us, 1, 32 - s 1~1ÓN DíAZ, 

Vffl , 212 - SuÑí' , 37. 

N. V. A. 



VIDA, Y IIECHOS 
oEL 1NcEN1osocAvALL-sd 

DON QUIXOTE 
DE LA MANCHA, 

COMPUESTA 
POR MIGUEL DE CERVANTES SAABEDR!i. 

NUEVA EDICC ION~ .·~ n h1, 

CORREGlDA, IL U STRADA, ~ -Jr~p"'ti\Q } 
ames , con trei111a y cinco laminas mu :i.ll.ortp(a)/i.;1 

y apropiadas¼ la materia. '· ;•!7-h: :~~1P 
-y ADRA UL'IIMAMEN'TB .,¡ 

CON EL RESTO DE LAS OBRAS POETlCAS 
delos /\cadcmicos ele la Arg.,maíilla-, '131\aclas por el mas 

cel<bre adivinador c\c nudl:rosticmpos. 

T O M O S E G U N D O. 

/ ; ,-- l ,!. ;?,, ' ~ ~ M:MN,. ,{n,lj;,.,,.. 
/ 

,¡.Ni se~ . 1.,,(. 
✓~/✓-✓;ft,,? ~~'- e ··· <' ,-';/.:,,jy,,<-; .,../7,L • 

"( 1 1 A 
, ~-- ~ '7 

Año 11< ~ • - '>t 1730, ' ' 

~ -<.-. _ ,. :-b,~ 
~ Q - ·~ 

CON L!CHNCIA : En M,J,iJ, en la lmp,enu de la ViuJa \le Blis d4 
Vill,-Nucva, en la Calle de Alca la, 

' , cona de Ju~n Anto~i<ü'imcn1~11 Mqca\!c~ de Libro,-~-la_P_ue-rt-a ~ ­

/J, . ~ 1d1t 

,.J 

DJ Vida, y hechos del i11ge11ioso Cava fiero Do11 

Q 11ixote de la Mancha / compuesta por M i-

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva edició n, corregida, 

ilustrada, y afiadida; antes, con treinta y cinco lám inas 

muy donosas y aprop iadas a la mate ria. Y ahora 

ultimamente con el resto de las obras poeticas de los aca­

démicos de la Argamasilla, halladas por el mas celebre 

adivinador de nuestros tiempos ; tomo segundo. - En 

Madrid : en la Imprenta de la Viuda de Bias de Villa­

Nueva, 1730. - [ 14], 370, [4] p. : il. ; 4°. 

URLL: BPEB (Biblioteca Pública Episcopal del Semina­

rio de Barcelona). 

Edición en dos volúmenes en 4° con grabados inter­

calados en el texto, con encuadernación en pergamino. 

Edición a costa de Juan Antonio Pimentel. La aprobación 

viene dada por el Licenciado Marquez Torres, en Madrid 

el 27 de febrero de 1615. 

El texto está copiado de la edición de Madrid de 1723, 

comprendiendo cada tomo una parte de la obra; las lámi­

nas son también las mismas, pero si ya estaban entonces 

medio borradas (recuérdese que se grabaron para la edi­

ción de Madrid de 1674), se puede pensar lo que debe­

rían ser cincuenta y seis años después de hechas. 

La dedicatoria de Cicle Hamete Benegeli es cosa pe­

sada, cansada y sin gusto, y los nuevos versos de los aca­

démicos de la Argamasilla, están al mismo nivel que la 

dedicatoria. El autor de una y otras probablemente fue 

Diego de Torres Villarroel; Menéndez Pelayo en una car­

ta a Rius le dice: «Sospecho que el autor de los pegotes de 

esta edición fué el Dr. Diego de Torres Villaroel, que en 

1730 estaba en el apogeo de su fama como autor de pro­

nósticos, almanaques y profecías, por lo cual bien se le 

podía llamar el más famoso adivinador de aquellos tiem­

pos. No sé si a algún otro se le habrá ocurrido esta conje­

tura, que me parece confirmada por el estilo de los tales 

pegotes». 

G lVANEL (1 916) 18 1 - G 1VANEL, 208 - P ALAU, 52006. 

l. c. 13. 
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DEL INGENIOSO CAVALLERO 

N 
DE LA MANCIIA. 

C O }.1 P U E S T A 

PO R. \ilGlTLL DE CERVANTES SAAYI.::DRA 

N U E V A E O I C C I ON, 

1CIRRI·! fll A , ! ll"llAIH , Y AnAl11PA r •¡ n 1A \ l l T TMA 
poi d fll Íl!in ,t ,t, (n,\utm· (OI\ ffll 11 d~! \ }' 'tll UI (l 1 1mi 11 J, m 11y :1r1npi.1J,, • . 1 ll M Jf<'ria:, 

y cundl\ll11J !1, f)hH Po .. :u c. ,k lu, ,\,.J<h.ulltn-. d\'. Ll A1l;•1mJhllJ, 
h.\Lui:.-. pvi d 1,11, ~dd•1l· A,h.111,h\o\ \k 

lllltfl1 ll\ tÍt 0\\10\ , 

' 1· O ~l o s ti. r. U N D O. , 
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(T, ·, ' : 
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· -
{I ' 1 ICl·.NCl1\ : En ,\l.i,J rid, por AN JONIO S.\NZ , y :i fo w íla, 

IIO 

---- ----·---------

\!ida, y /JeclJOs del Í/lge/lioso caballero do// 

Q11ixote de la Ma/lc/Ja / compuesta por 1\tli-

guel de Cervantes Saavedra. - N ueva ediccion ísic] corre­

gida, ilustrada y añadida r ... ] con quarenta )' quatro lámi­

nas [ .. . J )' con el resto de las obras poéticas de los Acadé­

micos de la Argamasilla ... - En Madrid : por Antonio 

Sanz y a su costa, véndese en su imprenta en la Plazuela 

de la cal le de la Paz, 1735. - [ 16], 403, [SI p. : 20 il.; 4°. 

Datos de ed . preceden a mención de parte (Tomo Segun­

do). Marca tip. en port. de Antonio Sanz. - Texto a dos 

col. Antep. Port. a dos tin tas. Las il. xil. intercaladas en el 

texto. De las 44 xil. , 20 corresponden al tomo segundo. 

UPC. 

Los dos volúmenes contienen, además del texto, la 

Dedicatoria del cronista, la Licencia, la Fe de erratas, la 

Tasa, los Prólogos, unos sonetos, la Aprobación y los Indi­

ces. Y, siguiendo la edición de 1730, se suprimen las dedi­

catorias de Cervantes y los versos preliminares. 

Dice Suñé que, salvo algunas variantes que tomó de 

la edición de Bruselas de 1662-y coincidiendo con Simón 

Díaz-, el texto y los añadidos son copia de la edición de 

1730, con numerosas erratas, unas no corregidas y otras 

nuevas. Entre las erratas no corregidas figura -como se­

ñala Givanel- la de "Labirynto" en el volumen II, página 

35, 1 ª columna, en ambas ediciones -1730 y 1735-. Esta 

edición destaca por ser la primera sin los tildes de supre­

sión de /n/ y de /e/. 

En ambos tomos aparecen, después de la portada, y 

en tamaño más reducido, los frontispicios de la edición de 

Bruselas. Las ilustraciones copian los grabados de la edi­

ción de 1730 aunque peor ejecutados -Givanel, Suñé-, lo 

que para Rius, da «una triste prueba del abatido estado a 

que habían llegado en esta época las artes y las industrias 

en España». 

El escudo tipográfico representa el águila bicéfala con 

la corona imperial, emblema de la casa de Austria, con las 

iniciales A. S. en el centro. 

El ejemplar expuesto contiene el siguiente sello: Bibl. 

S.J. Dom. Prob. Salamanca. Prov. Legión. También posee 

un ex-libris manuscrito: [«Es del Sr. Leandro Mateos 

Herranz, año 1782»]. En la página 403 aparece el ex-libris 

manuscrito «Román Fernández». 

CCPB - G1vANEL (1916), :1 92 - G1VANEL (1941), 220 - lco­

NOGRAFiA I, 35 - P,\IJ\U, 52008 - Río Y Rico, 59 - R1us, 1, 35 

- Srnís, 35 - S1.\lóN Di,,z, 2 l6 - 5UÑÉ, 40. 
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Vida )' hechos del i11ge11ioso hidalgo D011 

Quixote de la Mancha / compuesta por Mi-

guel de Cervantes Saavedra. - N ueva Ed., corr. y il. con 

d ifferentcs estampas ... - En Leon de Francia : a costa de 

J. y P. Bonnardcl , 1736. - 2 v. : il. ; 8°. 

UOV ; UB ; CSIC. 

La edición de 1736 de J. y P. Bonnardel es la primera 

del Q uijote en castellano que ve la luz en Francia. Se trata 

de una reproducción, tanto del texto como de los graba­

dos, de la edición de Bruselas de Juan Monmarte de 1662 

que Rico define como «cabeza de la fecunda rama fla­

menca de las impresiones ilustradas». 

Por lo que se refiere al texto, los dos volúmenes pu­

blicados en 1662 por Juan Monmarte seguían, principal­

mente, el de las ediciones madrileñas de la Primera y Se­

g1mda parte de los años 1637 y 1636, respectivamente. 

Pero en la de Bruselas aparecen por primera vez dos no­

vedades que también se recogerán en la francesa de 1736: 

por un lado, el cambio del título tradicional por el de 

Vida y hechos del i11ge11ioso hidalgo Don Q uijote de la 

Mancha (en la de Bruselas aparecería como Vida y hechos 

del i11ge11ioso caballero D011 Quijote de la Mancha) y, por 

otro lado, la utilización del término "libros" para definir 

la división de las distintas partes del texto. 

Los 33 grabados realizados por F. Diodati para la 

edición de 1736 son una reproducción de los que ilustra­

ban la de Bruselas de 1662, obra de F. Bouttats. Tal como 

descubrió Rius, Bouttats se había inspirado, a su vez, en 

los que Savery había grabado para la edición príncipe ho­

landesa de 1657, la primera del Quijote ilustrada con es­

tampas que sirvió de modelo para muchas impresiones 

posteriores 

El ejemplar conservado en la Biblioteca de la Univer­

sidad de Oviedo está encuadernado en pasta española de 

la época y procede de la librería de Roque Pidal. En las 

portadas de ambos volúmenes hay un sello con la leyenda 

"l. de Y. y P." y la nota manuscrita «de Ybarra y Padilla». 

CCPB - PALAU, 52009 - Rico, pp. CCXXXVI-CCXLI -

R1us, I, 36 - Srnís, 36 - S1MóN DíAz, vm, 2 L7 - SuÑÉ, 41. 
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VI DA Y H ECHOS 

DON QU JXOTE 
D E L A MAN CHA. 

,u.ll UH.tlU , HU/O U.IWUQ. 

,_ Jy k. T O NSON 

( 

Vida )' hechos del i11genioso hidalgo D011 

Quixo/e de la Mancha / compuesta por M i-

guel ele Cervantes Saaveclra, en guarro tomos ... - En Lon­

dres : por J. y R. Tonson, 1738. - 4 v. : il. ; 4". 

UCM ; CSIC ; USE. 

La edición del Quijote publicada en Londres en 1738 

tiene una larga historia, cuya génesis ha de situarse en los 

años veinte, años anteriores al triunfo de Coypel y de su 

propuesta cortesana en la iconografía quijotesca. La edi­

ción no nace tanto de un proyecto editorial de un avispa­

do librero o impresor -como así sucediera en 1605 con la 

figura del casi siempre olvidado Francisco de Robles- sino 

de la iniciativa de Lord Carteret, hombre de estado del 

partido conservador (whig) y muy cercano a la realeza 

inglesa de los Hannover. Lord Carteret deseaba una edi­

ción del Quijote que estuviera en consonancia con sus 

ideas estéticas (y políticas), más cercanas al neoclasicismo. 

En los años veinte del siglo XVIII se pone en marcha el 

proyecto, con la elección de la casa editorial que debía 

hacerse cargo de la impresión, que no podía ser otra que 

la fundada en 1697 por J. y R. Tonson, que se había espe-

cializado en la edición de obras lujosas de algunos de los 

más grandes autores ingleses: Milton, Dryden o 

Shakespeare, todas ellas adornadas con excelentes estam­

pas. Para llevar a cabo este propósito, Lord Carteret se 

valdrá de la ayuda del John Oldfield, quien no sólo esta­

blecerá el programa iconográfico sino que escribirá unas 

"Advertencias", un verdadero ideario estético, que impreg­

na todo el libro y que se editará al inicio del mismo. 

En la elección de los maestros dibujantes y grabado­

res se tendrán en cuenta a los artistas más importantes del 

momento, algunos de ellos vinculados a las academias que 

se crean por estos años en Londres, como son los pintores 

John Vanderbank, William Hogarth y William Kent, y los 

grabadores Vertue, Gerard Vandergucht y Claude du Bosc. 

En pocas ediciones del Quijote se ofrece una riqueza 

iconográfica comparable a la que se imprimió en 1738, 

que cuenta con 67 estampas a toda página y un frontispi­

cio firmados por John Vanderbank, y con un retrato de 

Cervantes, realizado por William Kent. Sólo una estampa 

aparecerá sin firma, ni del dibujante ni la del grabador: la 

que lleva el número 3, que representa el momento en que 

don Quijote, en su primera salida, llega a la venta. El di­

bujo original es de John Vanderbank, pero el grabado se 

ha atribuido a William Hogarth, que parece que estuvo 

vinculado al proyecto en un primer momento como gra­

bador, pero que no llegó a dejar más huella en la edición 

de 1738 que esta estampa. Una huella que modifica en 

gran parte el dibujo original, no sólo en la expresión de 

los personajes, sino también en su indumentaria: 

Vanderbank se basará en la armadura completa de un cua­

dro de Van Dyck (Carlos 1 a caballo) para imaginar la 

armadura de don Quijote, armadura integral que lucirá 

durante toda la obra. En cambio, Hogarth se decanta por 

presentar al personaje tan sólo con un peto, que es muy 



similar a los que llevaban los soldados que servían al ejér­

cito de Cromwell, por lo que el artista estaría criticando -

en un gui1ío tan propio de su arte- la locura " religiosa" de 

estos soldados, que se equiparan con la locura "literaria" 

del caballero manchego. 

El proyecto ya estaba en marcha en 1723. En este 

afio, John Vanderbank data el primero de sus dibujos: 

Alonso Quijano leyendo libros de caballer ías, que será 

grabado por Vertue e incorporado al inicio de la edición. 

El 22 de diciembre de 1729 termina Vanderbank el últi­

mo de sus dibujos, que se encuentran en su mayoría en la 

Pierpont Morgan Library de Nueva York. Pero en 1724 

Lord Carteret había sido nombrado gobernador de Irlan­

da (Lord Lieute11a11t of Irela11d), lo que explica el primer 

retraso en la edición; cuando en 1730 vuelve a Londres y 

se retoma e l proyecto, se había consumado un cambio en 

la recepción del Quijote: el triunfo de la propuesta 

iconográfica francesa, de la mano de los cartones de 

Coypel, y de la difusión de los juegos de estampas sueltas, 

que había grabado Vandergucht y puesto a la venta en 

Londres en 1725, así como alguna edición inglesa del li­

bro con las mismas estampas reducidas. Ahora no era su­

ficiente con o frecer un cuidada edición del texto y un 

amplio -y novedoso- juego de estampas; la edición tenía 

que estar acompañada de otros elementos que le permi­

tieran ser única, que permitieran incidir en la nueva pro­

puesta de lectura, de corte neoclásico, que se quiere di­

fundir : la de la sátira didáctica. A principios de 1730, el 

pinto r Kent recibió el encargo de Carteret de real izar un 

grabado con un retrato de Cervantes, y, por medio de 

Benjamín Keen, consiguió Lord Carteret que el valencia­

no Gregorio Mayans i Sisear escribiera una biografía de 

Cervantes, que supone el primer estudio sistemático so­

bre los datos de Cervantes y un análisis de su obra, am-

pliando -y mejorando sin duda- los datos aportados por 

el traductor Motteux al inicio de su texto inglés de 1700, 

convirtiéndose, a partir de este momento, en el pórtico 

habitual de tantas ediciones y traducciones del Quijote, 

tanto dentro como fuera de Inglaterra. 

Las 1.200 libras esterlinas con que Lord Carteret sub­

vencionó la impresión de los Tonson no pudo dar mejores 

resultados: una excelente edición en cuatro tomos en cuar­

to mayor, con amplios márgenes y excelente impresión, y 

acompañada de 69 estampas, que marcan un hito tanto 

en la iconografía cervantina como en su recepción culta, 

abriéndose paso tanto en la estética neoclásica aristocráti­

ca como en las nuevas capas de lectores de la clase media, 

que constituye uno de los grandes hitos culturales del 

momento. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de 

Valdecilla está encuadernado en pasta jaspeada en verde y 

rojo, con filete decoración de rueda dorada en las tapas, 

lomo, cantos y contacantos, y con los cortes pintados al 

agua. Procede del Colegio Mayor de San Ildefonso de la 

antigua Universidad de Alcalá de Henares, segú n consta 

en el ex-libris manuscrito e impreso. 

CCPB - P,,1J\u, 52010 - R1us T, 37 - S1.,1úN Dí,,z, 2 18 -
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l ll)A, Y HECH()"" 
DEL INGENIOSO CA V ALLERO 

NQ_UIXO~liJ 
DE LA MANCHA. 

C O 1'1 P U ES T A 
roR \llí,1 f.L 01:. l 1 1\ \ ' A I', T [ ~ \ .\ ,\ \' f 1) 1\ A 

Nueva EJiccion , corrtgid1 , ilufluJ, , )' Jñ1diJ1 con quJrtntl 'f q,utro 
L;1.mi11u muy 1rropi1J1s .i b uutni.1. 

TOMO PRIMERO. 
0 1:.DIC DO AL ~l l~MO DON Q._l-JXOIE 

I"' ' fu Chronilh, 
~~=:':""'il 

,,u twc.i ~u·t• 6H ,\{;r, ,ri : A coíl1 de '"'°' nt. S.-.•• ~I 1 ' 

Se h,11l1rl en fo c.1fa en IJ. Imrrcnr~ de h ~ ;allc de 1a Moutcu. 
Ai o 0 1 H ,1u ,.111. 

gJ Vida, y hechos del ingenioso cmmllero D011 

Q 11ixote de La Mancha / compuesra por lvli-

gucl de Cervantes Saavcdra. - Nueva Ediccion lsicl co­

rregida, ilustrada, y atiadida con quarcnta }' quatro lami­

nas muy apropiadas a la materia. - En i'vlaclrid : a costa <le 

Juan de San i'vlartín, ~e hallará en su casa en la Imprenta 

<le la calle de la i\1lo11tcra, 174 J. - 2 v. : il. ; 4°. 

En la port. del v. 11 : «se hallan, con la Primera Parte en su 

Imprenta}' Librería, Calle del Carmen». 

USAL. 

La edición de Don Q uijote de La Mancha publicada 

en Madrid en 17 41 puede ser considerada como una más 

de aque llas ediciones de surtido que vieron la luz en el 

Madrid de la primera mitad del siglo XVIII y que repe-

tían una fórmula editorial de éxito, consistente en sacar a 

la venta dos tomos en cuarto, cada uno dedicado a una 

parte de la obra, y desde luego con ilustraciones. 

En efecto, desde la mitad de la centuria anterior, en 

que aparecieron las primeras impresiones ilustradas en cas­

tellano, y sobre todo desde 1706, en que el Quijote se ha­

bía vuelto a publicar en Madrid, la obra había ido adqui­

riendo cada vez más popularidad, convirtiendo en impres­

cindibles las láminas, que cumplían una función pedagógi­

ca de ayuda para la comprensión del texto. Desde enton­

ces y durante años, el Q uijote fue considerado en gran me­

dida un libro de interés eminentemente popular, por lo 

que sus editores madrileños, más que cuidar la corrección 

del texto o la elegancia de la edición, tendían a sacar al 

mercado impresiones sencillas, copiando ediciones ante­

riores, pero sobre todo anunciando en su portada el núme­

ro de ilustraciones intercaladas, que, aunque huérfanas de 

originalidad y calidad, eran «muy apropiadas a la materia». 

En la misma línea, esta edición que ahora presenta­

mos y que fue editada en Madrid a cargo de Juan de San 

Martín, es una reproducción de una edición madrileña 

anterior, la de 1735 de Antonio Sanz, e incluye los mis­

mos cuarenta y cuatro grabados al boj, así como las com­

posiciones del Académico de la Argamasilla. Como ella, 

la obra se presenta en dos volúmenes en cuarto con texto 

a dos columnas, cada parte en un volumen y al final de 

cada uno su propia tabla de contenidos. Si bien se trata de 

una edición al uso, de calidad mediocre tanto en papel 

como en impresión, se distingue de su antecesora en que 

la portada incluye una copia reducida del frontispicio de 

una de las primeras y principales ediciones ilustradas, la 

de Bruselas de 1662, y en que, además, presenta una va­

riante textual en el capítulo XLV de la Seg1111da parte, 

aclarando una contradicción de la propia narración. 

CCPB - P,\l.Au, 52011 - R1us, 38 - S1MóN DíAz, 2 L9 - SuÑí', 43. 
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Vida y hechos del ingenioso hidalgo don 

Qui:xote de la Mancha / compuesto por Mi-

guel de Cervantes Saavedra ; con muy bellas estampas, 

gravadas sobre los dibujos de Coypel, primer pin tor de el 

rey de Prancia. - Haia : 1~ Gosse y A. Moetjcns, J 744. - 4 

v. : il. ; 8°. 

CSIC; UOV. 

Esta edición sigue el modelo de la realizada en Londres 

en 1738 salvo la dedicatoria y la advertencia de Oldfield 

sobre las estampas (Rius, I, 39). El tomo primero incluye la 

vida de Miguel de Cervantes escrita por Gregorio Mayans, 

que va precedida de una dedicatoria al barón de Carteret. 

Reproduce los grabados en cobre realizados por J. Folkema, 

S. Foie y P. Tanjé sobre los dibujos de Coypel, pero el ejem­

plar que describimos no incluye el retrato de Cervantes que 

describen PAL\U (52012) y SIMÓN DíAZ (VIII, 218). Es una 

edición muy cuidada con tipos claros e impresa en excelente 

papel. L1 portada está impresa con tinta de dos colores y 

lleva una viñeta que es diferente en los tres primeros tomos. 

El cuarto repite la misma viñeta que el tomo tercero. 

PA1.Au, 520 12 - Rius, 1, 39 - S11v16N DíAZ, VIJI, 218. 

E M.O. 
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VIDA , Y HECHO S 
DEL INGENIOSO CAVJ\LLERO 

DON Q_VIXOTE D E LA MANCHA. 
COMPUE TA . 

POR MIGUEL ,DE CE!\VANTES SAAVEDRA. 

N UF.Ú, EDICCJON, c ·oRRE G JDA, ILUSTRADA, 
y añJdid.1 con quucm,1. r qu.n,o L1minu muy .>propi.1du 

1 la m1tcri1. 

TOMO PRIM E RO. 
DEDICADO AL MISMO DON Q_UIXOTE 

·por lii Chronifla. 
l 

on 1ccnG13, 
Libtero de Canu 

..)Jib,mla, ~ñj 
__ /"t-''1-<'fr , I . , ... -. 

: 

~ 

Vida, y hechos del ingenioso ca val/ero Don 

Q11ixote de la Mancha / compuesta por 

Migue l de Cervantes Saavcdra. - Nueva ed., corr., il. y 

a1iadida con quarenta }' quatro laminas muy apropiadas 

a la materia. - En Madrid : a costa de Don Pedro Alonso 

y Padil la, 1750. - v. I : il.; 4°. 

UDE; CSIC ; UO\/ ; use. 

Rara edición, impresa a dos columnas e ilustrada con 

44 pequeños grabados sobre madera, que según Palau es 

copia de la edición de 1750 salida de la Imprenta de Juan 

S. Martín, pero que no incluye la vida de Cervantes escri­

ta por Gregario Mayans y Sisear. 
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Don Pedro Joseph Alonso y Padilla, editor, librero e 

impresor establecido en Madrid ya en 1720, ejerció su ac­

tividad durante más de cuarenta y cinco años y llegó a os­

tentar el título de Librero de Cámara de Su Majestad. Fue 

el primero que hizo en España una propaganda seria de los 

escritores castellanos e introdujo una modalidad nueva en 

la propaganda del libro castellano y que consistía en que 

en todas las obras que editaba incluía un catálogo de los 

más importantes libros que vendía en su establecimiento y 

en los que se reflejaba el enorme surtido de libros que de 

todas las disciplinas, se encontraban en su casa. 

Su tarea editorial fue tan intensa como acertada, como 

lo acreditan las tres ediciones del Quijote, una de las No­

velas y otra de Persiles de Cervantes, varias de Lope, 

Quevedo, Montalbán, Castillo Solórzano, Vélez de 

Guevara, etc., obras que él mismo editaba por ser ya raras 

las primeras ediciones y más caras y casi siempre en 12º, 

en 8° u 8° menor, propias, como él decía, «para llevarlas 

en el bolsillo», o a lo sumo en 4°, tamaños muy adecua­

dos en obras de entretenimiento. 

Encuadernado en pergamino, se ha procedido a la 

limpieza y restauración de la cubierta original. 

L. l. G. 
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VIDA, Y fIECHOS 
DEL INGENIOSO CAVALL!:'.RO 

DON QUIXOTE DEL:\ :-0 \ANCHA. 
COMPUESTA 

POR MIGUtf, DE CEllVANTES S,\ AVbl>llA. 

NUEVA EDICC!ON , CORllEGID A, E ILVSTllAIJA 
con qu.ucnt.t y c¡u1tro Lamin.u muy aprop,i.tdas l la m1teri.1 y c~n el 

rdlo de las Obr.u f'ocri..;u de lo~ Ac.ademicos ,te la Arg;m1fifh 
h1ll:idu por c1 mu cClebrc Adidnador (le nutílro< tiempos ' 

y ts h. imprtf1ion mu añi1dida que ay. ' 

T O M O S l:i. G U N D O. 
OEDlCAOO AL MISMO DON Q_UIXOTE. 

Con Licencia, 1:.n MJdrid: A c;oíl~ de Don P,dro jof<"ph Alimto )' P.~.lu~ ' ., 
Librero de C1mau del Rey nucílro Señor, Se hslbr.l en (ll tm?Jcnu, 

y Librc¡_lt, Año de M, DCC, Ll_, 

"C~:.:.·--- ---------a.=.--...... -===..:="'~ 
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Vida, y hechos del i11ge11ioso cava/lera Do11 

Q11ixote de la Ma11cha / compuesta por Mi­

guel de Cervantes Saavedra ; tomo primero - [segundo.] -

N ueva ediccion corregida, e ilustrada con qua renta y quatro 

laminas muy apropiadas a la materia y es la impression mas 

añadida que ay. - En Madrid : a costa de Don Pedro Joseph 

Alonso y Padilla .. . , 175 1. - 2v. : il. ; 4°. 

UVEG ; UGR. 

La impresión de esta edición de 1751 según los bi­

bliógrafos deja bastante que desear, según Rius «Esta arre­

glada por la de San Martín, del año anterior, y es tan mala 

como ella», hace referencia a la de 1750, que a su vez 

remite a la de 1741 «el texto se copió de la edición de 



1741, con sus mismos malísimos dibujos. Tanto ellos como 

el texto están pésimamente impresos, y el papel corre 

parejas con la impresión». 

Siguiendo a Rius «Nótese la frase encomiástica de 

la portada: "y es la impresion más añadida que ay". Cier­

tamente que es a,iadida. Valiera más que no lo fuera 

tanto y acá le pasáramos al editor la enojosa añadidura 

de la "Dedicatoria de Cicle Hamete" y las cinco compo­

siciones del "Académico de la Argamasilla", y le perdo­

náramos e l cercenamien to de las dedicatorias de 

Cervantes en ambas partes». 

Según Givanel «diu !'editor en la portada, que la 

present edició esta "corregida e illustrada con quarenta y 

quatro Láminas muy apropiadas a la materia"; aixo de la 

correcció deixa molt que desitjar, i les lamines són els 

grollers gravats al boix publicats en la edició madrilenya 

de 17 5 O, feta pel mateixi llibreter. El text sigueix ratlla 

per ratl la l'esmentada de l'any anterior, i fins quasi dirime 

que les errades de la una passaren a l'altra». 

Salvá la describe como «mala edición y peores lámi­

nas grabadas en madera: se halla en ella una ridícula de­

dicatoria al mismo D. Quixote por su Cro11ista». También 

las malas condiciones de la edición son recogidas por 

Simón Díaz. 

Por tanto nos encontrarnos frente una edición del 

Quijote que hoy consideraríamos como una edición de 

bolsillo, en la que primaba la difusión más que la calidad. 

Los preliminares del segundo volumen, que es con el 

que contamos en la Biblioteca Histórica de Universidad 

de Valencia, son: Portada; nota de las obras en venta en la 

librería del editor; Prólogo al lector; versos-elogios; «Vida, 

y hechos del ingenioso cavallero Don Quixote de la Man­

cha. Parte segunda libro quinto ... », al final, la tabla de 

capítulos y dos notas, una referente a la Licencia dada al 

editor para poder imprimir el Quijote «Con licencia en 

Madrid, a costa de Don Pedro Joseph Alonso y Padilla, 

librero de Camara del Rey nuestro Señor. Se hallara en su 

Imprenta, y Librer1a, Calle de Santo Thomas junto al Con­

traste. Año de 1751» y otra referente a los libros en venta 

de la librería de Alonso de Padilla. 

Hemos podido comprobar que tanto en el tomo pri­

mero como en el segundo se encuentra la Vida de Miguel 

de Cerva11tes Saavedra, en el primero al principio y en el 

segundo al final con las mismas características. 

Vida de Miguel de Cervantes Saavedra ... / autor 

Don Gregario Mayáns i Siscár ... - 6ª impressión, se­

gún la 1 ª . - En Madrid : a costa de Don Pedro Joseph 

Alonso i Padilla ... 1751. - [16], 107, (5] p. 

Respecto a las cuarenta y cuatro láminas, que figuran 

en la portada, en volumen segundo se encuentran veinte. 

No sabemos la procedencia del ejemplar, pero pro­

bablemente provenga del convento de los Dominicos, pues 

en el inventario de los libros impresos y manuscritos que 

el Rector de la Universidad, Francisco Villalba recibió en­

tre el 28 de mayo de 1836 y 4 de enero de 183 7 de los 

fondos desamortizados figura Cervantes Saavedra. D. Qui­

jote. 1° 2°. Madrid, 1751 1 4° perg. 

Respecto al impresor Pedro José Alonso de Padilla, 

sabemos que tuvo las actividades de impresor, editor y 

librero, según G. del Caño fue impresor y librero de Cá­

mara de S.M. entre los afios 1720-1751, en Videl, figura 

bajo la voz Padilla y recoge las tres marcas que solía utili­

zar en sus ediciones entre 1735 y 1766, indicándonos que 

«son numerosas las obras costeadas, cuando no impresas 

por este librero-impresor-editor .. . y que llevan bajo el 

escudo heráldico del apellido el nombre de "Padilla"» 
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VIDA, Y HEc~q~ ,~ . 
DEL INGENIOSO CAV ALLERO 

D . . QUIXOTE 
1 DE LA MANCHA. 

r C O-1\'I PUES t A 

~. POR MIGUEL DE CERVANTES 
~ 

Sanvedra. 

TOMO III. 

1 DEDICADO AL MISMO DON QUIXOTE. 

CO N LI (; ENCI A. 
------ ---·~------

• Bnrccloi)n; Por JU¡\N JOLlS Imprauor. 

Vida, y hechos del ingenioso cavallero 

D. Quixote de la Mancha ... / compuesta 

por .Miguel de Cervantes Saavedra. - Barcelona : por Juan 

de Jol is ... , [1 755). - 4 v. : il. ; 4°. 

UGR [tomos III y IVJ ; UB ; URLL. 

Durante los dos primeros siglos de ediciones 

cervantinas, la multiplicación y las diversas presentacio­

nes de las mismas indican claramente una ampliación del 

público lector y, por ende, una nueva forma de relacio­

narse con el libro. El Quijote, como muchas otras obras 

antiguas, está organizado en capítulos cortos para no can­

sar al auditorio en una lectura en público y, además, tiene 

muy en cuenta la imposibilidad de que los oyentes memo­

ricen en estas sesiones una intriga demasiado compleja. El 

Quijote responde a la costumbre generalizada en la época 

de la lectura en voz alta en pequeños grupos, ya sea en la 

venta alrededor del hogar, ya sea por las noches en la casa 

familiar, ya en la plaza o hasta en las tabernas. Estas prác­

ticas de lectura, sin embargo, irán evolucionando y pro­

vocarán cambios en el mundillo editorial. 

En el siglo XVIII se editaron varios tipos de Quijotes, 

de cuatro tamaños especiales y dirigidos, cada uno, a una 

clase de lector diferente: en tamaño folio, reservado para 

las ediciones monumentales, en 4° y dos volúmenes, las 

más de las veces, y en tamaño reducido, en 8° o 12º y en 

cuatro o seis tomos. El Quijote nunca se ha leído, salvo 

raras veces, en la edición de !barra de 1780, una de las 

impresiones más grandes de tamaño y la más hermosa de 

las co11ocidas: la obra de Cervantes se ha leído fundamen­

talmente en ediciones comunes y corrientes, de manejo 

más fáci l y cómodo. 

En 1744, P. Gosse y A. Moetjens publican en La Haya 

una edición en cuatro tomitos con deliciosos grabados, lo 

que provocará un gran giro en la trayectoria de las poste­

riores ediciones del Quijote. Uno de los ejemplares le lle­

ga al impresor catalán Juan Jolis, quien decide realizar 

una edición ilustrada similar, barata y manejable, en otros 

tantos volúmenes. En efecto, en 1755, pide licencia para 

imprimir un Quijote de pequeño formato, para la que toma 

el texto de la edición de San Martín (1750) y reproduce y 

copia las estampas pero a menor tamaño: «He determina­

do (instado de muchos sujetos apassionados a ella) divi­

dirla en quatro tomitos en octavo para la mejor comodi­

dad de los Lectores; pues con estos se logra el poderse 

traer consigo en el Passeo, o en el Campo, en donde pue­

de entretenerse el curioso en leer algunos capítulos; [ ... ] 

Espero agradecerás este corto obsequio, de quien desea 



servirte con toda voluntad. Vale». Este tipo de edición de 

faltriquera (que hoy llamaríamos de bolsillo), y que sería 

popularizada posteriormente por Manuel Martín, ponían 

al alcance del público un tipo de libro llamado de co11su-

1110 o surtido. Su mayor tirada y la utilización de materia­

les de menor calidad, y por tanto, más económicos, con­

tribuirían a que su difusión fuese mayor. 

Las clases verdaderamente populares se nutrieron fun­

damentalmente de estos Quijotes de surtido confecciona­

dos con tacos de madera, papel de calidad regular y tipos 

un poco grandes y legibles. Estos Quijotes más bastos, con 

tacos de madera, hasta hace poco nunca atrajeron al colec­

cionista, y sin embargo, hoy son también muy escasos, pues 

los ejemplares casi siempre están descabalados. Esta situa­

ción no se explica sino por el uso vario y diverso que se ha 

dado a todas las impresiones modestas y económicas, que 

se han visto expuestas a todo tipo de actividad y situación, 

desde la escuela al campo, desde la mesa a la faltriquera. 

Estas eran las ediciones que se utilizaban para enseñar a 

leer a los niños, como hacían sus propios maestros, que 

siempre sufrieron escasez de fondos. En estos Quijotes, si­

guiendo lo dispuesto en la impresión de Jolis, se intercala­

ban en el texto los tacos de madera que facilitaban la lectu­

ra al aludir a la acción tratada en cada capítulo. 

La idea de Jolis, por tanto, tuvo una espléndida aco­

gida, y durante cuatro lustros la familia siguió tirando miles 

de ejemplares, a pesar de habérsele concedido licencia para 

imprimir una sola vez. Desde 1765, sin embargo, y espe­

cialmente entre 1777 y 1782, el mercado de faltriquera se 

vio ocupado en gran parte por una decena de impresiones 

del mismo estilo (pero ya con Q uijote, no Quixote, en la 

portada). A lo largo de treinta años, el triunfo del nuevo 

modelo de surtido fue rotundo; después, la receta del 

impresor catalán, que Ibarra (1771) y Sancha (1777) in­

tentaron dignificar «A costa de la Real Compañía de Im-

presores y Libreros», abrió paso a otras. En palabras de 

Rodríguez-Cepeda entre 1755 y 1782 Jolis y Martín, die­

ron al Quijote «el vuelo mayor que nunca tuvo y lo con­

virtieron en un objeto de consumo», consagrándolo, con 

mucho, como el más querido de los clásicos españoles. 

Esta primera edición de Jolis, según anota Palau, fue 

imitada en Tarragona por José Barbier (1757), emplean­

do unos tipos de imprenta más pequeños y grabados de 

inferior calidad artística. 
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Un ejemplo claro de las sucesivas ediciones de surti­

do que comenzaban a realizarse a fina les del siglo XVIII, 

son las dos ediciones expuestas del impresor Juan Jolis, 

quien con pocos años de d iferencia, llevó a cabo varias 

reimpresiones de su Quijote de 17 55. 
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\!ida y /Jec/Jos del i/lge11ioso ca val/ero D. 

Q11ixote de la Ma/lcha / compuesta por 

Miguel de Cervantes. - Barcelona: por Juan Jo lis, [176?] . 

- 4 v.: il.; 8°. 

UJA. 

En la presente edición del Quijote podemos ver al­

gunas de las características más notables de los q11ijotes 

del siglo XVIII: se reduce el tamaño de los libros, popu­

larizando la obra a un precio verdaderamente económi­

co; se diversifica y hace necesaria la idea de visualizar la 

lectura del Quijote, a través de estampas o grabados en 

madera que permiten conocer la historia incluso a aque-

llas personas que no saben leer; el papel necesariamente 

es de baja calidad, ya que se pretendían ediciones de 

bajo coste que no iban dirigidas a los bibliófilos o a los 

profesionales de las letras. 

Por todo ello, los grandes críticos y bibliógrafos 

cervantinos menosprecian estas ediciones tildándolas de 

pobres, toscas y con malísimos dibujos. Sin embargo, hay 

que resaltar su impacto social ya que llegan a todos los 

rincones, a la vez que son un buen negocio para el taller 

de imprenta. Al mismo tiempo, preparan el terreno a edi­

tores mas refinados, como Sancha e !barra, que encontra­

rán un mercado más amplio para sus ediciones al tratarse 

de un texto que ya estaba muy difundido. 

La imprenta que regentaba la fam ilia Jolis, se espe­

cializa precisamente en este tipo de literatura de consu­

mo, muestra de ello es este Q11ijote en octavo, con letra 

grande y en cuatro volúmenes que facilitan su transporte 

y lectura. 

Hasta 1987, se ha afirmado que J. Jolis hizo dos edi­

ciones de esta obra, una con ss largas -después de la li­

cencia de 1755- y otra posterior con /ss/ cortas, de 1762 

aproximadamente. Los estudios de Enrique Rodríguez 

Cepeda demuestran que en realidad se debe hablar de 

cuatro impresiones de la obra. Todas las ediciones apare­

cen con la misma licencia, fee de erratas y suma de la tasa, 

fechada en 1755, incluso estando esta última abolida ya 

por orden de « 14 de noviembre de 17 62». También man­

tienen el mismo pie de imprenta, aún después de la muer­

te de Juan Jolis en 1759, probablemente para aprovechar 

el prestigio adquirido por este taller. 

Enrique Rodríguez Cepeda se basa en distintas caracte­

rísticas físicas de impresión, como el empleo de la /ss/ larga 

o corta, el uso de la /aa/ redondilla alzada o menos redon­

deada, en cursiva, y otros elementos tipográficos, incluso 



erratas, para distinguir las ediciones. Mientras que dos de 

ellas están claramente diferenciadas, las otras dos no lo están 

tanto. Una de ellas se ha compuesto con material descabala­

do de las otras ediciones, por lo que la llama híbrida. La 

última, a la que pertenece este tomo tercero, parece ser la 

más común y numerosa de las conservadas hoy. En ella se 

observan diferencias tales como la errata «ingenisso» en el 

título de cabeza de la página 98 del tomo III. 

A partir de 1770 el taller que había siclo de la familia 

Jo lis fue adquirido por Bernat Pla, quien parece que rea­

lizó estas dos últimas impresiones, que en todo caso se­

rían posteriores a 17 66. 
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R9 Vida y hechos del i11ge11ioso hidalgo Don 

Q11ixote de la Mmrcha / compuesta por ?vl i-

guel de Cervantes Saavcc.lra. con muy bellas estampas, gra­

vadas sobre los dibujos de Coypel, primer pintor del Rey 

de Fran~ia, en quatro tomos. - En Amstcrdam y en Lipsia : 

por Arkstcc )' Merkus, 1755 - 4 v. : il. ; 8°. Port. a dos 

tintas con viñetas. 

UVEG ; UB ; UCM. 

Según Rius es una bella edición, repetición exacta de 

la impresa en la Haya en 1744, a la que dice que se ha 

añadido el retrato de Cervantes que dibujó Kent para la 

edición de Londres y que en tamaño 8° lo grabó Folkema 

para la presente edición. Givanel comenta que la edición es 

exactamente igual a la impresa en la Haya el año 17 44 y 

dadas las semejanzas que ha observado entre una y otra se 

puede decir que son ejemplares de una misma impresión 

pero con diferentes portadas. Palau, basándose probable­

mente en el comentario Givanel, dice que parece la misma 

edición de la Haya de 1744, pero con portadas cambiadas. 

La obra comienza con la Vida de Miguel de Cervantes 

Saavedra de Don Gregorio Mayans i Sisear, la vida va pre­

cedida de una dedicatoria a Don Juan, barón de Carteret, y 



un índice que remite a los párrafos, en que numera la bio­

grafía, lleva notas a pie de página y reclamos. pp. 1-175. 

A continuación tras el prólogo y la tabla de capítulos 

comienza la obra: Vida y hechos del i11ge11ioso hidalgo do11 

Quixote de la Mancha. Parte primera. Libro I, finalizando 

en el libro III de la Primera parte, capítulo XXI, que trata 

de la aventura del Yelmo de Mambrino. 

En el volumen segundo, a continuación de la tabla de 

capítulos comienza la Parte seg1111da. Libro tercero, capí­

tulo XXII, finalizando con el libro IV de la Seg1111da parte, 

capítulo XLVI, que trata de la aventura de los cuadrille­

ros. En la página 406 figura «Fin de la segunda parte, y 

segundo tomo». 

En el volumen, tercero precedida de la tabla, comienza 

la Parte tercera con el Libro quinto, que comprende del 

capítulo XLVII al LII, finalizando la parte primera del li­

bro V. Tras un prólogo del autor al lector, pp. 71b-71g., 

comienza la parte segunda del libro V que abarca del ca­

pítulo I al XVII. El libro VI del capítulo XVIII (el caballe­

ro del verde gabán) al capítulo XXXII con el que termina 

el tomo tercero. 

En el volumen cuarto, tras la tabla de los capítulos, 

comienza la Parte quarta con el libro séptimo, capítulo 

XXXII (conversación que la duquesa y sus doncellas tu­

vieron con Sancho) y finaliza con el libro VIII capítulo 

LXXIV (sobre la enfermedad de Don Quijote, del testa­

mento que hizo, y su muerte). En la página 408 figura 

«Fin de la quarta parte, y quarto tomo». 

En la portada del primer volumen una viñeta 

calcográfica que representa la verdad en un trono de nubes 

grabada por Punt, también son grabados calcográficos las 

tres láminas y el retrato de Cervantes «G. Kent pinx, J. 

Folkema del. scupl. 1739», del primer volumen, así como 

las tres del segundo volumen «J. Folkema scupl.» -Jacobo 

Folkema, (1692-1767)- , las ocho del tercero «S. Fokke 

sculp.», y las diez del cuarto volumen «S. Fokke sculp.», «P. 

Tanjé sculp.»-Pieter, Tanjé (1706-1761)-, «J. Folkema sculp.» 

Los cuatro volúmenes proceden del legado de Fran­

cisco Borrull según el ex-libris impreso que figura en cada 

de ellos «Ex Biliotheca, quam D.D. Franciscus Borrull, 

Academiae Valentinae testamento legavit». 

Al volumen primero le faltan todas las láminas, in­

cluido e l retrato de Cervantes; el segundo únicamente 

tiene dos. 

De Henricus Merkus y Johann Caspar Arkstee las 

únicas noticias que hemos podido localizar es que Arkstee 

y Merkus es la denominación con que figura la asociación 

compuesta por Johann Caspar Arkstee y su medio herma­

no Henricus Merkus, como libreros, que tiene su activi­

dad en Ámsterdam y Leipzig entre los años 1740 y 1782 y 

tiene como divisa «Sibi constans, pluribus intenta», según 

hemos podido comprobar en Thesaums 1473-1800: 

11ederla11dse boekdmkkers ... p. 25 y J. D. Mellot, Repertoire 

d'i111pri111e11rs ... p.32. 
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[VIDA, Y HECHOS 
IJEL INGENIOSO {CABALLER"'/ 

HJJ •AL-ai 4 
'D. QPIXOTE 'DE LA .iJ,fAJ\(.fE;lA, 

COMP U EST~jO. 

POR MIGUEL DE CERVANTES SAAV.EDRA. 
NUEV A ED I CCIO N, 

CORREGIDA, 1? IL US TR~DA. C ON Q!JARENTA 
y quatro Lammas muy apropiadas a la materia y es fa 

imprdion mas añadida que hay. ' 

TO M O P R I M E R O. 
DEDICADO AL MISMO D. Q!JfXOTfi POR S(1 CHR.O NJST A. 

Conl icenci.a: E.o M1drid. l:.n 1, [mpttnt,¡ de Andrés R.amirn , .i cxpcn(uJc 
l>,l'cdro Joírph Aloo(o y l'•dill•, Librero J• C1mu • Jd Re)', Año 176~. 

J, hll•i• , n /• l rn/itnt• , 11j611ri.1 
1 
,,,u, dtS.Jnr• Ti#l11.J1, ju,it, .1 I Ct,t1r,.f,, 

Vida, y hechos del i11ge11ioso caballero D. 

Q11i::rnte de la Mancha / compuesta por Nl i­

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva ediccio n, corregida, 

e ilustrada con quarenta y quatro laminas muy apropiadas 

á la materia, y es la impresion mas añadida que hay. - En 

M adrid : en la Imprenta de Andrés Ramirez : a expensas 

de D. Pedro Joscph Alonso y Padilla, 1764. - 2 v. : il. ; 4°. 

UB ; CSIC ; UOV ; UPComi llas. 

Los preliminares del primer volumen corresponden 

a la portada; lista ele libros que se hallan en venta en la 

«Famosa librería de Don Pedro Joseph Alonso y Padilla»; 

los versos-elogios siguientes : «La Señora Oriana, a 

Dulcinea del Tobosco, Soneto. Gandalin, escudero de 

Amadis de Gaula a Sancho Panza, escudero de D. Quixote, 

Soneto. Al libro ele Don Quixote de la Mancha, Urganda, 

la desconocida. De Amadis de Gaula a Don Quixote de la 

Mancha, Soneto. Don Belianis de Grecia, a Don Quixote 

de la Mancha, Soneto»; la dedicatoria de Cicle H amete 

Benengeli a Don Quixote; licencia de Gutierre de Cetina 

correspondiente a la primera edición; suma de la licencia a 

favor de Pedro Joseph Alonso y Padilla «para que por una 

vez pueda imprimir y vender los dos tomos de la Historia 

de Don Quijote»; erratas; prólogo de Cervantes correspon­

diente a la primera parte; la vida de Cervantes, escrita por 

Mayans y Sisear de 107 páginas con mención de impresión 

y colofón propio «Septima impresión, según la primera. En 

Madrid: en la imprenta de Andrés Ramírez, á expensas de 

Don Pedro Joseph Alonso Padilla ... , 1765». 

Los preliminares del volumen dos son los siguientes: 

Portada; lista de libros que se hallan en venta en la «Fa­

mosa librería de Don Pedro Joseph Alonso y Padilla»; los 

verso-elogios siguientes: «Orlando Furioso a Don Quixote, 

Soneto. El Caballero del Febo a Don Quixote de la Man­

cha, Soneto. De Solisdan a Don Quixote de la Mancha, 

Soneto. Diálogo entre Babieca y Rociante, Soneto. Un 

heredero del Academico de la Argamasilla a quien se en­

cargo la traducción de los versos citados al fin del tomo 

primero ... Octava. El Moscardon academico celebre de 

la Argamasilla, al Borrico de Sancho Panza, Decimas. Del 

Donoso poeta entreveerado a Sancho Panza y Rocinante. 

El Plañidor expresidente de la Academia de la Argamasilla 

en la muerte del Hecules de la Mancha, Cancion. El Por­

fiado eruditissimo socio ele la Argamasillesca Academia, 

previene a Sancho lo que debe practicar en la grave pérdi­

da de su señor, Endechas. El Secretario de la Academia dá 

el parabien a Teresa Panza en la converision de su marido, 



Soneto.»; aprobación del licenciado Francisco Marquez 

Torres (Madrid, 27 de febrero de 1615); Prólogo al lec­

tor de Cervantes. 

El texto va distribuido de la siguiente manera: el vo­

lumen primero de 386 páginas repartidas en LII capítu­

los, contiene toda la primera parte; el volumen segundo, 

de 410 páginas en LXXIV capítulos, contiene la segunda 

parte. Cada parte va dividida en cuatro libros, los cuales 

comienzan en las páginas l , 42, 75 y 186 del volumen 

primero y en las páginas l , 94, 187 y 296 del segundo. Al 

final de cada volumen se halla la Tabla de capítulos. 

El texto queda repartido en dos columnas, con notas 

a pie de página en la parte de la Vida de Cervantes. 

Los grabados son xilográficos, con 23 en el volumen 

primero y 19 en el segundo. 

Esta edición sigue el texto de la de Madrid 17 51 del 

mismo editor casi línea por línea en papel mejor. Existen 

pequeñas diferencias en las signaturas de algunos pliegos 

y en la ortografía de algunas palabras. Las láminas son las 

mismas. 

El ejemplar de la Biblioteca de la Universitat de Bar­

celo na está encuadernado en piel, con dorados en los lo­

mos. La última parte del primer volumen presenta desga­

rros en la parte superior con la reintegración de papel 

pertinente. N o presenta ningún ex-libris ni sello, aunque 

en la parte de la vida de Cervantes hay algunas apostillas 

manuscritas, la última de la cual dice: «Nota: sin embar­

go que en esta vida se sienta que Cervantes es natural de 

Madrid, posteriormente se ha averiguado con certeza ser 

natural de la Ciudad de Alcalá de Henares». 

G ,v,\ NEL, l, 30 l - Río Y R1 us, 7 1- R,us, 47 - S1:-1óN DiAz, 

Vlll, 228 - SuÑ~:, 52 . 
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DEL INGENIOSO HIDALGO 

DON QU JXOTE· 
DE LA MANCHA. 

C A r l TULO LIII. 
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IIO Vida y hechos del ingenioso cavallero don 

Quixote de la Mancha / compuesta por Mi-

guel de Cervantes Saaveclra. - Nueva ecliccion lsicj re­

partida en quatro tomos [ . .. J e ilustrada con guaren ta y 

guatro estampas .. . - Madrid : en la im prenta de J\fa-

nuel Martín ... : a costa de la Hermandad de Sa n Juan 

Evangelista ... , 1765. - 4 v. : il.; 8°. 

UOV ; UM ; UCM ; CSIC ; ULL. 

Cuando Manuel Martín publica en su taller madrileño 

su edición del Quijote en 1765, las ediciones ilustradas y 

populares ya estaban muy difundidas en el mercado librero 

europeo y español. Denominadas «ediciones de surtido» o 

consumo, surgen como respuesta a la demanda, cada vez 

más amplia de esta obra y otras publicaciones populares. 

Las reediciones del Quijote se multiplicaron en po­

cos años, llegando a constituir la base económica de im­

prentas y talleres como el de Manuel Martín, o con ante­

rioridad en 1755 el taller de Juan Jolis en Barcelona. Con 

ello, nos dice Rodríguez Cepeda, consiguieron dar al 

Quijote «el vuelo mayor que nunca tuvo y lo convirtieron 

en un objeto de consumo». 

Estas ediciones del texto cervantino que se conocen 

como Quijotes de surtido, están confeccionadas con ta-



cos xilográficos de madera, que se intercalan en el texto e 

ilustran la lectura, representando la acción tratada en cada 

capítulo; el papel es de mediana calidad y los tipos gran­

des y legibles. Profusamente reeditadas y copiadas unas 

de otras, consiguen abaratar costes, aunque a costa de la 

integridad textual. El Quijote es aho ra un libro 

obligadamente ilustrado, inconcebible sin las estampas que 

lo ilustran y que captan la atención de los lectores, pro­

porcionándoles unas pautas de comprensión del texto. 

Manuel Martín ilustra 42 capítulos con sus corres­

pondientes grabados, más dos para los frontis, con un to­

tal de 44 tacos de madera, que son copia de los que con­

tiene la edición de Antonio Sanz de 1735, que a su vez 

amplió las 34 grabaciones de Diego Obregón, grabador e 

ilustrador madrileño del siglo XVII, que las realizó a imi­

tación de las ilustraciones de las ediciones del Quijote 

aparecidas en los Países Bajos. 

Publica esta edición del texto cervantino en papel de 

mayor calidad que sus posteriores ediciones de surtido, y 

como ya había hecho en 1755 Juan Jolis en Barcelona, en 

cuatro volúmenes en octavo, en vez de dos en cuarto, con 

ello se consigue que la obra sea más manejable. El éxito 

de este nuevo modelo de edición fue patente y se exten­

dió hasta finales del siglo XVIII y convirtió al libro del 

Quijote en una de las obras más requeridas de los clásicos 

españoles. En carta del impresor al lector, colocada al ini­

cio del texto, nos explica las razones que han llevado al 

cambio en el modelo editorial: «he determinado dividirla 

en cuatro tomitos en octavo, para la mejor comodidad de 

los lectores, pues con esto se logra el poder traer consigo 

en el paseo o en el campo, en donde pueda entretenerse 

el curioso en leer capítulos, lo que no podría tan cómoda­

mente hacer siendo impresa en cuarto ... ». 

El ejemplar expuesto está encuadernado en pergami­

no, como corresponde a su condición de edición popular. 

rv1. D. L. s. 

VIDA, Y HECHOS 
DEL INGENIOSO CABALLERO 

DON QUIXOTE 
DE LA MANCHA, 

ColltPUESTA 
Por MrGuEL DE CERVANTES SAAVEDRA, 

NUEVA EDICION 
Corregid11 , é ilri111·11d11 co11 wll'ÍtlJ Lá111i11111 fi11M; 

y III vid,1 del Autor. 

TOMO l. 

MADRID. MDCCLXXI. 

Por D .JoAClllN D E IBARRA 1 lmprcsor de Cám;ira. de S;M. 

Con las Licencias necesarias. 

A costa de la Real Compafiia dt! lmprt!Sores, y Li• 
breros del Reyno, 

m Vida y hechos del ingenioso caballero Don 

Quixote de la Mancha / compuesta por .Mi-

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva cd. corr. e il. con 

varias láminas fi nas)' la vida del autor. - Madrid : por D. 

Joachín de !barra, ... : a costa de la Real Compañía de 

Impresores y Libreros del Reyno, l 77 J. - 4 v. : il. ; 8°. 

USE; UPComillas; URLL. 

El XVIII fue un siglo importante para el Quijote. En 

su transcurso adquirirá carta de clásico universal, condi­

ción de libro para todos. Desde el punto de vista de su 

historia editorial, se han señalado tres tipos de Quijotes, 

de tres formatos, dirigidos a los gustos y las posibilidades 

de lectores diferentes. Junto a los grandes monumentos 
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tipográficos de Tonson, en 1738, e }barra, en 1780, inun­

dan literalmente el mercado tiradas comunes, manejables 

y baratas, las llamadas ediciones de surtido, en formato 

pequeño. El primer impresor que comprendió la necesi­

dad de este tipo de ediciones fue Juan Jolis, en 1755. Y 

entre ambos modelos, en tercer lugar, el inaugurado por 

!barra en esta edición de 1771, a cargo de la Real Compa­

ñía de Impresores y Libreros del Reino. El lector al que se 

dirigía esta edición era de cultura y poder adquisitivo 

medio. Eran libros que costaban por lo menos el doble 

que los de «surtido» de Jolis o Marín, y el número de 

ejemplares publicados bastante inferior. 

La Real Compañía de Impresores y Libreros del 

Reyno tenía licencia desde 1765 para publicar un Quijo­

te «con láminas finas». Es posible que el hecho de que no 

abordara el proyecto, a través de !barra, hasta 1771, se 

relacionara con los precios muy competitivos de los 

Quijotes de Martín. 

Aunque se trata de una bella edición -como no podía 

ser de otro modo tratándose de Joaquín de !barra-, per­

fecta desde el punto de vista tipográfico, con tipos bellos 

y de gran cuerpo, y papel de buena calidad, el texto, ins­

pirado en malas ediciones, deja bastante que desear. Se 

introdujeron en él las adiciones de la edición de 1730, y 

sigue al de las ediciones de surtido impresas en Madrid en 

1765, «con sus expúreas composiciones y sus malhadadas 

supresiones de principios» (R1us). El mismo cervantista 

advierte que «se acrecentaron las incorrecciones y las erra­

tas de imprenta de una manera lastimosa». 

Presenta la peculiaridad de hacer que la numeración 

de los capítulos de la parte primera continúe en la segun­

da. Se trata, empero, de una novedad que no tendrá con­

tinuidad. Otra peculiaridad es la adopción en esta edición 

de las eses de la tipografía moderna. 

Incluye, entre el prólogo y el primer capítulo, una 

vida de Cervantes por Gregorio Mayans i Sisear. 

Treinta y seis láminas calcográficas constituyen el ele­

mento gráfico de esta edición. Fueron grabadas por Ma­

nuel Monfort Asensi (1736-1806), y dibujadas por José 

Camarón y Boronat (1730-1803). A pesar de las diferen­

cias, el programa iconográfico sigue de cerca al modelo 

holandés. 

CCPB - G1v,\NE1., I, 325 - PJ\LAU, 52022 - Río Y Rico, 76 -

R1us, I, 50 - S1MóN DíA7.., VIII, 23 1 - SuÑt, 56. 

E. P. G. 
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VIDA Y HECHOS 
DEL INGENIOSO CABALLERO 

1D O N Q 1U K J O T JE 
DE LA MANCHA. 

CO~IPUJlSTA 

. ron. MIGUEL DE Cim. V ANTES SAAVED.RA, 

NURVA. EDICION; 

Repartida en quatro Tomos en octavo para 
la mayorcomoctidad: corregida é ilustrada con 
quarenta y quatro estampas: añadida la vida 

/
ele ¡u Autor, escrita por Don Grcgorio Ma­

y;ini y Sisear, Bibliotecario del 
f- Rey N. S, 

TOMO l. 

D.l!.VICADo AL MISMO D. QurJOTE. 

MADRTD: MOCCLl<XVIJ. 

Enla IMPRENT~de D. MANUELMARTIN, 

~dela Cnuz, dondcsc hallará. 
Co!J las llm1cia1 11ecesariqs, 

Vida y hechos del i11ge11ioso caballero D011 

Quijote de la Ma11cha / compuesto por M i­

guel de Cervantes Saavedra. - Nueva edicion, repartida 

en quatro tornos en octavo para la mayor comodidad, 

corregida é ilustrada con quarenta y quatro estampas, 

añadida la vida de su autor, escrita por don Gregario 

Mayans y Sisear. - Madrid : en la imprenta de D. Ma­

nuel Martín, calle de la Cruz, donde se hallará, 1777-

[1778]. - [4] v. : il. ; 8°. 

USC ; UPCornillas ; UZA. 

Durante la época de los reinados barbones en Espa­

fia, el libro adquiere una creciente importancia como ob­

jeto de intercambio comercial y como vehículo de cono-

cimiento para una clase dirigente ilustrada que aunque 

por una parte se preocupa por el fomento del progreso, 

por otra, desconfía de una cultura no dirigida. La situa­

ción económica y social del siglo XVIII permite el desa­

rrollo de una clase media lectora más numerosa y con 

mayor capacidad adquisitiva que en el siglo anterior, lo 

que favorece la edición de un Quijote de consumo, o sur­

tido, frente a las grandes ediciones de lujo. Son estos 

Quijotes los más leídos y manejados, los que han hecho 

de esta obra un libro «para todos» y los que han propaga­

do universalmente los ideales cervantinos. 

La imprenta de Manuel Martín es una parte activa de 

esta corriente. Durante el siglo XVIII aparecen importan­

tes asociaciones comerciales que, sustituyendo a las anti­

guas hermandades gremiales de carácter más bien benéfi­

co, como la de San Jerónimo o la de San Juan Evangelista, 

disponen de capacidad de inversión para abordar impor­

tantes ediciones. Frente a estas organizaciones, M artín 

vende publicaciones populares, pliegos sueltos, comedias, 

hojas volanderas y sus Quijotes de consumo. Estos son 

todos muy parecidos, con precios bajos a costa de la cali­

dad de su imprenta. 

La presente obra en cuatro volúmenes, de los que la 

Biblioteca de la Universidad de Santiago de Compostela 

conserva los dos primeros, pertenece a la edición de 1777-

1778, la quinta impresión de Quijotes que abordó este 

impresor. No es un texto muy común y de él da cuenta 

por primera vez el bibliógrafo Leopoldo Rius, con el nú­

mero 52 de su bibliografía crítica. De la misma forma que 

en su segunda edición de 1765, Martín moderniza la or­

tografía de «Quixote» por «Quijote», variante que se hará 

definitiva con la cuarta edición de la Real Academia de la 

Lengua Espafiola, en 1819. Curiosamente, el mismo Mar­

tín publica la primera edición de 17 65 con la «x». La fe­

cha aparece en números romanos en cada una de las por-
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tadas, 1777 para los dos primeros volúmenes y 1778 para 

el tercero y cuarto. La portada y la composición general 

son diferentes a las otras ediciones de Martín, con filetes 

del pie de imprenta nuevos y grafía mayúscula/minúscula 

en la parte del t ítulo «del Ingenioso Caballero». Por otra 

parte, siguiendo el ejemplo de Juan Jolis, intercala las 

xi lografías con el texto, una para cada uno de los 42 capí­

tulos, más los frontispicios. 

La obra incluye, como en ediciones previas de Mar­

tín, la primera biografía de Cervantes. Escrita por Mayans 

y Sisear en 1737 fue publicada al afto siguiente en la edi­

ción londinense del Quiiote aunque previamente se hizo 

en Espafta una tirada limitadísima de 25 ejemplares, hoy 

imposibles de encontrar. La portada de esta biografía tam­

bién distingue a la obra como de la edición de 1777/1778. 

La figura de Mayans es fundamental en la crítica 

cervantina. Las biografías estaban de moda y las investi­

gaciones iniciadas por Mayans favorecieron la aparición 

de los principales documentos de la biografía de Cervantes, 

y es el primero que hace del Quiiote un libro moderno, 

internacional y básico, no sólo para entender a Cervantes, 

si no para el género mismo de la novela. 

P,,t.i\U 52023 - Rtu~, 52 - S1,\lúN DíAz, 233 - SuÑÉ, 59. 

/VI. F. C. 

DJ Vida y hechos del i11ge11iosos cnbnllero D011 

Quixote de In Mn11chn. - Nueva ed. corr. e 

il. con varias láminas finas y la vida del autor. - Madrid : 

en la imprenta de Don Antonio Sancha [ ... ] a costa de la 

Real Compafüa de Impresores y Libreros del Rcyno, 1777. 

- 4 v. : il. ; 8°. 

UVA ; ULL ; CSIC. 

Entre 17 5 O y 1790 se hicieron abundantes ediciones 

del Quiiote en Espafta, la mayor parte de muy baja cali­

dad, con textos mal impresos y mal papel. Exceptuando 

el de la Real Academia y el de Ibarra, el resto solían ser 

reimpresio nes comerciales frecuentes y con poca diferen­

cia crono lógica. De ahí la importancia de esta edición 

impresa por Sancha y costeada por la Real Compafüa de 

Impresores y Libreros del Reyno. 

Antonio Sancha fue, junto con !barra, uno de los gran­

des impresores que tuvo Espafta en la segunda mitad del 

siglo XVIII caracterizándose sus impres~s por la belleza 

de sus tipos y la calidad de sus impresiones y grabados. 



Aunque en el taller de Sancha se habían impreso mas 

de mil obras, entre ellas de Quevedo, Lope e tc., no había 

realizado ninguna impresión del Quijote hasta que no re­

cibe el encargo de la Real Compaflía de Impresores. 

Esta empresa editorial se había constituido en 1763 

formada por profesionales que se fueron incrementando 

en gran número hasta formar una de las empresas edito­

riales mas fuertes que ha habido en Espafla y que duró 

hasta principios del siglo XX. A pesar de tener la pro­

tección de Carlos III y su ministro Campomanes no se le 

autorizó a tener imprenta hasta 1787; por e llo la impre­

sió n de sus libros la encargaba a los mejores tipógrafos 

madrileflos entre ellos D. Antonio Sancha con el que 

empezó a trabajar en 1771 imprimiendo 38 libros para 

la Compaflía entre 1771 y 1778 tanto en latín como en 

castellano. 

En 1777 la Real Compaflía le encarga la realización 

de una tirada parecida a la que había dado a !barra en 

1771, en cuatro volúmenes y en octavo. Es una impre­

sión tan buena como la de !barra, con bellos tipos y de 

gran cuerpo y excelente papel al que se han dejado mayo­

res márgenes pero con la misma foliación y las mismas 

láminas. Estas fueron grabadas por Manuel Monfort y 

eran obra del dibujante José Camarón. 

Los tomos I y III contienen un grabado anterior a la 

portada representando a don Quijote en el primer caso y 

a Dulcinea en el segundo mediante un busto dentro de un 

círculo con leyenda y otras escenas alrededor del mismo. 

El ejemplar que presentamos está encuadernado en 

pasta espaflola con dorados en el lomo y bien conservado. 

PAt.Au - R,u~ - RonRíc;urz M oÑ1No (1 94 8) - S1,, 16N Dí,,z. 

1~ R.M. 

lriJIIIIIJI E/ ingenioso hidalgo do11 Quixote de La 

l!lli.l Ma11cfl(f / compuesto por rvl iguel de 

Cervántes Saavedra ; parte primera, [-segunda), tomo 1 

[-IV]. - Nueva edicion corregida por la Real Academia 

Espaflola. - En Madrid : por don Joaquin !barra, impre­

sor de cámara de S.M. y de la Real Academia, 1780. - 4. 

v. : il. ; Fol. 

UNAV ; USE; UCM ; use ; UPCO ; UNAV ; CSIC ; 

UVEG; UVA; URLL; USAL. 

El 11 de marzo de 1773, reconoció la Academia que 

«siendo muchas las [ediciones) publicadas del Quijote no 

hay ninguna buena ni tolerable», y acordó «hacer una im­

presión correcta y magnífica ... ». El texto «puro y corree-
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to» se tomó de la segunda impresión de la edición prínci­

pe de 1605, para la Segunda parte el de la edición valen­

ciana de Patricio Mey de 1616 cuyas variaciones fueron 

conservadas, y sin perder de vista las excelentes ediciones 

de Londres (1738) y de La Haya (1744). 

La edición del Quijote de 1780 es una edición de 

lujo, impresa en cuatro volúmenes en folio, en papel fa­

bricado ex profeso, como también los tipos se fundieron 

ex novo. La fundición se encargó al mejor abridor de ti­

pos, Jerónimo Antonio Gil, a partir de las muestras de la 

Real Biblioteca facilitadas por Juan de Santander. La im­

presión se le encarga a Joaquín !barra, que tanta gloria 

había conseguido con la impresión de La co11juraci611 de 

Catili11a y la guerra de Yugurta (1772). Las más bellas obras 

salidas de su taller, las mejor impresas en España y, por 

tanto, obras maestras de la tipografía europea. 

El Q uijote de la Academia es una obra bella en la que 

el texto y la imagen se funden. 

Los dibujantes José del Castillo y Antonio Carnicero 

se sujetan a la articulación narrativa, a los dictados acadé­

micos y siguen de lejos los dibujos de Coypel y de 

Vanderbank. Las estampas se reproducen en las ediciones 

de Sancha y de la Imprenta Real de 1797, en la castellana 

de Leipzig de 1800 y 1810, en la de París-Londres de 1814 

a menor escala, y en la madrileña de 1862. 

Los asuntos para las ilustraciones se seleccionaron de 

una lista de setenta y seis sucesos propuesta por Vicente de 

los Ríos. Se eligieron treinta y tres. Las ilustraciones supe­

ran una función decorativa: vienen a constituir un comple­

mento visual al texto y magnifican esta edición de lujo. 

Los episodios seleccionados destacan el idealismo, la 

valentía, el ridículo de don Quijote, la ingenuidad de San­

cho, la desesperación de familiares y amigos, y la burla e 

ira de las personas que le salían al paso. 

Los académicos dieron instrucciones concretas a los 

dibujantes y grabadores para que fuesen fieles a los pasa­

jes cervantinos hasta en detalles materiales. Así, la indu­

mentaria y accesorios debían inspirarse en las pinturas de 

los reales palacios. Las armas y armaduras debían copiar­

se de la colección de la Real Armería. Para las cabezas y 

rostros se modelaron en barro cabezas de tipos populares 

de la Mancha. Se convoca a los principales dibujantes y a 

los grabadores más selectos del siglo XVIII, incluido Goya. 

La mayor parte de ellos habían colaborado con Ibarra en 

el Salustio. 

La obra de los dibujantes es diversa en mérito y tam­

bién en número. Antonio Carnicero dibujó diecinueve es­

tampas y el frontis de los dos primeros tomos; José del 

Castillo, siete estampas el retrato de Cervantes; Bernardo 

Barranco dos estampas; Jerónimo Gil y José Brunete una 

estampa cada uno; y Gregorio Ferro y Pedro Arna! el fron­

tispicio de los tomos tercero y cuarto. José Joaquín 

Fabregat abrió siete láminas; Francisco Muntaner, seis; 

Fernando Selma, seis con el primer frontis; Joaquín 

Ballester, cinco; Manuel Salvador Carmona cuatro; Juan 

Barcelón, dos; Pedro Pascual Moles, dos; Jerónimo Anto­

nio Gil, una; Juan de la Cruz, el segundo frontis. Las viñetas 

fueron dibujadas por Rafael Ximeno y Antonio e Isidoro 

Carnicero y grabadas por Ballester, Mariano Brandi, Simón 

Brieva, Miguel de la Cuesta, Juan Minguet y José Palomi­

no. Además hay un mapa de los parajes que recorrió don 

Quijote debido a Tomás López. 

J. M. T. l~ 
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MIGUEL DE CERVANT ES SAA\'EDRA. 

n nn:u PAkTL PAOIU.0 -rOMO. 

Histori« del famoso cavallero Do11 Q11i:..-ote 

de la Ma11cha / por Miguel de Cervantes 

Saavedra. - En Londres : se hallarán en las Librerías de B. 

W hite, P. Elmsley, T. y T. Payne, J. Robson, 178 l. - 6 t. en 

3 v. : il. ; 4°. 

Los t. 2-6, impresos en Salisbury : en la Imprenta de Eduar­

do Easton. - Tít. del t. 5 : A11otacio11es a la Historia de 

Do11 Q11ixote de la Ma11cha / po r el Reverendo D. Juan 

Bowle .. . - Tic. del t. 6 : /11dices de 110111bres propios, de 

palabras mas 11otables y varias lecciones, e11tra111bas par­

tes de la 1-listoria de D011 Q11ixote de la Mancha / por el 

Reverendo D. Juan Bowle ... 

UOV; USE. 

Los tres volúmenes en cuarto, encuadernados en pasta 

española, de la época, que recogen los seis tomos de la 

segunda edición de Londres y Salisbury del texto del Qui­

jote preparado por Bowle, y que posee la Biblioteca Uni­

versitaria de Oviedo, proceden de la librería de D. Roque 

Pida!. De ellos, el primero constituye un volumen facticio, 

que intercala, entre el primer y segundo tomo de la Pri­

mera parte del Quijote, un fragmento de la Vida de Miguel 

de Cervantes Saavedra de Gregario Mayans i Sisear, que 

corresponde a la segunda edición de 1738, impresa en 

Londres por J. y R. Tonson. 

La edición de 1781, anotada por Bowle, junto a las 

ediciones de Londres, 1738, y Madrid, 1780, de la Real 

Academia Española, constituyen, en cuanto al texto, hitos 

fundamentales en la publicación del original cervantino. 

El Quijote de Bowle se basa en los textos de la tercera 

edición de la Primera parte de 1608, de Juan de la Cuesta, 

de la que raramente se aparta, y en la pri11ceps de la segun­

da de 1615, reuniendo en el tomo sexto, en apéndice, cen­

tenares de variantes de la segunda edición de Madrid, 1605, 

de las de Valencia de Mey, 1605, 1616, y de la de Londres 

de 1738, más alguna de Milán, 1610. La parte más destaca­

da de esta edición se encuentra, sin duda, en el tomo quin­

to, donde se recogen las «Anotaciones ... » en las que John 

Bowle en palabras de Francisco Rico «pone a contribución 

libros de caballerías, romances castellanos y romanzi italia­

nos, autores comunes y recónditos, de Acosta a Zurita, con 

el designio de aclarar, por cuanto toca al sentido literal "to­

das las dificultades y lugares escuros" que encuentra en la 

novela». Es pues Bowle, con todo derecho, el primer editor 

literario y anotador del Quijote y el que, como señala Suñé, 

«aportó las materias para los comentarios de Pellicer, Arriera, 

Clemencín, Bastús, Aribau y otros ... a él cabe, pues la glo­

ria de haber sido el primero de interpretar y facilitar la 

inteligencia de los pasajes obscuros y escabrosos, de los 
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modismos, de la fraseología caballeresca y de la infinidad 

de palabras, de poco uso hoy, que se encuentran en sus 

inmortales páginas». 

No menos importante que la textual es la parte tipo­

gráfica de esta edición, donde destacan las portadas gra­

badas en cobre, cada una encerrada en un marco con tro­

feos y escenas del Quijote, y que en el centro llevan el 

lema «spero lucem post tenebras». También grabada en 

cobre lleva la dedicatoria manuscrita de John Bowle al 

conde de Huntington, un mapa de España y África, y un 

facsímil de Cervantes (SUÑÉ, 61)-del que carece este ejem­

plar de Oviedo, al igual que de las portadas de los tomos 

segundo y cuarto, y de la anteportada del tomo primero. 
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EL INGENIOSO HIDALGO 

DON QUIXOTE 

DE LA MANCHA 

COMP UESTO 

POR MIGUEL DE CERVÁNTES SAAVEDRA. 
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POR LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 

l'ARTE PRIMERA. 
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CON SUPERIOR PERMISO: 
EN MADRID 
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D E S.M. 
Y DE. f.A llE ,\J. ACA DEM l ,\• 

MDCCL XXXII , 

~ El i11ge11ioso hidalgo D011 Quixote de la 

~ Mancha / compuesta por M ig ue l de 

Cervantes Saavedra. - Nueva edición corregida por la Re,11 

Academia Espaíiola. - En Madrid: por don Joachin !barra, 

J 782. - 4 v. : il. ; 4°. 

USAL ; UOV ; USE ; UVEG ; UCM ; UBA ; URLL. 

Bien con el fin de recuperar gastos tras la inversión 

que había supuesto la magnífica edición de !barra de 1780, 

bien con el encomiable ánimo de que un Q uijote correcto 

y hermoso pudiera llegar a una mayor cantidad de lecto­

res, el caso es que la Real Academia patrocinó muy pron­

to, en 1782, una segunda edición de su obra magna, que 

constituyó rápidamente un éxito de ventas favorecido sin 



duda por el menor coste de la nueva presentación, en un 

formato más pequeño. Así, los preliminares del primer 

volumen recogen, con fecha de 13 de mayo de 1782, la 

licencia para que la Real Academia Española «pueda repe­

tir la impresión de la obra de D011 Quijote en cuatro to­

mos en octavo, para que el público la pueda tener correc­

ta y a poca costa». 

Esta segunda edición de la Academia, realizada de 

nuevo en los talleres del impecable Joaquín Ibarra, que ya 

hacía figurar en sus portadas su condición de impresor de 

cámara de S.M. y de la Real Academia, vuelve a ser de 

excelente factura, tanto en impresión como en papel. Aun­

que sigue punto por punto el texto de la primera de 1780, 

las estampas son diferentes, dibujadas en esta ocasión sólo 

por Isidro y Antonio Carnicero y grabadas, entre otros, 

por Selma, Montaner, Palomino o Carmona. El primer 

volumen incluye un retrato de Cervantes grabado por 

Selma y, además de los consabidos estudios sobre el autor 

y la obra, contiene también el mapa plegado de los «parages 

por donde anduvo don Quixote», obra realizada por el 

geógrafo Tomás López para la edición de 1780. Por otro 

lado, cada parte de la obra ocupa dos volúmenes y al final 

de cada una se incluye un cotejo de su texto con el de 

otras ediciones, en concreto, la segunda de Madrid 1605 

y la de Valencia 1605 para la Primera parte, y las de Ma­

drid 1615 y Valencia 1616 para la Seg1111da, junto con notas 

referentes a la edición londinense de 1738. 

El gran éxito de ventas de esta edición impulsó a la 

Academia a realizar una tercera en 1787, abundando en la 

misma línea de abaratar costes, pues presentaba el mismo 

texto y láminas de la que ahora nos ocupa de 1782, pero 

en esta ocasión la distribución fue más menuda, en seis 

volúmenes, y las ilustraciones aparecieron sensiblemente 

más gastadas. 

El ejemplar expuesto se conserva en la Universidad 

de Salamanca. Cada uno de los cuatro volúmenes lleva en 

el centro de sus respectivas cubiertas el característico su­

per-libros dorado de la biblioteca de los Duques de Osuna, 

cuyo fondo impreso fue distribuido, por ley de 14 de agosto 

de 1884, «entre las bibliotecas públicas, según las necesi­

dades de cada una», en una época en que la Biblioteca de 

la Universidad de Salamanca, al igual que las del resto de 

las universidades históricas, reunía la doble condición de 

Universitaria y Provincial. 
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VIDA y HECI-I I ,,-,\~ 

DEL INGENIO 

CABALLERO 

DON QUIXOTE 
DE LA JVIANCHA. 

TOMO l. 

1B Vida y hechos del i11ge11ioso caballero D011 

Q11ixote de la Mancha / compuesta por Mi-

guel de Ceruantes Saauedra. - Nueva edicion repartida 

en quatro tomos en octavo para la ma}'or comodidad, 

corregida é ilustrada con quarenta y quatro estampas. -

Madrid : por D. Manuel Martin . .. , 1782. - 4 v. : íl. ; 8°. 

UCLM. 

Esta edición, como las de 1777 y 1765 del mismo 

impresor, es una reproducción de otra edición de 1765 

salida también de la imprenta de Manuel Martín. 

La portada del Tomo III difiere de las tres restantes, 

pues en ella se puede leer además: «añadida la vida de su 

autor, escrita por Don Gregorio Mayans y Sisear, Biblio­

tecario del Rey N . S.». El texto al que se refi ere esta 

portada se ha suprimido en esta edición pero sí que apa­

rece en las ediciones anteriores, según se desprende de 

las descripciones hechas en los distintos repertorios bi­

bliográficos. 

Cada uno de los tomos en que se divide la obra con­

tiene una anteportada con un grabado alegórico debajo 

del título. Este grabado es el mismo en los tomos I, 11 y IV, 

siendo diferente el del III. 

El grabado del tomo III representa a don Quijote con 

un león tumbado a su derecha hacia el cuan dirige su lan­

za, flanqueado por dos figuras sentadas en sendos sillones 

y subidas en un pedestal , debajo de cada una aparece una 

leyenda «Sancho Pan ... y Dulc .. » En la parte superior cen­

tral se puede apreciar un busto de perfil debajo del cual se 

puede leer «Merlin», mientras que en el del resto de los 

volúmenes aparecen don Quijote subido en Rocinante y 

Sancho a su lado, a cada lado de ellos un caballero arma­

do subido en pedestal custodia la escena. En el centro apa­

rece un busto de perfil con una leyenda donde aparece el 

nombre de Dulcinea 

El texto va repartido del siguiente modo: los dos 

primeros volúmenes corresponden a la Primera parte, 

los dos segundos a la Seg1111da . Cada parte va repartida en 

cuatro libros y al final de cada volumen se halla la tabla 

de capítulos. 

El texto está adornado con 44 láminas que ya apare­

cían en la primera edición de 1765 y que a juicio de Suñé 

son «las mismas estampas malas y borrosas». 



En cuanto a la ortografía, se vuelve a escribir «Qui­

jo te» y demás palabras en las que esta letra t iene sonido 

gutural con «x», como en la primera edición que hizo 

este impresor, según Givanel, debido a la influencia de 

la edición de Joaquín !barra y de la Real Academia de 

1780. Los tipos utilizados en la impresión son claros y 

de fácil lectura. 

La encuadernación del ejemplar expuesto está reali­

zada en piel con cuatro nervios, dos tejuelos rojos y ador­

nos dorados en el lomo. 

CCPB - G1vAN f1., 376 - r .,1.,,u, 52026 - R10 Y Rico 83 
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El i11ge11ioso hidalgo D 0 11 Q11i:xote de La 

Man cha / co mpu esto p o r M ig u e l d e 

Cervantes Saavedra. - Tercera edición corregida por la 

Real Academia Española. - Madrid : En la Imprenta de la 

Academia por la Viuda de lbarra, Hijos y Compaf1 ía, 1787. 

- 6 v. : il. ; 8°. 

ULL; uov ; USAL ; UPCO; UDE; UZA; UNAV ; use; 
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Esta tercera edición comienza con el prólogo de la 

Real Academia en el que se hace constar que se rea liza 

debido al gran éxito que tuvo la anterior edición de 1782, 

sin más diferencia que ser distribuida en seis tornos en 

lugar ele cuatro, con objeto de hacerla más cómoda para 
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el lector. Sigue al prólogo un retrato del autor copiado de 

una pintura regalada por el Conde del Águila a dicha ins­

titución dibujado por Antonio Carmona y grabado por 

Fernando Selma. A continuación la Vida de Miguel de 

Cervantes Saavedra y a11álisis del Quixote por D. Vicente 

de los Ríos, seguido del Plan cro11ológico y Pmebas y do­

cu111e11tos que justifica,, la vida de Cerva11tes hasta la pá­

gina ccxliii. Continúa la obra con los preliminares de la 

primera edición, además de un mapa plegado bajo el títu­

lo: Mapa de una porció11 de Espafía que comprehende los 

parages por do11de a11duvo Don Q uixote, y los sitios de 

sus ave11tura deli11eado por D. Tomás Lópezgeógrafo de S. 

M. seglÍ11 las observacio11es hechas sobre el terreno /Jor D. 

Joseph de Hermosilla Capitá11 de Ingenieros. 

Las láminas fueron dibujadas por Isidro y Antonio 

Carnicero y grabadas por Fernando Selma, Simón Brieva, 

Juan Moreno Tejada, J.J. Fabregat, J. F. Palomino, 

Bal lester, Manuel Salvador Carmona y Francisco 

Montaner. Suñé hace constar que los grabados son los 

mismos de la edición anterior, pero resultan borrosos por 

estar los clichés algo gastados. 

El ejemplar que presentamos tiene en la portada el 

sello de la Biblioteca Provincial y del Instituto de Cana­

rias y las iniciales J. N. A. manuscritas en tinta. 

Está encuadernado en pasta española, con filetes do­

rados en el lomo, tejuelo rojo con el título en dorado al 

igual que la numeración de los volúmenes, los cortes son 

rojos. 
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CAPÍTULO XX, 

DE LA JAMAS VISTA NI OlDA A VEN'l'URA 

QUE CON MA S POCO PE LIGRO FUÉ ACABA­

DA D E FAMOSO CA BALLERO EN ;!-L M UN -

DO , COMO LA QUE A CABÓ EL VALE ROSO 

DON QUIXOT E D E LA MANC HA . 

No es posible , seiíor mi~, sino que 
estas yerbas dan testimonio de que por 
aquí cerca debe de estar alguna fuente ó 
an o yo que estas yerbas hu medcce , y asl 
será bien que vamos un poco mas ade• 
lante , que ya toparémos donde podamos 
mitigar esta terri ble sed que nos fa tiga , 
que sin duda causa mayor pena que !<1. 

hambre, Parecióle bien el consejo ñ Don 

5n, El ingenioso hidalgo Do11 Q11ixote de la 

~ Mancha .. . - Madnd : en la Imprenta Real, 

1797-1798. - 6v.: il.; 12°. 

Los tomos 4-6 con fecha 1798. 

UGR; USAL. 

A partir de 1755 con las ediciones de surtido el pú­

blico lector del Quijote va ampliándose, y de ser un pro­

ducto para aficionados de un cierto poder adquisitivo, se 

vuelve más popular y extenso. Con este propósito las edi­

ciones que van apareciendo se hacen siempre ilustradas a 

fin de captar y atrae con sus estampas a un sector más 

amplio y menos exigente facilitándole, al par, unas pautas 

de comprensión. 



La Real Academia Espaíí.ola, con la magnífica edición 

que publicó el año 1780, fue la que contribuyó en gran 

medida a la generalización de esta forma de interpretar las 

tendencias del público lector. Al acometer la empresa no se 

pretendió una edición popular dirigida al gran público, sino 

que su propósito iba encaminado a dignificar y realzar la 

importancia y transcendencia cultural de la obra. Fueron 

sus dos ediciones posteriores en 8° las que facilitaron que 

la obra cervantina la disfrutasen un crecido número de per­

sonas: la primera (1782) se reimprimió con gran éxito en 

cuatro volúmenes, y la segunda (1787) en seis, yendo am­

bas adornadas con láminas. 

«Faltaba, sin embargo, una que a la hermosura de la 

letra, y a los adornos propios de este género de obras, 

reuniese la comodidad del tamaño. Los apasionados de 

este excelente libro le deseaban en tomos pequeíí.os, fáci­

les de manejarse y llevarse de una parte a otra, que es la 

forma mejor en que deben imprimirse las obras de lectura 

agradable. Tal es la causa de publicarse la edición presen­

te, y se ha procurado con todo esmero hacerla digna del 

gusto de los lectores por su comodidad, belleza y conve­

niencia». Así rezaba la octavilla que se utilizó para anun­

ciar el lanzamiento de la obra, edición que se acometió 

para enjugar los altos costos de su gran Quijote. 

A la vez que se ponían a la venta los sucesivos tomos 

se anunciaba la confección de las láminas, que se irían 

pagando separadamente, advirtiendo a los suscriptores que 

no procedieran a encuadernar la obra hasta tener reuni­

dos la totalidad de los volúmenes más las estampas, con 

objeto de que la encuadernación mantuviera la uniformi­

dad. Los tres primeros tomos llevan fecha de 1797 y los 

tres siguientes aparecieron en el siguiente afio, lo que puede 

llegar a explicar el que más de un ejemplar haya llegado 

hasta nosotros sin láminas, bien por hallarse extraviadas 

en el momento de realizarse la encuadernación o por ha-

berse destinado a otros menesteres decorativos. Por otro 

lado, y como consecuencia de su pequeíí.o tamaíí.o y uso 

frecuente, se muchos ejemplares se hallan descabalados 

Palau resume las cualidades de la edición con las si­

guientes palabras: «Linda edición. La Vida y obras de 

Cervantes, por Manuel Josef Quintana, imitador de la de 

Rios, es imparcial y digna de aprecio. Las láminas inspira­

das en las de Coypel y otros, fueron dibujadas por J. López 

Enguidanos, y Antonio Rodríguez, y grabadas en cobre 

por los propios dibujantes, y Esteve, Vázquez, Ametller y 

Brandi». Homero Serís, por su parte, la califü;a como «pri­

morosa y la primera en forma tan diminuta». 
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El i11ge11ioso hidalgo D011 Qui:rnte de la 

Ma11cha / comp uesta por M igue l de 

Cervantes Saavedra ; corregido de nuevo, con nuevas no­

tas, con nuevas viñetas, con nuevo analisis, y con la vida de 

el autor nuevamente aumentada por Juan Antonio Pellicer. 

- En Madrid: por Gabriel de Sancha, 1797-1798. - 5 t. en 

4 v. : il.; 8º. 

ULL ; use ; UCM uov UPCO UZA CSIC 

URLL; USAL. 

Durante el siglo XVIII se produce una gran difusión 

del Quijote en Europa. En este siglo se hacen cincuenta 

ediciones en Francia, cuarenta y cuatro en Inglaterra, ocho 

en Alemania y H olanda, cuatro en Italia, tres en Irlanda y 

Bélgica, dos en Rusia y una en Portugal, Austria, Dina­

marca y Polonia. En España se lanzan treinta y siete edi­

ciones y, si bien es cierto que son menos que las de Ingla­

terra o Francia, la auténtica importancia de la cifra se pone 

de manifiesto si consideramos que aquí no se había 

reimpreso la obra entre 1674 y 1704. Pero su impacto no 

se ciñe exclusivamente al ámbito editorial sino que tras­

ciende a la propia novelística del momento, como se de-

duce de las numerosas imitaciones que se hacen del per­

sonaje en obras de la época. Así comprobamos cómo el 

ilustrado del siglo XVIII ve en la novela cervantina un 

ejemplo a seguir a través de la sátira moralizante . 

En 1780, como respuesta al clamor que había levan­

tado la edición de Tonson, la Real Academia Española 

publica su primera edición del Quijote en la prensa de 

!barra y, en 1781, Bowle publica la suya en Inglaterra con 

notas aclaratorias, lista y examen de variantes, explica­

ción de alusiones e intentos de modernización. Pero ni 

una ni otra fueron del gusto del bibliotecario Juan Anto­

nio Pellicer que, después de más de veinte años de traba­

jo, llevó su edición de 1797-1798 a los talleres de Gabriel 

de Sancha. Esta edición, a la que corresponde el presente 

ejemplar, es lo que podemos calificar como la primera 

edición comentada de la novela cervantina, con el indis­

cutible mérito de acercar al lector a la correcta compren­

sión del texto. Muchas de sus consideraciones constituye­

ron la base de las obras de comentaristas posteriores y, 

hoy en día, aunque muchas de sus observaciones sin duda 

han sido superadas, es una obra de imprescindible consul­

ta para los eruditos. 

Pero autores como Simón Díaz, Palau o Suñé no sólo 

valoran esta edición por su aspecto textual, sino también 

por el formal y tipográfico. En la segunda mitad del siglo 

XVIII España había alcanzado un alto grado de calidad y 

perfección en las artes gráficas relacionado con el progre­

so del grabado y fruto de ello es la publicación ele impor­

tantes libros ilustrados, aunque el Quijote no estaba entre 

ellos. Por eso, la aparición, en 1780, ele la magnífica obra 

ele !barra dio lugar a un cambio notable y varios impreso­

res españoles publicaron sus propias versiones ilustradas, 

aunque ninguna alcanzó el nivel ele las impresas por Gabriel 

de Sancha. 



Dentro de la labor de recuperación de la literatura 

espafiola del Siglo de Oro iniciada por Antonio Sancha, la 

prensa familiar ya había publicado ésta y otras obras 

cervantinas, y la presente edición se contemplaba como 

el final lógico al programa editorial en to rno a Cervantes. 

Antonio Sancha comenzó los trabajos de la edición y en­

cargó su ilustración a Agustín Navarro. Pero, con la muerte 

de ambos, su hijo Gabriel se hace cargo de la edición y 

contrata nuevos artistas: José Camarón y, sobre todo, Luis 

Paret y Alcázar, cuyos dibujos ofrecen una visión fasci­

nante del Quijote, con algunas estampas que describen 

pasajes nunca ilustrados, como la visita del Quijote a una 

imprenta de Barcelona. El mismo Pellicer, en el discurso 

preliminar, destaca el cuidado de su realización y su 

contextualización frente a los anacronismos de las edicio­

nes anteriores a la de la Academia. 
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El i11ge11ioso hidalgo Don Qui:xote de la 

Mancha / compuesto por Migue l de 

Cervantes Saavedra ; corregido de nuevo, con nuevas no­

tas, con nuevas vifietas, con nuevo análisis, }' con la vida 

de el autor nuevamente aumentada por Juan Antonio 

Pellicer. - En Madrid : Por D. Gabriel de Sancha, 1797-

1800. - 9 v. : il. ; 12º. 

USE ; UGR ; UCM ; UNAV UPCO ; URLL UDE ; 

csrc. 

Es, por muchos conceptos, una de las mejores edicio­

nes del Quijote. Notable desde el punto de vista tipográfi­

co -por la calidad del papel y de los tipos, pequeños pero 

claros-, por las bellísimas ilustraciones, por el texto y por 

la contribución de Juan Antonio Pellicer. Es superior a la 

que el mismo Sancha imprimiera en cinco volúmenes en­

tre 1797 y 1798. 

En el capítulo de las ilustraciones, contiene treinta y 

dos grabados de Moreno Tejada y Ametller, según dibujos 

de Luis Paret y Alcázar. Se hallan en el frontispicio del 

tomo I y al comienzo de algunos capítulos. Son mejores 

las de Paret que las de Alcázar, y los grabados de Moreno 

Tejada superan a los de Ametller. El volumen sexto con-
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tiene un «Plano geográfico de las Lagunas de Ruidera», 

plegable, y el octavo, también plegable, un mapa titulado 

«Carta geografica de los viages de Don Quixote y sitios 

de sus aventuras, delineado por D. Manuel Ant. 

Rodrig[ue]z según las observaciones historicas de D. Juan 

Antº Pellicer». 

Al final de cada tomo hay un capítulo de notas y, tras 

él, un «Catálogo de los pasajes que se leían viciados en las 

primeras ediciones de D. Quixote y se han corregido en 

esta». 

El tomo noveno corresponde a la Vida de Cervantes, 

de Juan Antonio Pellicer, y se publicó en 1800, sin indica­

ción de tomo IX, lo que explica que muchos catálogos y 

bibliografías lo describan como independiente. En todo 

caso, se hizo para añadirlo a esta tirada. El trabajo de 

Pellicer es fundamental en la bibliografía cervantina. 

Pellicer tuvo, según Casasayas, el «indiscutible mérito de 

acercar más al lector los comentarios para la buena inteli­

gencia del texto. M uchas de sus observaciones dieron lue­

go pie a posteriores comentaristas, y hoy en día, aún a 

pesar de haberse superado muchas de sus observaciones, 

es obra de imprescindible consulta para los erud itos». 
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del Q11ijote, abriendo las puertas a las posteriores edicio­

nes comentadas por Juan Antonio Pellicer y Diego 

Clemencín. 

Por último, el juego de estampas de la edición acadé­

mica va a ser reducido a tres grabados; mientras que se 

añaden otros cuatro, firmados por Stothard y Thurston. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marq11és de 

Valdecilla consta únicamente de los tomos I, IV y V, en­

cuadernados en piel. Proceden de la donación Pacheco, 

•j según se aprecia en el sello estampado en la portada. 

El i11ge11ioso hidalgo Do11 Q11ixote de la 

Mancha / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra ... - Nueva edicion arreglada á la ter­

cera de la Real Academia Española, con estampas. -

Lcipsique : por Juan Sommer, J 800- 1807. - 6 v. : il. ; 16°. 

UCM. 

Entre 1800 y 1807 se imprimen en la imprenta ale­

mana de Leipzig los seis tomos de una nueva edición cas­

tellana del Quijote, que, como se indica en la portada, 

sigue de cerca la tercera de la Real Academia Española, 

que había sido publicada en 1787 por los descendientes 

de Joaquín Ibarra. Pero estos seis tomos, que debían 

acompañarse de un séptimo con un Diccionario español­

alemán sobre el Qtiijote, fi rmado por Juan Basilio Vilelmo 

Beneke, esconden alguna que otra sorpresa. 

En el primer tomo, como no podía ser de otro modo, 

se mantiene el estudio de Vicente de los Ríos sobre la 

vida de Cervantes y el análisis del Quijote; y en el último, 

junto a la tabla de variantes, se incluirá un extracto de las 

anotaciones que el reverendo inglés John Bowle incluyó 

en su edición inglesa de 1781, que es la primera anotada 

PALAU, 52032 - R1us, 1, 6 1 - S1MóN DíAz, 244 - SuÑí,, 68. 
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DJ El i11ge11ioso /Jidnlgo D. Quijote de In Mm1clm. 

- Cuarta edición corregida po r la Real Aca-

demia Española. - Madrid : en la Imprenta Real, año de 

18 19. -5 v. : il. ; 8°. 

UVA ; UBA ; UCM; UDE; UGR ; UOV ; UPCO; URLL ; 

USA ; use ; USE ; CSIC. 

La presente edición no es mera repetición de las tres 

ediciones anteriores de la Real Academia Española, la de 

1780 en cuatro tomos en 4° mayor, y las de 1782 y 1787 

en 8°, pues tal como figura en el Prólogo de la Academia 

que va al frente de la obra «difiere de ellas tanto en el 

plan que se ha seguido para la corrección del texto, en las 

notas con que se la ha ilustrado y en la vida de su célebre 

autor, que ahora se publica». 

La edición que la Academia ha elegido para texto de 

la Pri111em /Jnrte es la impresa en el ta ller de Juan de la 

Cuesta en 1608, corregida por el propio Cervantes sobre 

la edición de 1605, por ser considerada como la última 

voluntad del autor. En cuanto a la Seg1111dn parte se ha 

seguido la edición de 1615, la única que se publicó en 

vida de Cervantes, pocos meses antes ele su muerte, por 

ser la única edición que puede reconocerse como autori ­

zada por el propio Cervantes. 

Adornada con un mapa plegable en el T. l. y veinte 

grabados con escenas no representadas con anterioridad, 

tocios los dibujos son de José Ribelles, siendo los diez pri ­

meros grabados, correspondientes a los T. I y 11, de Tomás 

López Enguídanos, y los otros diez restantes, correspon­

dientes a los T. 111 y IV, del grabador Alejandro Blanco. 

En esta edición la Academia se decidió por fin a sus­

tituir la grafía x por la j para representar el sonido fricativo 

velar sordo, lo que se aprecia desde el propio título, escri­

biendo «Quijote», cuya ortografía quedó desde entonces 

definitivamente adoptada. 

Como complemento, y en tomo aparte, se publica 

una Vida de Cervantes escrita e ilustrada por el académico 

de número Don Martín Fernández Navarrete con varias 

noticias y documentos inéditos pertenecientes a la histo­

ria y literatura de su tiempo. Tiene 644 páginas y lleva 

grabado el retrato ele Cervantes que posee la Academia, 

obra del grabador ele Cámara de S.M. Bias Ametler, y cua­

tro láminas que contienen un facsímil de la letra d e 

Cervantes y un árbol genealógicos de su familia. 

El papel es bueno, los tipos hermosos y cuenta con 

una impresión muy esmerada. 

Este ejemplar de la Universidad de Valladolid está 

encuadernado en piel verde oscura con marco dorado 

en tapas. 

En la portada del T. I figura sello : «Donativo del M . 

de Fomento en Set. de 1881». 
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El i11ge11ioso hidalgo D011 Quijot e de In 

Mancha. - Ed. en miniatura. - París : En la 

Imprenta de Julio Didot Mayor, 1827. - XXI I, 616 p., 

(9) f. de lám. ; 16°. 

use. 

A fi nales del siglo XVIII y principios del XX los lec­

tores del Quijote se enfrentaban a una si tuación confusa 

desde el punto de vista textual. Casasayas habla de la exis­

tencia de al menos tres ediciones que denomina «autori­

zadas»: la de la Real Academia, la de Bowle y la de Pellicer, 

excluyendo la de Tonson que se había quedado re lativa­

mente anticuada. Por lo tanto, a la hora de editar el Qui­

jote había que escoger una de las tres o mezclar los distin-

tos textos. Joaquín María Ferrer opta por la cuarta edi­

ción de la Real Academia, la de 1810. 

La Academia, después de la Cortes de Cádiz, había 

encomendado a los considerados mejores cervantistas de 

la época, Martín Fernández Navarrete y Diego Clemencín, 

la reedición de la obra con un texto que debía diferenciar­

se del de 1780. Así, se adopta definitivamente la «j» del 

Quijote, aunque la gran novedad es que se tiene en cuenta 

que con fecha de 1605 hay dos ediciones distintas del ta­

ller de Juan de la Cuesta. El plan de la obra se desarrolla 

sobre la base de la edición de 1608, la última en la que 

Cervantes pudo haber tenido participación y, por lo tan­

to, considerada como la «postrera voluntad de su autor», 

consignándose las variantes de las ediciones de 1605. Pero, 

sorprendentemente, los autores confundieron las edicio­

nes al considerar la segunda como primera, sin tener en 

cuenta contradicciones claras como el privilegio para Por­

tugal que aparece en portada de la segunda edición. En 

torno a este asunto, Rico piensa que la clave del error está 

en que los autores no colacio naron las distintas impresio­

nes y más bien se ocuparon de compulsar las divergencias 

registradas en el Quijote de la Academia, con alguna cala 

ocasional, sin percatarse de añadiduras como la pérdida y 

recuperación del asno de Sancho. 

La edición de Ferrer, calificada por Palau en el núme­

ro 5205 1 como «linda y celebrada tirada», fue impresa 

por Jules Didot l'Ainé, hijo de Pierre Didot. Para ello fa­

brica unos tipos de un grado tal que le permiten producir 

una edición en miniatura similar a las que se habían hecho 

en Inglaterra de las obras de Shakespeare. El trabajo de 

Didot favorece la impresión en una sola columna lo que 

habitualmente se debía imprimir en dos para poder ma­

nejar con facilidad unos tipos tan pequeños. La obra se 

acompaña de nueve grabados de E. Stalker, ocho diseña­

dos a partir de una selección de las ilustraciones de A. 



Rodríguez para la edición de la Imprenta Real de 1797, 

más un retrato de Cervantes del mismo grabador y un 

mapa con el recorrido del Quijote. 

La obra fue encuadernada por René Simier, artista 

natural de Mans. Simier pone los cimientos a su fama de 

gran encuadernador a principios del siglo XIX con traba­

jos que imitan el estilo imperio de Bolzérian. Posterior­

mente, influenciado por la moda inglesa, desarrolla su 

propio estilo de encuadernaciones románticas, «a la 

cathrédrale», como esta obra, y estilo restauración. Simier 

fue encuadernador de la Emperatriz María Luisa desde 

1809, también trabajó para la Duquesa de Berry y para el 

Duque de Burdeos y finalmente fue nombrado Encuader­

nador del Rey, en 1818. Prueba de ello es la firma que 

figura grabada en el lomo: «Simier R. du Ro í». La encua­

dernación es magnífica, en becerro fino con hierros a frío 

y dorados especiales, con diseño en las tapas, ambas con 

el retrato de un caballero en dorado. 

Según Querard, Ferrer mandó imprimir 700 ejem­

plares para el comercio, 300 para regalo y 5 en papel de 

China. Se advierte que el cloruro de sal que forma parte 

de la composición propició la aparición de manchas ama­

rillas en el papel. 
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~ El l11ge11ioso llidn/go D011 Quijote de In 

lii.J!ll Mancha/ compuesto por M i1:,'1.1el de Cervantes 

Saavedra ; y comentado por Diego Clemencin. - Madrid : 

En la oficina de E. Aguado, Impresor de Cámara de S. M. 

y de su Real Casa, 1833-1839. - 6 v. : il. ; 4°. 

UCLM ; UCM ; UDE ; UGR ; ürv!A ; UOV ; UPCO ; 

URLL ; use ; USE ; UVEG ; UZA ; CSIC. 

La presente edición es una de las principales edicio­

nes del Quijote y una de las más comentadas. El trabajo 

de Diego Clemencín, el más extenso publicado hasta en­

tonces, tuvo como inspiradores a Bowle, Pellicer y Real 

Academia Espaííola. Aunque entre los críticos hay dispa­

ridad de opiniones sobre lo riguroso e injusto, a veces, de 
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sus juicios hacia la novela de Cervantes, en lo que si están 

de acuerdo mayoritariamente es en que sus comentarios 

han servido y servirán a todo el que intente comentar o 

analizar el Q uijote. 

El texto de la novela aparece en la parte superior de 

cada página dejando la inferior a dos columnas para el 

comentario. Clemencín murió cuando se había impreso 

solo una parte de la obra y con el material que había deja­

do sus hijos y amigos lograron terminarla; por este moti­

vo no aparecieron los tomos V y VI hasta 1936 y 1939. 

En las bibliografías y catálogos en los que aparece 

reseiíada la presente edición se describe la existencia de 

dos retratos: uno de Cervantes y otro del comentarista, 

Diego Clemencín, litografía de J. Jorro según un cuadro 

de F. Madraza, que no se encuentran en el ejemplar ex­

puesto. No hay unanimidad ni en la propia existencia de 

los dos retratos, ya que en unos aparecen los dos y en 

otros se describe solo uno, ni en la ubicación de éstos 

dentro del texto, debido, quizá, a la utilización para la 

descripción de ejemplares de procedencias e historias di­

ferentes. Mientras que Palau en el Manual del librero his­

panoa111ericm10 sitúa el retrato de Cervantes en el tomo 

primero, de los seis en que está divid ida la obra, y no hace 

referencia al retrato de Clemencín, Rio y Rico y Sutié 

describen los dos retratos también dentro del tomo pri­

mero; en cambio en el Catálogo de la Colección Cervantina 

de la Diputación de Barcelona, redactado por Givanel sólo 

aparece descrito el retrato de Clemencín por partida do­

ble en los tomos I y IV. Tampoco se encuentran las doce 

lámi nas descritas en algunos ele estos repertorios, copias 

reducidas de las que se encuentran en la edición de la 

Academia ele 1819. 

Es una buena edición por su excelente impresión, 

hecha con buen papel, también por la correcció n y depu­

ración del texto. En concreto el ejemplar que se presenta 

tiene encuadernación holandesa, con estampaciones do­

radas en el lomo, que es de color verde y papel jaspeado 

en las tapas. 
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lffl El ingenioso hidalgo Do11 Q 11ixote de la 

Mancha / co mpu esto po r M iguel d e 

Cervantes Saavedra. - N ueva ed. conforme a la corr. y 

anotada por Eugenio de Ochoa. - Barcelona : Librería de 

los SS.A Pons y Cia, l845. - 6 t. en 4 v. : il. bl. y 11 . ; 16º. 

URLL (Biblioteca Borja). 

Edición en formato pequefio que, como indica Palau, 

sigue el texto de la de París ele 1844 (Librería ele Charles 

Hingray), a su vez corregida y anotada po r Eugenio ele 

Ochoa y Montel (1815-1872), quien fuera e rudito litera­

to, crítico, traductor y bibliotecario. Según Sufié, las lá­

minas, del grabador J. Clavel y Chambarón, que apare­

cen al principio de cada tomo, son reproducción reduci­

da de las de la edición ele 1797. 
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~ El i11ge11ioso hidalgo D011 Q11ijote de la 

li.w. Mancha / co m p uesto po r M igue l de 

Cervantes Saavedra. - Novísima ed. clásica ilustrada con 

notas histór icas gramaticales y críticas, según las d e la 

Academ ia Espatiola, )' sus individuos de número Pelliccr, 

Arriera, C lemencín, y por F. Sales A. M. ; au mentada 

con el Buscapié anotado por Adolfo de Castro. - Ma­

drid : Imprenta y Librería de Gaspar y Roig, Editores, 

1850. - XX, 772, XXX IV, [6] h . de lám., 84 p., [ 1] h . 

de lám. ; 27 cm. 

UCM. 

La presente edición no es sino una repetición idénti­

ca, con las mismas ilustraciones, notas y apéndices, de la 

editada por la misma casa edi torial en 1847. Su peculiari­

dad consiste en ser la primera ocasión en la que un Quijo­

te va acompañado de la edición del B11sca/Jié de Adolfo de 

Castro, publicado suelto por primera vez en 184 8 y una 

de las mayores curiosidades literarias del siglo pasado. 

Adolfo de Castro, nacido en Cádiz en 1823, cuando 

contaba con 24 afi os de edad y ya gozaba ele cierto presti­

gio en el mundo cultural gaditano, comenzó una arriesga­

da broma que fue creciendo a lo largo de los a11os y que se 
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convirtió en el centro de uno de los más apasionados de­

bates cervantinos sucedidos en el siglo XIX. Y dicha bro­

ma no fue otra que escribir una obra de Cervantes, que 

las investigaciones daban por cierta y perdida, pero que 

nadie había visto jamás: El Buscapié. Lo que se decía de 

dicha obra es que había sido escrita por Cervantes para 

defenderse de aquellos que habían atacado la primera 

edición del Quijote. 

Ya fuese para consagrarse en el mundo de las letras, 

para adquirir fama más allá de su estrecho círculo, o 

como ejercicio que pretendía mostrar sus profundos co­

nocimientos sobre Cervantes, Adolfo de Castro tuvo la 

audacia de escribir la obra, inventarse e l descubrimiento 

del manuscrito en un mercadillo de libros de Cádiz, y 

publicarlo en Cádiz, en la imprenta y litografía de la 

Revista Médica, en el año de 1848. El éxito estaba ase­

gurado y ese mismo año se publicaron ediciones en Fran­

cia, Inglaterra y Estados Unidos. 

Pronto comenzó la polémica. El francés Landrin y el 

hispanista norteamericano George Ticknor fueron los pri­

meros en hacer públicas sus dudas sobre la autenticidad de 

la obra. En vez de parar aquí la superchería Castro, anima­

do quizás por el éxito de ventas y la fama que estaba lo­

grando, perseveró en el engaño y consiguió que se publica­

se una tercera edición de su Buscapié, en esta ocasión como 

apéndice a la edición del Quijote de la editorial Gaspar 

Roig de 1850 y que es la obra que se expone. 

El debate siguió y aumentó enfrentando, posterior­

mente, a Castro con el erudito y bibliófilo extremeño 

Bartolomé José Gallardo quien, en 1851, escribió su 'Za­

patazo a 'Zapatilla y a su (al so buscapié 1111 p1111tiff azo en 

el que, además de arremeter contra Castro, lo hacía tam­

bién contra Alberto Lista, Serafín Estébanez Calderón y 

otros eruditos. La réplica no se hizo esperar y, en el mis­

mo año de 1851, Cánovas del Castillo y Adolfo de Castro 

escribieron el famoso folleto Aventuras literarias del ira­

cundo bibliopirata Bartofomico Gallardete. 

El enfrentamiento de Castro con Gallardo terminó con 

la muerte de este último en 1852, aunque marcó para siem­

pre la vida y el prestigio de Castro cuyas investigaciones, de 

indudable altura para la época, serán recibidas, desde en­

tonces, con cautela y desconfianza por la crítica. La polé­

mica sobre la autenticidad del Buscapié la cerró definitiva­

mente el estudio realizado por Cayetano Alberto de la Ba­

rrera que fue publicado en varios artículos en la Revista de 

Ciencias, Literatura y Artes en los años 1856-1859. Dichos 

artículos fueron reunidos con el título El cachetero del 

Buscapié y publicados en Santander, por J. Martínez, en 

1916, con prólogo de Francisco Rodríguez Marín. 

Adolfo de Castro, que por otro lado fue un gran bi­

bliófilo y erudito y cuyo nombre lleva una Cátedra del 

Ayuntamiento de Cádiz dedicada a estudios de historia 

local, nunca en vida quiso rectificar la autoría del Buscapié 

que, en cualquier caso, ha pasado a la historia como di­

vertido juguete literario que demuestra el ingenio, la pre­

paración intensa y el profundo conocimiento de los clási­

cos de su autor. 

El ejemplar que se expone está depositado en la Bi­

blioteca de la Facultad de Filología y procede del donati­

vo de Juan Francisco Camacho. 

CCPB - PAu\ U, 52087 - R1us, l , 1 L8 - S1MóN DíAz, 28 1 -

SUÑI~, 129. 

M. T. S. D. 



P \HA TODOS, 

MIGUEL DE CERVAN TES SAAVEDRA. 

fü IJíllll : 

El Quijote /1r1ra todos, abreviado y a11otado 

por 11n entusiasta de su autor Miguel de 

Cervantes Saavedra. - Madrid : 1 mprenta de José Rodríguez, 

1856. - xxxvr, 620 p. : il. ; 8º. 

UCLM ; UCM ; UOV ; URLL; CSIC. 

Edición abreviada del Quijote que contiene un «Pró­

logo del abreviador», Fernando de Castro según la crítica, 

fechado en Madrid el 30 de mayo de 1856, en el que el 

autor expone las razones que le llevaron a abreviar el tex­

to e indica los pasajes eliminados. Entre otras cosas se 

suprimen: La novela de El curioso impertinente; la parte 

del capítulo VI que trata del escrutinio hecho por el Cura 

y el Barbero en la librería de don Quijote y parte del capí-

tulo IX de la Primera parte, así como el diálogo entre el 

héroe de la Mancha y el Canónigo de Toledo referente a 

los libros de caballerías. Modifica además escenas como 

la de Maritornes con el arriero y sustituye «con otras, cier­

tas palabras nada decentes y aún deshonestas», pues dice 

el abreviador «que el Quijote es un libro que convida a 

leerse en sociedad y tal como existe hoy dudamos mucho 

que ningún padre consienta que se lea en familia ... ». 

Este mismo año de 1856 y publicado por el mismo 

impresor aparece «El Quijote de los niños y para el pue­

blo ... » llevando a la práctica su autor, el mismo «entusias­

ta» de Cervantes, el pensamiento expresado en el citado 

prólogo, cuando menciona que la obra «puede todavía 

entretener, enseñar, deleitar y admirar a los más altos in­

genios» y opina que del Quijote pueden hacerse 3 edicio­

nes distintas: una «como existe hoy y le conserva la Real 

Academia de la Lengua, para los que estudian lo que leen»; 

otra «para los que solamente leen por gusto y pasatiem­

po» y otra «en boceto, digámoslo así, para los que empie­

zan y han de llegar a leer». 

Al pie de algunas páginas se leen notas aclaratorias al 

texto. El ejemplar expuesto está encuadernado en pasta 

española con estampaciones doradas en el lomo y carece 

del grabado calcográfico con el retrato de Cervantes que 

se describe en el Catálogo Colectivo del Patrimonio y en 

las bibliografías consultadas. La impresión y el papel son 

irregulares. 

CCPI3 - P,\IJ\u, 52098 - Rius, 1, 127 -SuÑÉ, J4J . 

C. R. J. 
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D] El i11ge11ioso hidalgo D011 Quiiote de la 

Mancha / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra. - Barcelona : Imprenta de Tomás 

Gorchs, 1859. -2 v.: il. ; Fol. 

UPF; UCM; UGR; UMU; UNAV; UOY; USAL; USE; 

UVA. 

Se trata de una edición de gran fo rmato, 270 x 169 

mm (folio), publicada en Barcelona a mediados del s. XIX. 

La impresión es impecable y la tipografía, clara y elegan­

te. La obra se presenta en dos volúmenes cada uno de los 

cuales contiene una parte de el Quiiote. De esta edición 

cabe destacar su elevado valor artístico así como el gran 

trabajo de grabado en metal. Contiene siete láminas en el 

primer volumen y seis en el segundo, así co mo un impor­

tante número de mayúsculas ornamentadas. Las láminas 

están d ibujadas por Madrazo, Espalter, Ferrant, Monta­

fiés, Lorenzale, Murillo, Ribera, Fluyxench, Martí y Pla­

nas y fueron grabadas por Estevanillo, H ortigosa, 

Martínez, Roca y Fatjó, 

Reviste especial interés el retrato de Cervantes reali­

zado por Madrazo y grabado por Hortigosa que forma 

parte de los preliminares del primer volumen. Según apun­

tan Givanel Mas y Plaza Escudero en su Catálogo de la 

colecció11 cerva11ti11a, el retrato se grabó a partir de la co­

pia de un óleo pintado por Madrazo. Completan los pre­

liminares del primer volumen un prólogo y una colección 

de sonetos supuestamente escritos por Uganda la desco­

nocida, Amadís de Gaula, Belianís de Grecia, Oriana, 

Gandalín y otros personajes de la literatura caballeresca y 

dedicados a los personajes de D 0 11 Quiiote. El grabado 

situado en la parte superior de la primera página muestra 

dos medallas con el busto de los dos protagonistas princi­

pal es d e la novela: don Quijote y Sancho Panza, 

flanqueados por sus dos monturas y por su novela caba­

lleresca preferida: el A111adís de Gaula. 

El segundo volumen incluye un mapa en el que se 

muestra la ruta seguida en cada una de las tres salidas de 

don Quijote, Ambos volúmenes contienen un sumario de 

sus respectivos de capítulos. Así mismo cada volumen in­

cluye el resultado de la comparación de las ediciones de 

1605, 1608, 1668, 1738 y 1819, 

1. lvl. r~ 
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El i11ge11ioso hidalgo Don Q u ijote de la 

Ma11cha / según el texto corregido y anota­

do por el Sr. Ochoa. - Nueva ed. americana, acompañada de 

un ensayo histórico sobre la vida y escritos del [sic] Cervantes 

por [ ... ] Jorge Ticknor. - Nueva-York : D. Appleton y Com­

pañía, 1860. - LIV, 695 p. : [15) h. de lám. ; 8º. 

UPComillas. 

Los preliminares comprenden una lámina con el re­

trato de Cervantes, la Portada, la Advertencia editorial 

fechada en Nueva York en septiembre de 1859 por P. P. 

O. [i.e. Pedro P. Ortiz], la Vida y el Análisis de las obras 

de Cervantes, la Dedicatoria y el Prólogo de la primera 

parte y los Versos-elogios ele Urganda la desconocida, 

Amadís de Gaula, Belianis de Grecia, la señora Oriana, 

Gandalín, del Donoso poeta entreverado, Orlando Fu­

rioso, el Caballero del Febo, Solidán y el Diálogo entre 

Babieca y Rocinante. La Primera parte del texto -los 52 

primeros capítulos- se extiende desde la página 1 a la 

335. La Seg1111da parte -74 capítulos- desde la página 

341 a la 688. Los preliminares de la segunda parte son la 

Dedicatoria y el Prólogo. Al final se encuentra la Tabla 

de capítulos. 

El ensayo sobre la vida y las obras de Cervantes rea­

lizado por Ticknor se toma ele la versión castellana de su 

Historia de la Literatura Espafíola traducida por Gayangos 

y Veclia en 1851. En cuanto al texto adoptado, se elige -

como aparece en la Advertencia editorial- el de la «edi­

ción del Sr. Ochoa por ser el más breve y apropiado en sus 

notas, al mismo tiempo que es correcto y limpio ... para 

darle un carácter popular y accesible a tocio lector». El 

texto de Eugenio Ochoa (1815-1872) aparece tanto en 

ediciones anteriores, París (1844) o Nueva York (1854), 

como posteriores, Nueva York (1883). 

El retrato de Cervantes es una copia grabada en ace­

ro de un busto de mármol propiedad de Ticknor y que le 

fue obsequiado por su amigo Guillermo Picard, para quien 

lo ejecutó en 1855, en Roma, el escultor barcelonés Anto­

nio Solá, quien lo copió de la cabeza de la estatua de bronce 

realizada por él mismo, por orden de Fernando VII, y que 

se instaló en la Plaza de las Cortes de Madrid. 

195 
o 
X 
g 
s2 

V) 

ó g 
-.! 
t;¡ 
u 



Según Givanel las láminas que ilustran la edición son 

las realizadas por John Gilbert para la edición de Bohn, 

de 1842. Se harán nuevas impresiones en 1879, 1883, 

etc. El papel es de buena calidad y el tipo de letra peque­

ño, pero claro. 

El ejemplar expuesto es el que el propio George 

Ticknor dedicó y regaló a su amigo Guillermo Picard y 

contiene dos sellos: el de la Sociedad Anónima Razón y 

Fé y el de la Biblioteca Villa San José. Madrid. 

GiVANFL ( 1967), 753 - GiVANFI. ( 1947), 883 - ICONOGRAFÍ.\ 

1, 133 - P.-\LAU, 52 108 - Rius (1 888 ), 120 - StJÑÉ, 149. 

ivl. E. L. V. 

111: 1..1 JI.IXC:11.1. 

fU 11Ull 11 tUll\flt l,I\II Ul 

ar:a'II E/ ingenioso hidalgo do11 Quijote de In 

l!!tJI.II Mancha / por 1v1iguel de Cervantes Saavedra. 

- Nueva edición adornada con láminas en cobre, cuyas plan­

chas son propiedad de la Real Academia Española. - Ma­

drid: en la Imprenta Nacional, 1862-1863. - 3 v.: il.; Fol. 

El v. III está dedicado a estudios. 

USAL; UCM; UGR; uov ; USE; use; UVA; UVEG ; 

UZA; CSIC. 

En 1862 el editor José Gi l Dorregaray obtuvo el per­

miso de la Real Academia Española para reproducir los 

grabados de la edición de 1780 en una nueva edición lu­

josa del Quijote. Los clichés fueron estampados en los ta­

lleres de la Calcografía Nacional, aneja a la propia Im­

prenta Nacional, donde, tras ser publicada la Real Orden 

que lo autorizaba, fue impreso el texto. 

Con la intención de sacar a la luz una edición erudita 

e impecable en todos los aspectos, incluyendo el filológi­

co, sus responsables se basaron en la cuarta edición de la 

Academia, que había sido publicada en 1819, en la creen­

cia de que era la más correcta. Con esta decisión, ya algo 

sorprendente en una edición tan tardía, apoyaban resuel­

tamente la teoría propugnada a finales del siglo anterior 

por Juan Antonio Pellicer, defensor de que la edición de 

1608 -base de la de 1819 y con modificaciones textuales, 



debidas al parecer a componendas del taller- era la única 

corregida por el propio Cervantes y, en consecuencia, la 

q ue gozaba del texto más fiable, frente a la segunda edi­

c ión de 1605, su tradicional alternativa. 

Impresa en dos volúmenes en folio sobre buen papel 

avitelado y con un total de treinta y tres láminas, la edi­

ción de 1862 es de una indudable elegancia tipográfica, 

independientemente de su rigor textual. A esta belleza 

contribuyen además dos novedades, que la convierten en 

una edición original e incluso pionera. La primera de ellas, 

muy práctica y generalizada posteriormente, consistió en 

utilizar por primera vez los signos ortotipográficos 

indicadores de los diálogos, en lugar de reproducirlos «de 

seguida»; la segunda innovación, debida al virtuosismo y 

paciencia del cajista, fue suprimir las divisiones de pala­

bras al final de línea, y, dada su complejidad tipográfica, 

no tuvo secuelas en ediciones posteriores. 

Como complemento a los dos volúmenes de 1862, al 

año siguiente salió un tercer volumen, a juego con los ante­

riores, que comprendía el juicio crítico de la obra -estudio 

de Vicente de los Ríos ya publicado en 1780-, la vida de 

Cervantes por Jerónimo Morán y un copioso catálogo de 

las ediciones más notables del Quijote. Incluía además sie­

te láminas, dos facsímiles y un mapa. 

Los ejemplares suelen presentarse encuadernados en 

piel teñida de verde con adornos en oro, tanto en plano 

como en el lomo, así como con los cantos dorados. 

Esta edición, y en concreto la copia que ahora se ex­

pone, ha sido la elegida por la Universidad de Salamanca 

para celebrar el cuarto centenario de la publicación de el 

Quijote, con una reproducción, aunque reducida de ta­

maño, de los dos primeros volúmenes, regalados a todos 

los trabajadores de la Universidad. 

CCPB - PAIJ\U, 52 1 1 1 - RllJS, 137 - Sl,\IÓN D í,\ Z, 293 -

SUÑI':, 155. 

ivt. B. G. 

ffl El i11ge11ioso hidalgo D011 Quijote de la 

Mancha / comp uesto por M igue l de 

Cervan tes Saavedra. - Ed. corr. con especial estud io de 

la primera por J . E. Hartzenbusch. - Argamasilla de 

Alba : [s.n.], 1863 (Imprenta de Man uel Rivadeneyra). 

- 4 v.: il.; 14 cm. 

UPM ; CSIC ; UCLM ; UCM ; UDE ; USAL ; use 
USE; UVEG. 

El editor advierte que esta edición se imprimió en la 

casa que, según fama, estuvo preso Cervantes, y que em­

pezaron los trabajos en 23 de octubre de 1862 y se termi­

no en 8 de febrero 1863. La tirada fue de 1.800 ejempla­

res en papel satinado y 200 en papel superior, sin ahondar 

en la falsa prisión de Cervantes, que la critica moderna ha 

desechado en absoluto, los eruditos desacreditan el texto 

de Hartzenbusch por no ajustarse a ninguno de los bue­

nos conocidos y le consideran tan independiente, que le 

califican de Quijote de Hartzenbusch y no de Cervantes. 

Se encuentra en la Biblioteca Cervantina de UCM. 

PALAU, lll , 52 113 - R 1us, I, 138 - Sl,\IÓN D íAZ, vrn, 296 -

SUÑI\ 15 6. 

C. C. l\tl. 
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La primem edición del ingenioso hidalgo D011 

Quijote de la Mancha / compuesto por Mi­

guel ele Cervantes Saaveclra ; reprocl. en facs [ .. . ] por la 

foto-tipografía y publicada por su inventor Francisco López 

Fabra ; bajo los auspicios ele una Asociacion Propagadora 

de la que son presidente Juan Hartzenbusch autor de las 

notas, y secretario Carlos Frontaura. - Barcelona : Im­

prenta D. Narciso Ramírez, 187 1-'1879. - 4 v.; Fol. 

ULE ; CSIC ; UB; UCM; UGR; UNAV; UNED ; UOV; 

UPComillas; USC ; USE; UVEG. 

El ejemplar expuesto es el primer tomo de la céle­

bre edición que, bajo la dirección ele Francisco López 

Fabra, se publicó desde 1871 para dar a luz el facsími l 

del Quijote. Los tomos primero y segundo contienen las 

obras facsimilares de la Primera y Segunda parte respec­

tivamente. El tomo tercero contiene las notas ele J uan 

Eugenio Hartzenbusch y el tomo cuarto consiste en un 

compendio de imágenes recogidas de distintas ediciones 

ilustradas de la obra que quería servir de complemento a 

la parte textual. 

Juan Eugenio Hartzenbusch, conocido escritor y 

cervantista y, por estas fechas, Director de la Biblioteca 

Nacional, había preparado con anterioridad la romántica 

edición del Quijote de Argamasilla de Alba de 1836. Afios 

después, colabora en este proyecto editorial de López de 

Fabra a11adiendo a los facsímiles un tomo completo de 

notas y comentarios. 

En su obra, Hartzenbusch incluye el repertorio ínte­

gro ele las diferencias de los Quijotes de Robles y otras 

ediciones posteriores, además de tener en cuenta edicio­

nes importantes como las ele la Academia o la de Clemencín 

y descartar muchos de los errores en los que había caído 

en la edición de 1863. Como dice Rico: «Hay, cierto, fal­

tas menudas, pero la colación es sustancialmente válida, y 

tanto los textos de donde se toman las variantes como la 

selección que de ellas se ofrece, cuando no era el caso de 

recogerlas todas, muestran un tino sin parangón hasta la 

fecha . .. Las 1633 notas nos ponen ante un conjunto de 

materiales, modos de trabajar y observaciones textuales 

que el cervantismo moderno ha incrementado en una 

magnitud menor que Hartzenbusch en relación con quie­

nes lo precedieron». Sin embargo y a pesar del gran aco­

pio de datos que aportó esta obra a la lectura crítica del 

Quijote fue muy contestada por otros cervantistas. 

M . T. S. D. 



r AIITB P IIIM EIL\ 

C\l'IHILO 1 

El i11ge11ioso hidalgo Do11 Q uijote de In 

Mn11chn / po r Miguel de Cervantes 

Saavedra. - Madrid: Biblioteca Universal Ilustrada, 1875 

(Establecimiento tipográfico de J. Amalio Muñoz). - 2 

v. : il. ; Fol. 

UCLM ; URLL ; USE ; CSIC. 

A pesar de que al título le precede la frase «Nueva 

publicación de gran lujo» es una edición económica, im­

presa en un papel regular pero con tipos grandes y cla­

ros. Va precedida de una vida de Cervantes en la que se 

recogen las leyendas que corrían sobre la figura y vida 

del autor: su prisión en Argamasilla de Alba, la mala 

acogida del Quijote por el Duque de Béjar, la leyenda 

del Buscapié, etc. 

El texto se reparte entre los dos volúmenes de mane­

ra que corresponde una parte de la obra a cada uno de 

ellos. Se complementa con grandes láminas repartidas a 

lo largo del texto y un mapa, situado en el tomo segundo. 

Las láminas fueron dibujadas por V. Barneto, Manzano, 

Narváez y Padró y grabadas por Manchón, Cabot, Alba y 

Capuz. Algunas reproducen cuadros como la primera lá­

mina que representa a Cervantes en su prisión «Imagi-

nando el Quijote» de La Roca; «El entierro de Crisóstomo», 

de García Hispaleto; «Apoteosis del Quijote» de Ferrán. 

El «Mapa-itinerario de los parajes recorridos por don 

Quijote y sitios más renombrados de sus memorables aven­

turas» va al principio del segundo tomo y fue trazado y 

grabado por Otto Neussel. 

El ejemplar expuesto conserva 4 láminas en el pri­

mer tomo y 9 en el segundo, encuadernación holandesa 

con los lomos en piel verde con estampaciones en oro y 

grabadas las iniciales L. R., que según el Catálogo de In 

colección cervn11ti11n redactado por Givanel corresponde­

rían al nombre Leopoldo Rius, las tapas son de tela en 

color azul. 

CCPB - P AL-\ U, Ill , 52 147 - Rius, l, J 64 - S 1MóN D íAZ, Vlll, 

3 J0 - SUÑÉ, 190. 
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~ El i11ge11ioso hidalgo do11 Quijote de la 

l!l!JI Ma11c/Ja / compuesto po r Mig uel de 

Cervantes Saavcdra ; dibujos de Gustavo Doré grabados 

por H. Pisan. - Barcelona : Imprenta y Librería Re ligiosa 

y Científica del heredero de D. Pablo Riera, 1875-1876. -

2 v.: il. ; Fol. 

UEX; CSIC; UGR; UNAV; URLL; use. 

La edición espaflola del Quijote ilustrado por Gustave 

Doré (París, Hachette, 1863) se publicó en Barcelona en­

tre 1875 y 1876 por el heredero de Pablo Riera. La belle­

za de la edición francesa impulsó su publicación en el Reino 

Unido (Londres, 1864), Alemania (Leipzig, 1869), y a su 

reedición en Francia (1869, 1871, etc ... ). En Espafla, su 

tardía publicación se explica por las circunstancias políti­

cas de la época y por las numerosas ediciones existentes 

en el mercado. Entre 1865 y 1875, la edición de mayor 

relevancia fue hecha por la Academia de la Lengua (Ma­

drid: Imprenta y Librería de Gaspar y Roig, 1870). En 

Barcelona menudearon también las ediciones (Imprenta 

de Ramón Pujo!, 1869; Imprenta de D. Narciso Ramírez, 

1871-1873; etc .. . ). 

Las sucesivas ediciones de el Quijote ilustrado por G. 

Doré fuera del ámbito español hacían prever que la edi­

ción espaflola tendría una venta segura. Tal señuelo, llevó 

a la Imprenta Librería del heredero de D. Pablo Riera a su 

publicación. Su acierto fue tal que de nuevo hubo de ha­

cer otra tirada en 1880. Esta Imprenta Librería se inició 

con Pablo Riera Soler en Reus hacia 1825. Desde 1839 se 

ubicó en Barcelona. Entre 1864 y 1889, fue dirigida por 

su hijo, de igual nombre. A éste le sucedió Pablo Riera y 

Sans, activo en la transición de los siglos XIX y XX. Sin la 

pujanza de las generaciones anteriores, esta casa editorial 

trabajó hasta mediado el siglo XX. Desde sus comienzos, 

se especializó en temas religiosos hasta el punto de deno­

minarse Imprenta y Librería Religiosa, o sólo Librería 

Religiosa, en los aflos centrales del siglo XIX. Las décadas 

de 1870 a 1900 constituyeron su época dorada. En ésta 

diversificó su ámbito temático a la medicina, derecho, his­

toria, literatura, diccionarios . .. que, en muchos casos, son 

ediciones en formatos grandes. 

Las figuras de Alonso Quijano y su escudero Sancho 

Panza son dos de los iconos más representativos de la mi­

tología literaria del castellano. Las mllltiples versiones 

hechas durante el siglo XVII divulgaron sus andanzas has­

ta convertirlas en un tema artístico. Así, en la centuria 

siguiente, las escenas del Quijote se prodigan hasta en las 

artes decorativas. En el siglo XIX, la bibliofilia experi­

menta un desarrollo espectacular y, bajo esta circunstan­

cia, se multiplican por doquier las publicaciones de las 

principales obras de los autores clásicos de todas las épo­

cas. Para este siglo, Gustave Doré (Estrasburgo, 1932-Pa­

rís 1883), junto con Roben Smirke, Adolphe Lalauze, Tony 

Johannot o Ricardo de los Ríos, entre otros muchos, será 

uno de los ilustradores más famosos de las aventuras de 

don Q uijote y Sancho. 



El Romanticismo ultrapirenaico había puesto de moda 

el tipismo de España, en parte por la herencia musulmana 

y, también, por la desconexión cultural respecto del resto 

de Europa. G. Doré viajó a España en 1855 con Gautier y 

Galloz y en 1861 con el hispanista Jean-Charles Davillier. 

Obra conjunta de ambos fue la edición de J;Espag11e (París: 

Hachette, 1875), de la que el Barón Davillier se ocupo de 

las descripciones literarias y G. Doré de la parte ilustrativa. 

El capítulo XXIV de esta obra se ocupa de La Mancha y 

está lleno de referencias al Quijote. Este viaje de G. Doré 

será determinante para la edición francesa de J;Juge11ie11x 

hidalgo Don Quichotte de la Manche. 

Retomando esta edición del Quijote, cuyo aspecto más 

sobresaliente son las ilustraciones, cabe añadir que G. Doré 

hizo 377 xilografías grabadas por Héliodore Joseph Pisan 

para la edición francesa. La conjunción de ambos artistas 

hará que ésta se haya convertido en el mayor agente divul­

gador de las escenas quijotescas entre los lectores de cual­

quier país y época. De G. Doré podría decirse que es el 

cómplice perfecto de Miguel Cervantes para, dos centurias 

después de la publicación príncipe del Quijote, magnificar 

la simpatía de los dos iconos más representativos de la lite­

ratura española. Y por último, resaltar que, e l comienzo de 

la difusión de tan populares ilustraciones se debe a la edad 

dorada de la Imprenta y Librería Religiosa y Científica del 

heredero de D. Pablo Riera. 

l. L. G. 
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E l i11ge11 ioso hidalgo Do11 Q uijote de la 

Mancha / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra ; impreso por primera vez en Madrid 

por Juan de la Cuesta el año de 1605 y ahora de nuevo 

publicado [ ... ] bajo la dirección de Ramón León Mainez ; 

Cádiz : José Rodríguez y Rodríguez, 1876-1879 (Tip. La 

Mercantil). - 5 t. ; 20 cm. 

UMA; CSIC ; UB ; UGR. 

Contiene: t. I - t. II - t. III - t. IV - t. V. El tomo I corres­

ponde a: Vida de Miguel de Cervantes Saavedra / Ramón 

León Mainez. «Lista de suscritores» en tomos II y V 

Ramón León Máinez es un especialista cervantino 

responsable de la primera edición del Quijote en 1901 en 

su ciudad, Jerez de la Frontera. En ocasiones es citado 

como Máinez, Ramon León (Espasa). 

P. c. \'(/, 

1ó1 
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Pues ro Sancho en la mitad de ia manta 

IIFa.J El ingenioso hidalgo Don Quijote de la 

~ Mancha. - Sevilla : Librería de José G. 

Fernández 1877-1879 (Madrid : Lázaro Maroto). - 2 

v. : il. ; 12º . 

USE ; use. 

El hecho de que desde mediados del siglo XIX el 

Quijote ocupe un lugar destacado entre los libros de lec­

tura en las escuelas, tiene una doble explicación. Por una 

parte, era una consecuencia inevitable de la consagración 

de la obra como clásico ind iscutible de las letras españo­

las. Por otra, las normas de instrucción pública insisten en 

la importancia de la lectura en la educación de los niños, 

propiciándose la edición de adaptaciones para el público 

infantil de obras literarias. 

Prueba de ello son las numerosas ediciones adapta­

das para el público infantil que no van a dejar de aparecer 

desde que en 1856 aparecieran El Quijote de los ni1ios y 

para el pueblo, abreviada por 1111 entusiasta de su a11to1; 

Miguel de Cervantes Saavedra (Madrid, Imprenta de José 

Rodríguez) y el Quijote para todos, ambos abreviados por 

Fernando de Castro. La primera dará lugar a nuevas edi­

ciones, ligeramente modificadas, y haciendo constar en 

las portadas que este Quijote se ha «declarado de texto 

para las escuelas, por el Consejo de Instrucción Pública»: 

1861 (Madrid, Imprenta de Manuel Galiano), 1867, 1870 

y 1873 (Madrid, Martínez García), 1877 (Sevilla, José G. 

Fernández), 1885 (Madrid, Suc. De Rivadeneyra) y 1897 

(Madrid, Viuda e hijos de Tello). En 1867 se publicó por 

la editorial Garnier de París El Quijote de la juventud, 

destinado a la lectura infantil y juvenil, que tuvo al menos 

tres ediciones posteriores durante el último tercio del si­

glo XIX, y en 1875 se edita El fogenioso hidalgo[ ... ] arre­

glado para que sirva de texto de lectura en las escuelas de 

instrucción primaria por la Propaganda Católica. 

La edición aquí expuesta, que forma parte de la co­

lecció n Biblioteca de la Infancia, incluye d iecisiete 

cromolitografías y un retrato de Cervantes, de pésima ca­

lidad y sin firma, pero tiradas, según consta al pie del re­

trato, en el establecimiento de G. Ruiz, calle del Espíritu 

Santo, 18. Del mismo editor, en el mismo año, salió otra 

impresión en 16º, impresa por Diego Pacheco. 

Se trata de una adaptación para el público infantil, 

mucho más abreviada que las antes citadas. Juan Givanel 

censura que, siendo una edición infantil, se mantengan en 

ella «palabras anticuadas». 

El ejemplar forma parte de la donación Montoto. 

G tVANEL, rn, 1215 • P AIJ\ U, 11, 1 52 15 7 - R ío Y R ico, 182 • 

S11vtóN D íAz, vm, 490. 

E. E G. 
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El i11ge11ioso /Jidalgo D011 Quijote de la 

Mancha. - Edicion monumental exornada 

con riquísimas laminas grabadas en acero por los mas aven­

tajados artistas españoles. - Barcelona : Biblioteca ilus­

trada de Espasa y Compañía, [1879?J. - 2 v. : il. ; Fol. 

UB ; UOV ; URLL. 

Estamos delante de una edición lujosamente impresa 

con bellos tipos elzevirianos, en hermoso papel satinado 

y adornada con las mismas láminas, las cabeceras de capí­

tulo y las viñetas que embellecieron la edició n de Gorchs 

del año de 1859. A ésta se le añade una preciosa lámina al 

principio del volumen segundo que representa a «Don 

Quijote enfrascándose en la lectura de libros de caballe-

rías», grabada por G. Fumó y cuya composición es obra 

del eminente dibujante alemán Schrodter. 

El ilustrado tipógrafo D. Tomás Gorchs, director de 

esta impresión, cotejó para la Primera parte las tres pri­

meras ediciones de la Cuesta, y para la Seg1111da, la prínci­

pe, a fin de dar un texto muy depurado, y añadió a los 

preliminares y al texto algunas variantes de la Academia, 

de Clemencín y de Hartzenbusch, que van insertas al final 

de los tomos. 

Acerca de las «Variantes» trasladaremos aqui algunas 

líneas que se leen en el pie de la página 485 del primer 

volumen: «Para esta edición hemos seguido las tres pri­

meras de Juan de la Cuesta, pero con preferencia la pri­

mera de 1605. Además hemos adoptado algunas correc­

ciones de la edición de 1668, de la Real Academia Espa­

ñola, de Pellicer, de Clemencín y de Hartzenbusch, seña­

lando como variantes las que hemos creído necesarias, y 

haciendo constar su procedencia». Algo por el estilo se 

escribió en la edición que ha servido de modelo, sin men­

cionar la del último comentador. 

Entre las variantes más notables, Gorchs adoptó la 

variación de Hartzenbusch del lugar del robo de l rucio, 

colocándolo en el capítulo XXV después de las palabras: 

« .. . de seguir en mi penitencia más a Roldán que á Amadís». 

Otra de las correcciones de Gorchs fue en el pasaje del 

capítulo XIX en que se repite dos veces la ida del Bachi­

ller. Aceptando la lección de la edición príncipe, después 

de las palabras « ... olvidábaseme de decir que», añade és­

tas: «antes dijo el Bachiller á D. Quijote», y con esta sim­

ple adición, se subsana la contradicción que tanto se ha 

criticado de marcharse dos veces el Bachiller. 

Los preliminares del primer volumen corresponden 

al prospecto de la obra, anteportada, portada, dedicatoria 

de los editores, retrato de Cervantes (copia de un cuadro 

pintado po r Luis Madraza, grabado por Hortigosa), dedi-



catoria, prólogo de la primera parte y versos-elogios de 

Urganda la desconocida, Amadís de Gaula, Belianis de 

Grecia, la señora O riana, Gandalín, del Donoso poeta 

entreverado, Orlando Furioso, el Caballero del Febo, 

Solisdán y el Diálogo entre Babieca y Rocinante. 

Los preliminares del segundo constan de anteporta­

da, portada, dedicatoria y prólogo de Cervantes. 

El texto va repartido de manera que cada volumen 

contiene el de una parte de la obra. El volumen primero 

tiene 479 páginas repartidas en LII cap ítulos. El volu­

men segundo, de 565 páginas, repartido en LXXIV capí­

tulos. Al final de cada uno se halla la Tabla de capítulos, 

lista de variantes y la pauta para la colocación de las lámi­

nas y en el segundo, además de esto, la «Carta geografica 

de los viajes de Don Quijote y sitio de sus aventuras», 

delineado por Don Manuel Antonio Rodriguez según las 

observaciones históricas de D. Juan Antonio Pell icer, pre­

cedida po r la «Indicación de los sitios}' aventuras á que se 

refieren los numeros contenidos en este mapa». 

El ejemplar de la Biblioteca de la Universitat de Bar­

celona tiene encuadernación holandesa y lleva los sellos 

«Comprado B.P.U.» y «Biblioteca Provincial Universitaria 

de Barcelona». 

C1 v,\NF1., 11 1, 1288 - PAL\u, 52 166 - Río Y Rico, l 8 8 -

R1us, 1, 174 - Sur-&, 204. 

N. V. A. 

JIU[ VA, f DI JíH, 

~ El i11ge11ioso hidalgo do11 Q uijote de la 

~ Mancha / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra. - Nueva edición con notas sobre el 

texto, del puf10 }' letra del autor, en el ejemplar prueba de 

corrección de la l" edición de 1605, único ejemplar cono­

cido. - Palencia : Imprenta y librería de Santiago Peralta 

Alvarado, 1884. - [38], 552, [2] p. ; 4°. 

CSIC. 

Don Feliciano Ortego Aguirrebeña ofrece una ver­

sión de la obra de Cervantes basada en un ejemplar en­

contrado sin portada, sin los folios 216 y 217 y con nu­

merosas anotaciones marginales. Consideró que estas ano­

taciones eran obra del propio autor de la obra y se propu­

so uti lizarlas para recomponer el texto original. La edi­

ción ofrece una versión cuyo autor considera «edición 

verdadera y exacta restauración del Quijote» (p. 3) aun­

que los cervantistas entienden que se trata de una ilusión 

del editor y que las modificacio nes al texto propuestas 

por O rtego no responden al texto original. 

Rlus, l, 189 - S1;-..1óN DíAZ, VIII, 324. 

!~M.O. 
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1885 

Pa"il El i11ge11ioso hidalgo do11 Quijote de In 

l,llll Ma11 cha / compuesto por Mi guel d e 

Cervantes Saavedra. - Zaragoza : Tip. Comas, 1885. - 2 

v. :il. ; l J cm. 

Ed. microscópica. 

UVA; CSIC. 

Es una edición que forma parte de la Biblioteca de 

publicacio11es microscópicas; está dedicada al Marqués de 

Ayerbe como consta en la hoja posterior a la portada en 

e l primer volumen. La adornan 4 láminas copiadas, en 

tamaño reducido, por la fototipia de la edición de Espasa 

y lleva al fin de cada tomo algunas variantes, tomadas en 

parte, de las ediciones de la Academia. A pesar de la pe­

queñez de los tipos, debido al tamafio de la obra, 11 cm, 

es muy legible esta edición (R1us, 191). 

El primer volumen recoge la Primera parte con por­

tada también al empezar el capítulo XXVIII. Y el volu­

men II recoge la Segu11dn parte dividida en d os con porta­

da al inicio y antes del capítulo XXXVIII. La Primera parte 

está dedicada al Duque de Béjar y la Segu11dn al Conde de 

Lemas. Solo en el volumen que recoge la primera parte 

aparecen un prólogo y poesías laudatorias al libro ele 

Urganda la desconocida, a Don Quijote de Amadís de 

Gaula, de Don Bellanis de Grecia, de Orlando Furioso, 

del caballero del Febo y de Solisdan y a otros personajes 

del mismo como a Dulcinea del Toboso de la Señora 

Oriana, a Sancho Panza de Gandalin, escudero de Amadís 

de Gaula, y del donoso poeta entreverado que también 

dedica otra a Rocinante. Acaban estos preliminares con 

un soneto que es un diálogo entre Babieca y Rocinante. 

Las láminas representan a Miguel de Cervantes Saavedra 

y escenas del Quijote con leyenda de las mismas a l pie. 

Este ejemplar de 11 cm lleva una encuadernación 

holandesa en rojo y pasta española; está algo deteriorado, 

le faltan las 4 hojas del primer capítulo y tiene algo rotas 

las dos primeras láminas de cada volumen. 

PALAU - R1u~ - S1.\1óN DL,z. 

P R.M. 
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EL INGENIOSO IIIDAWO 

DON ijmJorn DK lA MA NCHA 

102598 
Miguel de Cervantes Saavedra 

TOMO II 

'ºº''· 111h, , t a , .•. 1 ; u uu 

...,. El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quijote de la 

1,U,.111 Ma11cha / por Miguel de Cervantes Saavedra. 

- Valencia : Terraza, Aliena i Comp.3, Editores (Imp. de 

Juan Guix), 1892. - 2 v. : il. ; 18 cm. 

URLL ; BPEB (Biblioteca Pública Episcopal del Semina­

rio de Barcelona). 

Los preliminares del primer volumen son: Portadilla 

y portada (pp. 1-4); las del segundo, Portadilla, Portada. 

Dedicatoria al Conde de Lemos y el prólogo de la Seg1111-

da parte (pp. 1-IX). 

El texto viene repartido en dos volúmenes, compren­

diendo, respectivamente una parte de la obra (pp. 5-594, 

caps. 52, i 13-648, caps. 74). Al final de cada uno de ellos 

hay la Tabla de capítulos. 

Edición económica, impresa en buen tipo de letra y 

no tan «mal papel» como dice R1us, I, 1065. 

C1vANE1., 1360 - P ALJ\U, 52204 - Rtus, 1, 1065. 

l. c. 13. 

~ El i11ge11ioso hidalgo do11 Q11ixote de la 

~ Ma11cha / co mpuesto po r M igue l de 

Cervantes Saavcdra. - Ed. facs. - En Barcelona por 

Montaner y Simon editores, 1897. - 2 v. 

Reprod. facs. de la ed. de: - En Madrid : por Juan de la 

Cuesta. Venciese en casa ele Francisco ele Robles, 1608-

1615. 

UNED ; CSIC; UAB ; UCLM ; UCM ; UEX; UDG ; ULL; 

UNAV; UOV; UPM; URLL; USE. 

La primera edición facsímil de las primeras edicio­

nes del Quijote de 1605 y 1615, y la primera obra repro­

ducida en el mundo por foto-tipografía, fue la de Fran-



cisco López Fabra, publicada en Barcelona entre 1871-

1879 en 4 vols. A esta primera le siguió la que ahora 

aquí nos ocupa, también editada en Barcelona, esta vez 

por Montaner y Simón que, en 1897 y en 2 vols., repro­

ducía en edición facsími l fotolitográfica la 3ª edición de 

la Primera parte de 1608 para el primer volumen, y la P 

edición de la Segunda parte de 1615 para el segundo, 

ambas impresas por Juan de la Cuesta. Como estableció 

Sullé, «plácemes merecen los editores que, sin reparar 

en gastos ni sacrificios, lograron reproducir, de un modo 

acabadísimo, joyas tan preciadas». De las bellas y ati lda­

d as ediciones que del Q uijote llevaron a cabo M ontaner 

y Simón en las dos últimas décadas del siglo XIX, entre 

e llas la rara y valiosa publicada en 4 vols. entre 1880 y 

1883 con ilustraciones de José Luis Pellicer y Ricardo 

Balaca, esta reproducción facsímil destaca, además de 

por su cuidada y acabada imp resión, por su encuaderna­

ción editorial. 

Los dos volúmenes son ejemplo de encuadernación 

industrial original, en holandesa editorial firmada, como 

consta en la parte baja de l lomo, por Hermenegildo 

Miralles (Barcelona, 1859-1931), encuadernador, biblió­

filo y editor catalán que, a caballo entre los siglos XIX y 

XX, fue un declarado motor de renovación desde su ta­

ller de litografía y de encuadernación artística y editorial, 

en el que se encuadernaban más de mil libros anuales para 

la casa editorial Montaner y Simón, y para la cual va a 

llevar a cabo renombradas ediciones de lujo, como las de 

la Divina comedia, La Sagrada Biblia, y algunos Quijotes, 

entre ellos este de 1897. Del taller de M iralles van a salir 

algunas de las más bellas y perfectas encuadernaciones de 

su tiempo, fieles a las tendencias europeas y de una ejecu­

ción impecable. Este facsímil del Q uijote está encuader­

nado en tapa dura, media piel y tela estampada marrón, 

con impresiones en cubiertas y lomo. Destacan la repro­

ducción de la marca tipográfica del impresor y las fechas 

originales en ambas portadas, cuyas impresiones apare­

cen tal cual, sin relleno ni dorado, contrastando con las 

letras doradas en el lomo. Tanto las cubiertas como las 

contracubiertas aparecen enmarcadas por orlas de fanta­

sía, muy del gusto de la época, donde aparece el anagra­

ma de la editorial Montaner y Simón, e igualmente libres 

de relleno o dorado. 

Este ejemplar de la UNED ingresó en la Biblioteca 

por compra. En la portada aparece un sello de la Librería 

Ibérica, Domingo Terán, 8. Chillán. 

CCPB - P AtJ\u, 522 19 - SuÑÉ, 260. 

A H.V. 

A. O. A. 
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mi El i11ge11ioso hidalgo D011 Quijote de la 

Mancha / compuesto por M ig ue l de 

Cervantes Saavedra. - Lujosa edición con un proemio del 

Sr. D. José Ma. Asensio ... ; ilustración en cromo litografía 

de J. Moreno Carbonero}' D.L. Barrau. - Barcelona : F. 

Seix, 1898. - 2 v. : il. ; 23 cm. 

UPComillas ; CSIC ; UPC ; UPF ; UZA. 

Los últimos veinte años del S. XIX fueron pródigos 

en ediciones del Quijote, cercanas a la centena, bien en 

ediciones facsímiles del texto príncipe, o siguiendo los cri­

terios de los editores más dispares. Es el caso del erudito 

cervantista José Mª Asensio, quien se atrevió a publicar 

esta edición modificando el orden y la numeración de los 

capítulos de la Primera parte, que repartió en 54 en vez de 

los 52 originales, según cuenta en su Proemio, para «enri­

quecer» su libro con nuevos alicientes que despertasen la 

curiosidad de los lectores; postura ésta muy discutible. 

Se reproducen en esta edición ciertos documentos 

cervantinos, con el fin de que fueran útiles en los juicios y 

polémicas que sobre la vida y las obras de Cervantes se 

habían desatado en la época. 

Desde el punto de vista artístico es ésta una edición 

admirable; las artes gráficas barcelonesas, el cuidado en la 

corrección del texto, y las ilustraciones, hacen que sea 

apreciada. 

Contiene preciosas cabeceras e iniciales de los capí­

tulos policromadas por diferentes artistas. 

Moreno Carbonero, auto r de las magníficas 

cromolitografías, representa el arquetipo de artista acadé­

mico muy reconocido, llegando a ser catedrático de Bellas 

Artes y Académico, además de cotizado pintor costumbris­

ta fue retratista favorito de la realeza y la aristocracia. Está 

representado en los museos provinciales de Bellas Artes de 

nuestro país. Tras su muerte cayó en un injusto olvido del 

que ha sido rescatado en los últimos años. 

Este ejemplar presenta una encuadernación editorial 

en tela encarnada; en el primer plano una cromolitografía 

con el título de la obra y cenefa dorada; lomera decorada 

y corte superior dorado. 

J. ?vl. F. 
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El i11ge11ioso hidalgo Don Quijote de la 

Mancha. - Ed. de fin de siglo ilustrada con 

dibujos de M . Angel, grabados por Carretero y Sampietro 

y aumentada con un apéndice criticobiográfico por M . 

Rodríguez-Navas. - Madrid : Oficinas de Saturnino Ca­

lleja, 1900, 12, 3 1. - XIX, 796 p. : il. ; 4°. 

UCLM. 

Si atendemos a los datos siguientes referidos a esta 

edición -corta tirada, buena impresión, papel escogido, 

esmero en el texto-, podemos deducir que se trata de una 

edición para bibliófilo, aunque para algún crítico la parte 

artística deja mucho que desear y afirma que a pesar de 

que la edición ha tenido muy buena acogida entre la críti­

ca, la inclusión de las ilustraciones de M . Angel, grabadas 

por Carretero y Sampietro, demuestra que el editor no 

pensó nunca que fuera una edición para bibliófilo. 

En la nota editorial que contiene la página siguiente 

a la portada se puede leer «La presente edición de ciento 

ochenta y siete ejemplares, terminada de imprimir en 31 

de Diciembre de 1900, no se destinó á la venta. Cada 

ejemplar fué dedicado a determinada persona». En el ejem­

plar perteneciente a la Biblioteca de la Universidad de 

Castilla-La Mancha se especifica: «Pertenece este ejem­

plar al Sr. D. José del Ojo Gómez» 

La obra contiene las dedicatorias, prólogos y compo­

siciones en verso, el texto íntegro de las dos partes y una 

esmerada «Noticia Biográfica de Miguel de Cervantes 

Saavedra», escrita por D. Manuel Rodríguez Navas, en la 

que se afirma que hasta el año de 1900 se habían hecho 

en Europa 496 ediciones de El ingenioso hidalgo don 

Quijote de la Mancha, opinión no compartida por Rio y 

Rico por tener datos fidedignos de que era mucho mayor 

el número de las publicadas hasta entonces. 

Está encuadernada en rústica, con la característica 

especial del color rosado del papel en el que está impresa. 

CCPB - P ALAU, m, 528 J 3 - R 1us, [, J 89 - S IMÓN D í1\Z, Vlll, 

324 - SUÑI\ 222. 

C. R.J. 



EL INGENIOSO HIDALGO 

DON QUIJO'fE 
DE LA MANCHA 

1·1:11111:11, 11111 ·, .. , .... IJ..UH IIU'\\ \, IU ,,uun, 

()UIJOTt: 

I.A PI.,\ J'A 

( 1t 1. 1'1~ ti LIC ' .\ .\ Rli EX l" J S ,\ 1 

.b ." 111: l!lUI. 

~ El i11ge11ioso hidalgo Do11 Q uijote de la 

ll!JIII Mancha / comp uesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra. - 1 ª ed. sud-americana, ilustrada y 

precedida de la Vida de Cervantes. - La Plata (República 

Argentina) : Talleres gráficos de Sesé y Larrañaga, 1904. -

LXI, 891 p., 9 lám. 

USE; use. 

Aunque la portada de esta edición del Quijote se anun­

cia como la primera sudamericana, parece que ese honor 

corresponde a la que salió ele la Imprenta ele la Colonia 

Española de Montevideo en 1880 (PALAU, 52173), cuyo 

único ejemplar conocido perteneció a Arturo E. Xalambrí, 

y que está descrita en la revista El Bie11 Público (Montevi-

deo, agosto ele 1930). Quizás lo que quería significar la 

Comisión organizadora del Tercer Centenario del Quijo­

te en La Plata era que se trataba de la primera edición «fiel 

y completa». 

La edición incluyó tres tiradas: Impresión en papel 

inglés de hilo, del cual se tiraron 1249 ejemplares, más 

200 en «papel azulado para bibliófilos», y 50 en gran pa­

pel inglés marca W.J.Cº . 

El hecho de que en Argentina se celebrara el III Cen­

tenario de la edición del Quijote el 20 de diciembre ele 

1904, se debe a la teoría, defendida por Fors, de que la 

fecha de la tasa ele la primera edición, 20 de diciembre de 

1604, fue la fecha en que el libro salió a la venta. 

Además ele un busto ele Cervantes, un facsímil de su 

partida de bautismo y una reproducción de la marca de 

Juan de la Cuesta, hay seis láminas que son copia de las 

acuarelas de Ricardo Balaca y José Luis Pellicer que figu­

raban en la edición barcelonesa ele 1880. 

Precede al texto una biografía de Cervantes, extensa 

y bien escrita, obra del abogado, activista, bibliotecario, 

periodista y polígrafo, el catalán Luis Ricardo Fors. Fors 

dedicó a Cervantes varios estudios: Las mujeres del Qui­

jote, Un descubrimiento bibliográfico: curiosa edición del 

Quijote, refiriéndose a la ed ic ión publicada en 

Constantinopla en 1868, El aplauso universal, una reco­

pilación ele juicios sobre la obra de Cervantes, y dos li­

bros: Criptografía quijotesca, dedicado a estudiar el senti­

do oculto que se observa en el Q uijote, y donde defiende 

que el autor del Quijote de Avellaneda es fray Andrés Pérez, 

el mismo que escribiera La pícara Justi11a, y, su trabajo 

más completo, Filosofía del Quijote ordenada 

alfabéticamente (La plata, 1906). 

GIVANEI., rv, 1763-1765 - PAL,\U, 111, 5224 1 - Río y Rico, 

244 - s ,~IÓN DíAZ, Vlll, 3S6 - SuÑÉ, 278. 

E. I~ G. 
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Jco11ogra(ía de las ediciones del Q11ijote de 

Miguel de Cervantes Saavedra : reproducción 

e11 (acsí111ile de las portadas de 611 ediciones, con notas bi­

bliográficas to111adas directa111e11te de los respectivos eje111-

plares (del a110 1605 al 1905) / reunido y ordenado 

cronológicamente por Manuel Henrich ; precedido de un 

homenaje a Cervantes por los editores ; prólogo por J. 
Givanel ; Génesis del Quijote por Martínez Ruíz (Azorín). -

Barcelona : Henrich y Cia, l905. - 3 v. : il. 601 p. ; 26 cm. 

UMA ; UOV. 

El editor Manuel Henrich y Girona reunió de mane­

ra parcial portadas de ediciones del Quijote, las reprodu­

jo y comentó brevemente a pie de página. 

En las reproducciones se han observado retoques o 

deficiencias respecto a los originales. Este trabajo fue com­

plementado por el de Juan Sedó Peris-Mencheta. 
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El i11ge11ioso hida lgo D011 Q11ijote de la 

Mancha / por Miguel Cervantes Saavedra. 

- N ueva edició n que hace la Semana Catól ica d e Bilbao, 

d ispuesta para toda suerte de personas por D. J. y A. -

Bilbao : Imp. y ene. La Editorial Vizcaína, 1905 . - XX, 

408 p. ; 2 1 cm. 

UPComillas. 

Edición incompleta del Quijote que parece tener un 

carácter popular y de difusión, y que se realiza coinci­

diendo con la conmemoración del III Centenario de la 

edición de Juan de la Cuesta, publicado por el periódico 

la Semana Católica de Bilbao, e impreso en los talleres de 

la Editorial Vizcaína, que solía editar libros para repartir 

l 11 
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de forma gratuita, por vía de propaganda, y con prohibi­

ción expresa de venta. La presente edición está falta de 

algunos pasajes que podrían considerarse no aptos mo­

ralmente para todos los públicos, por sus expresiones o 

por los personajes que en ellos aparecen, por un lado, y, 

por otro, porque hay errores de numeración de capítulos 

y faltan algunos de la Primera parte. Igualmente faltan 

todos los correspondientes a la Seg1111da parte. 

Este ejemplar lleva los sellos de la Bibliotheca P.P.S.J. 

Comillas y de la Universidad Pontificia Comillas. 

M. E. L. V 

SEGVNDA PARTE 

DEL INGENIO SO 
CAVALLERO DON 

QV I XOTE DE LA 
¡\I A NCHA. 

Por M i,g11,I J, CtrH4nttJ Srtrt11rdrrt, dt1tor J, [ 11 primtr,t parir, 

Dirigid, a don Pedro Fcrnrndez de Caílro , Conde de Le· 
mos,de And1ade,y de Vilhlua,Mur¡ues de Sarri> , G entil· 
ho,nbrrde 1, Camna ,le lu Mageíl,d , Comend,dordc la 

E ncomienda de Peiiafiel,y I• Z,rp de la O rden de Al­
<:a.ntJr;a , Virrey ,Gou~,n:.dor,y Capitan General 

dd Rey no de Napolc,, y P refidente del (u. 
piemo Coníejo d, lt,lia. 

___ _ c_oN P A IV/lEGI~ 

En Ma.lrid,Por Iu,11 ,1, I• C•tft',-,---­
)'lnd,f, 111 <,tf, d, fw,cif,o dr Robla,libm odtl J/1y N,s. 

ll9 El lllge11ioso hidalgo Do11 Q11i:rnte de la 

Ma11c/Ja. - [New York : H ispanic Society of 

America, 1905). - 2 v. ; 4. 

Ed. facs. De la primera parte : - En Madrid : Por Iuan de 

la Cuesta, l 605 . - En el v. 2 : Segunda parte del ingenioso 

cauallero Don Quixote de la Mancha. - En Madrid : Por 

1 uan ele la Cuesta, 16 15 . 

use. 

La publicación en 1905 de la presente edición facsí­

mil numerada está relacionada con la explosión cervantista 

que se produjo ese año y que favoreció un importante 

avance de la crítica erudita de fin de siglo tanto en la edi­

ción del Quijote como en su comentario e interpretación. 



Así, el trabajo filológico fue notable, se descubrieron dis­

tintos documentos de archivo hasta entonces desconoci­

dos y se desterraron ciertas lecturas esotéricas heredadas 

del siglo anterior. La Hispanic Society of America lanzó 

la ed ición a partir de los ejemplares que posee de la pri­

mera y de la segunda parte, procedentes ambos de la im­

portante colección cervantina del Marqués de Jerez de 

los Caballeros. 

La fecha de edición que aparece en la portada de la 

Primera parte es 1605 y la factura de la obra puede cata­

logarse como mediocre dentro de una imprenta ele baja 

caliclacl, como lo era la española en ese momento. Aun­

que podemos calificar su descuidada ortografía como pro­

pia ele la época, no se puede hacer lo mismo con la enor­

me cantidad ele erratas desde la portada hasta la última 

palabra del texto, con la constante variación de la grafía 

de las palabras o con los cambios reiterados en los crite­

rios no sólo ortográficos sino interpretativos del texto. Si 

a ello añadimos que los distintos ejemplares presentan 

tantas diferencias tipográficas entre ellos que se ha llega­

do a pensar si no corresponderían a distintas ediciones, es 

obligatorio tener en cuenta aspectos como la propia ela­

boración del manuscrito por parte del autor, el proceso 

editorial típico de la época o las condiciones concretas de 

impresión de la obra para conocer y entender las caracte­

rísticas del texto. Las diferentes partes del manuscrito 

probablemente se elaboraron en d istintos momentos y 

lugares por lo que la composición final debía tener un 

aspecto revuelto, desigual y no demasiado legible, esto 

es, un Cervantes no muy cuidadoso según Eisenberg. Por 

otra parte, aunque está generalmente admitido que los 

ejemplares pertenecen a una misma edición, se cree que 

las d iferencias que hay entre ellos se deben a distintas 

impresiones que afectaron a toda la obra o a algunos cua­

dernos, o bien a las correcciones que los cajistas, durante 

el proceso de impresión, hicieron de las erratas cometidas 

por ellos o de lo que creían haber leído mal en el manus­

crito, o a ambas. Además, los ochenta pliegos que consti­

tuyen el grueso de la obra se compusieron y tiraron en 

menos de tres meses, con un ritmo que Rico calcula de 

pliego y medio diario, lo que supondría una producción 

superior a lo habitual y ya justificaría la mala calidad de la 

impresión. Otros autores, como Flores, también hablan 

de la intervención de distintos equipos de cajistas traba­

jando simultáneamente, hasta cuatro según él. 

La Seg1111da parte de la obra sale a la luz en 1615 en el 

mismo taller, aunque el impresor, Juan de la Cuesta, ya 

no interviene. Su aspecto parece producto ele un trabajo 

precipitado, posiblemente por la aparición el año anterior 

del Quijote apócrifo, y aunque el tiempo de impresión 

fue mayor que el de la primera parte los resultados no 

fueron mejores. A ello hay que añadi r una serie de ele­

mentos que aumentan la confusión con respecto al texto, 

como el título de Seg1111da parte, cuando la edición de 1605 

ya tenía una Seg1111da parte entre las cuatro en que se divi­

día el texto, o el cambio de «hidalgo» por «caballero». 

Rico piensa que al haberse escrito en años menos viajeros 

por lo que la organización es más lineal y no tiene las 

incongruencias de la primera parte. 

lvl. F. c. 
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Srnu;mA J>AkTe - CAi'. LXXIV. 

PAri'1 El ingenioso hidalgo Don Quijote de la 

~ Mancha / compuesto po r Migue l ele 

Cervantes Saaveclra ; 689 láminas ele J. J iménez Arancla, 

y 1 1 1 ele Alpériz, Bilbao, García Ramos, Jiménez (Luis), 

L. Cabrera, Moreno Carbonero, Sorolla, Sala y Yillegas; 

con un juicio crítico ele la obra, ele José R. Mélicla. - Ma­

drid : R. L. Cabrera, 1905-1908. - 4 v. ele texto+ 4 v. ele 

lám : il. ; 33 cm. 

UCM ; CSIC ; UB ; UGR ; UPComillas ; USC ; USE ; 

UVA. 

Hasta 1908 no terminaron ele imprimirse los últi­

mos volúmenes de la edición que nació con el ambicioso 

título ele Quijote del Centenario. Su carácter conmemo­

rativo para celebrar el tercer centenario ele la publicación 

ele la primera parte se aprecia tanto en la calidad de la 

edición, como al hecho ele que se hicieran dos tiradas, una 

en papel especial, que costó en su momento la no despre­

ciable cantidad de 750 pesetas. 

Pero lo curiosa ele esta edición del Centenario es su 

propuesta: la de ofrecer un texto digno que pueda leerse, 

en gran formato y mejor calidad tipográfica y, sobre todo, 

una serie de volúmenes en que pudiera «leerse» el Quijote 

en imágenes. Desde la propia portada se destaca la profu­

sión de imágenes: «689 láminas de J. Jiménez Aranda, y 

111 de Alpériz, Bilbao, García Ramos, Jiménez (Luis), L. 

Cabrera, Moreno Carbonero, Sorolla, Sala y Villegas». Esta 

edición fue el gran sueño del pintor J osé Jiménez Aranda, 

q ue, como lo ha suced ido (y sucederá) a muchos 

cervantistas, no llegó a verlo terminado, ya que le sobre­

vino la muerte en 1903. 

Para José Jiménez Aranda, como para tantos otros 

artistas antes y después de él (Daumier, Urrabieta Vierge, 

Herreros), el Quijote se había convertido en una obse­

sión, en un tema recurrente, al que volver una y otra vez. 

«Pintó y dibujó el Quijote siempre. De mozo principian­

te; al ganar su reputación y cuando los laureles lo consa­

graron; en su ausencia, mejor en nostalgia de la patria; 

cuando regresó a ella y, por fin, cuando vuelto a Sevilla, 

en sus últimos años, pudo consagrarse casi por entero a su 

idea de toda la vida: hacer un Quijote en dibujos», así lo 

dejó escri to su amigo José Ramón Mélida al inicio de la 

edición de 1905. Esta pasión es la que hace del Quijote 

del centenario una de las obras más y mejor ilustradas del 

texto cervantino. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de 

Valdecilla está revestido de una encuadernación holande­

sa con picos. 

CCPB - PALAU, 52253 - Sii\lÓN D i.-\i'., 366 - SUÑÉ, 287. 

J. M. L. M. 
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llírJI El i11ge11ioso hidalgo D011 Q uijote de la 

pL 14) Mancha. - I" ed. crítica con variantes, 

notas, y e l diccionario de todas las palabras usadas en la 

inmo rtal novela por Clemente Cortejón. - Mad rid 

Victoriano Suárez, 1905-1913. - 6 v. : il. ; 4°. 

En la portada del Tomo VI : «Continuada por Juan Givanel 

Mas y Juan Suñé Benajes». 

UCLM ; CSIC ; URLL. 

Es una de las ediciones criticas más importantes del 

Quijote junto con las de Bowle, Pellicer y Clemencín, 

que debe tener siempre en cuenta cualquiera que se pro­

ponga trabajar acerca de la immortal obra de Cervantes, 

sobre todo por su gran aportación al establecimiento del 

texto de la novela. Una de las cosas más importantes de 

esta edición son los estudios preliminares que se encuen­

tran al principio de los cinco primeros volúmenes. 

La meticulosidad y cuidado con el que se llevó a 

cabo el trabajo motivó que los 6 volúmenes fueran apa­

reciendo a lo largo de varios afias. Según reza en los 

colofones se acabaron de imprimir el 25 de abril de 1905, 

26 de mayo de 1906, 30 de agosto de 1907, 31 de mayo 

de 1909, 16 de marzo de 1911 y 30 de junio de 1913. 

Esta meticulosidad se puede apreciar también en el nú­

mero de ediciones consultadas para la fi jación del texto: 

26 para la Primera parte y 20 para la Segunda. El cotejo 

lo realizaban, según declara el comentar ista, veintiseis 

jovenes sentados en torno a una mesa, cada cual con dis­

tinta edición en la mano, por lo que no es de extrafiar 

que existan errores en la atribución de variantes a una u 

otra edición. 

Don Clemente Cortejón murió antes de ver conclui­

da su obra: las anotaciones al capítulo 52 de la segunda 

parte son su última aportación. A partir de este momento 

y por encargo del editor Victoriano Suárez se dedicaron a 

terminarla sus colaboradores Donjuan Givanel y Don Juan 

Sufié Benages. Según los críticos la diferencia de esti lo 

entre las notas del maestro y los discípúlos es notable y 

algunas, por su extensión, algo pesadas, aunque ganan 

bastante en exactitud. 

El Diccio11ario que se anuncia en la portada y que 

tenía que contener «todas las palabras usadas en la inmor­

tal novela», no se llegó a publicar como complemento de 

la edición, aunque el trabajo se terminó y el manuscrito se 

encuentra en manos de los he rederos de C lemente 

Cortejón. 

La parte tipográfica compite en calidad con la litera­

ria. De la edición salieron 1100 ejemplares en papel fabri­

cado expresamente para ella y 25 en papel de hilo; aunque 

la edición corrió a cargo de Victoriano Suárez se imprimió 

en los talleres de la tipografía barcelonesa La Acadé111ica 

de Serra Hermanos y Russell. 

El ejemplar expuesto está encuadernación en ho­

landesa con adornos dorados en el lomo, perteneció a l 

bibliófi lo y Catedrático de Literatura Espafiola D. Joa-
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quío de Entrambasaguas, cuya colección particular for­

ma parte del patrimonio de la Universidad de Castilla­

La Mancha. 

PA1.,\u, 11 1, 52254 - S1MóN Dí,\z, vm, 367 - S uÑÉ, 2ss . 

C. R. ]. 

UZA. 

Clemente Cortejón y Lucas (1842-1911) fue sacer­

dote, literato y catedrático de Retórica del Instituto de 

Barcelona y canónigo en 1910 de la catedral barcelonesa. 

Dedicó casi por entero su actividad literaria al estudio y 

comentario de las obras de Cervantes, especialmente del 

Quijote. Poseía una magnífica biblioteca cervantina. Es 

pues un reconocido cervantista, autor de esta edición crí­

tica y diccionario del Quijote, obra que se pensó en ocho 

to mos, seis del texto del Quijote y dos del Diccionario, 

que no se llegó a publicar. 

J. lvl. F. 
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El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quijote de la m Mancha / aguafuertes de Teodoro Miciano. 

- Jerez de la Frontera : Ediciones J uraclo, 1952-·1957. - 4 

v.: il. ; 39 cm. 

USE. 

En el abundante y variado 1nare111ag1111111 ele edicio­

nes del Quijote, faltaba una auténtica edición ele bibliófi­

lo. Seguramente esa ausencia se debe a que el mundo de 

la bibliofilia suele dedicar su atención a otro tipo de obras. 

La ocasión para llenar esta laguna la dio el cuarto cen­

tenario del nacimiento ele Cervantes, con cuyo motivo se 

lanzó una tirada ele trescientos cincuenta y seis ejemplares. 

Para la ilustración de esta edición se emplearon to­

dos los procedimientos calcográficos (grabados a buril, 

aguafuerte, aguatinta). Además de las láminas, se adorna­

ron las cabeceras, las capitales y finales de capítulos. El 

responsable de todo ello, del proyecto y de la ilustración 

misma, fue Teodoro Miciano Qerez de la Frontera, 1903-

Madrid, 1974), a quien dedica José María Pemán un en­

comiástico prólogo. 

En el contexto de la mucho más libre iconografía 

quijotesca del siglo XX, de la mano de las vanguardias 

artísticas, la contribución de Teodoro Miciano es sin lu­

gar a dudas una de las más brillantes; la más, dentro del 

arte figurativo. Se ha sefialado el acierto de su evocación 

de la dualidad realidad-suefio, y también el acento del 

artista («el declive idealista», en palabras de Pemán), en la 

parte heroica e ilusionada. 

La edición se presenta en cuatro volúmenes, sin en­

cuadernar y en cajas. 

E. I~ G. 
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El ingenioso hidalgo D011 Q 11h:ote de la 

Mancha / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra. - San Feliu de Guisols : José María 

Viader, 1955. - 2 v. ; 26 cm. 

En caja de corcho. 

UPM. 

La rugosa corteza del Quercus suber se convierte en 

finas hojas para transmitir en el tiempo la obra cumbre de 

nuestra literatura. 

Fue Octavi Viader i Margarit, impresor catalán, el 

primero en utilizar el corcho para algo más que para ta­

pones de botella y en 1903 y 1906, cuando se acercaba el 

tercer centenario del clásico cervantino, sale a la luz la 

edición del primer Quijote en Corcho. 

Años después, su hijo Joseph M. Viader como recuer­

do a la obra que su padre había realizado, lanza esta nue­

va edición que podemos contemplar en esta exposición. 

La edición se dedicó a los países Iberoamericanos, 

donde causó gran sensación las letras góticas en las que 

está escrita. 

T. D. R. 
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El fllgenioso hidalgo Don Quijote de la 

Mancha / Miguel de Cervantes Saavedra ; 

ilustraciones de Ramón Aguilar Moré; comentario a la ilus­

tración por R. Santos Torroella ; biografía y bibliografía 

cervantinas por Luis Plaza Escudero. - Barcelona : Edicio­

nes Nauta, 1966. - 2 v. : il. ; 30 cm. 

USE ; UIB. 

El poeta y crítico de arte Rafael Santos Torroella 

(1914-2002) dice de esta edición ilustrada del Quijote «que 

es sin disputa una de las mejores aparecidas en los últimos 

años, y que viene a continuar la más noble tradición de 

impresiones ilustradas de la imperecedora obra 

cervantina». 

Las cuarenta ilustraciones son obra del pintor barce­

lonés Ramón Aguilar Moré (1924), que ya había hecho 

incursiones en la ilustración de obras literarias, como el 

Romancero Gitano y Carmen, de Merimée. Aguilar Moré 

resuelve satisfactoriamente el compromiso entre la fun­

ción explicativa de la imagen, que ha de estar subordina­

da a unos temas literarios concretos, y la validez estricta­

mente plástica de la imagen. Ello sin incurrir en « ... gra-
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>< >< tuitos análisis psicológicos, que es la trampa en que más 
g 
~ de un ilustrador ha caído». En las cuarenta ilustraciones 

~ se ha satisfecho la indiscutible atemporalidad y simbolismo 

d del Quijote. 

Precede al texto una pequetia introducción bio-bi­

bliográfica a Cervantes y al Quijote de Luis Plaza Escude­

ro, conservador de la Colecció11 Cerva11ti11a de la Biblio­

teca Central de Barcelona. 

E. P. G. 

El Quijote J leído po r Camilo José Cela ; 

aguafuertes de Ebcrhard Schlotte r. -Alican­

te : Rernbrandt, l 979. - 4 v. : il. ; 40 cm. 

UCM. 

Eberhard Schlotter, nacido en 1921 en Alemania e 

instalado en Espafla desde 1954, consigue con esta obra 

convertirse en uno de los más grandes ilustradores del si­

glo XX. Aunque su carrera de artista la inicia vinculado a 

la pintura y el dibujo, desde la década de los cincuenta 

dedica gran parte de su creatividad al lenguaje gráfico a 

través del estudio de las posibilidades de la calcografía, la 

litografía, el aguafuerte y el aguatinta. 

Pronto comienza a ilustrar obras literarias, destacan­

do sus ediciones de Platero y yo de Juan Ramón Jiménez 

o El Deca111eró11 de Bocaccio. Una feliz coincidencia, su 

encuentro con el escritor Camilo José Cela y el editor 

O livares, desemboca en el proyecto más ambicioso de 

cuantos había emprendido: ilustrar el Quijote, para el que 

realiza 160 grabados y 187 vifletas que son publicados, en 

su gran mayoría, en esta bella edición numerada de 355 

ejemplares. 



Su dominio técnico y su estilo le permiten ofrecer, 

en palabras de Crabiffose: «un retablo promiscuo de imá­

genes deudoras de la mejor herencia artística que van desde 

la tradición renacentista al mecanismo efectivo de los 

media en el pop y el cómic, pasando por los guiños al 

Barroco, la lectura neoclásica del mundo antiguo, la ilus­

tración popular decimonónica, el s imbolismo, e l 

orientalismo, el modernismo en sus diversas variantes y 

el surrealismo. Pero agitando una bandera única en me­

dio de este cami no estilístico está la genial huella del Goya 

exasperado en la metáfora y en el gesto, de quien el gra­

bador rescata el dominio del negro y la fantasmal presen­

cia de las sombras ... ». 

En su lectura de los personajes de don Quijote y San­

cho, «los perfiles síquicos de ambos como arquetipos de 

huida de la realidad y de permanencia en ella se comple­

mentan y suplantan dando lugar a un híbrido que se ins­

tala entre la fantasía y la verdad de la vida; del mismo 

modo las estampas debían mostrar la precariedad de los 

ámbitos y la colisión entre el sueño de lo imaginado y la 

crudeza de lo real ... ». 

J'vl. T. S. D. 

Don Quijote 
d e b /vb11ch:1 
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D011 Quijote de la Mancha / Miguel d e 

Cervantes Saavedra ; ilLlStrado por Antonio 

Saura ; texto fijado y comentado por Martín de Riquer ... -

[Nueva ed.]. - San Vicenc. deis Horts (Barcelona) : Galaxia 

Gutenberg, 2001. - 2 v. : il. ; 32 cm. 

uov. 

Círculo de Lectores realizó, con motivo de la celebra­

ción de sus bodas de plata en 1987, una primera edición 

de este Quijote en la que se unen pintura y literatura para 

dar lugar a una obra de gran valor y belleza formal. Ya en 

aquella primera ocasión, esta impresión obtuvo un rotun­

do éxito internacional y logró la medalla de plata en el 

certamen Scho11ste Biicher aus aller Welt, organizado por 

el Gremio de Libreros y el Consejo Municipal de Leipzig 

para elegir los libros más bellos del mundo. 

Quince años más tarde salió a la luz una nueva edi­

ción de este Quijote en la que se mantienen todas las ca­

racterísticas que hicieron singular a la primera: por una 

parte, el texto anotado, fijado y comentado, a partir de la 

edición príncipe de 1605, por el prestigioso cervantista y 

académico Martín de Riquer. Por otra parte, las excepcio-
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nales ilustraciones, obra de Antonio Saura, que compren­

den 70 láminas en color y 125 dibujos originales en blan­

co y negro que imprimen al conjunto toda la fuerza y per­

sonalidad propias de este artista. En palabras del propio 

Saura «como resultado de la inclinación a captar sin dis­

tracción la médula más que el ropaje, del olvido del ante­

cedente y de la presencia del perseverante fantasma, ha 

surgido una ilustración ciertamente heterodoxa, un con­

junto de dibujos de diversa factura surcados por el filo de 

idéntica espada». 

fBJ 

, , 
~ . ... ? 
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El i11ge11ioso hidalgo D011 Quixote de la 

Ma11c/Ja / Miguel de Cervantes Saavedra ; 

edición y notas, Martín ele Riquer; ilustraciones, Salvador 

Dalí. - Barcelona : Planeta : Fundación Gala-Salvador Dalí, 

[2003). - 66 1 p. : il. col. y n. ; 38 x 38 cm. 

Acompañado de : El i11ge11ioso hidalgo do11 Quijote de la 

Ma11cha. Est11dios / Martín de Riquer, Montsc Aguer. 189 

pp. ; 25 x 25 cm. - Guardado en caja. 

UNAV. 

Esta obra es una coedición de Editorial Planeta y Fun­

dación Gala-Salvador Dalí con motivo del año Dalí 2004. 

Para el texto del Quijote se ha tomado la edición anotada 

por Martín ele Riquer. La tipografía es bella, responde al 

tipo Goleen Cockerel. 

En 1945 Salvador Dalí, atraído y fasci nado por la 

personalidad de don Quijote, realizó 38 dibujos y acua­

re las para ilustrar la Primera parte del Quijote, una se­

rie de gran valor propiedad de la Fundación Gala-Sal­

vador Dalí que se conserva en el Teatro-Museo Dalí. 

Estas 38 ilustraciones, a las que se han añadido 5 dibu-



jos preparatorios, han sido intercaladas en la Primera 

parte del Quijote e iluminan pasajes de la obra en los 

que se inspiró Dalí. 

Las láminas se han impreso con cinco tintas mate más 

un negro reservado para los trazos en tinta china. Han 

sido pegadas manualmente y numeradas con el número 

de ejemplar del volumen. 

El ejemplar que posee la Biblioteca de la Universidad de 

Navarra es el 503 de la edición limitada a 998 ejemplares. 

El principal interés de esta edición está en las ilustra­

ciones de Dalí, que presenta en diversas técnicas variacio­

nes sobre un tema, casi siempre con mesura, rozando po­

cas veces el gusto por lo excéntrico. 

Resulta excelente en las 38 ilustraciones y magnífico 

en los dibujos preparatorios. En el episodio de la locura 

dibuja a un don Quijote cuerdo y estudioso, con la mano 

izquierda sobre el pecho. Magnífica es la imagen a pluma 

de don Quijote arremetiendo con la lanza baja. 

La figura del hidalgo en pie con lanza a la izquierda y 

en actitud danzante ha sido dibujado al hacer girar Dalí la 

pluma sobre la piedra litográfica, que contrasta con el 

Sancho compuesto a base de poliedros. De este recurso 

«en espiral» se sirve en otras ocasiones, para componer la 

escena al revés: un Sancho «helicoidal» y un don Quijote 

poliédrico. También vemos este recurso en las columnas 

del castillo (venta), que presenta en una especie de nebu­

losa, en un segundo plano alto. 

El espectáculo de los molinos es fascinante y original 

en su composició n y en la multipresencia del hidalgo y del 

caballo. 

La escena del manteamiento de Sancho es tratada 

como un juego de niúos, que en alegres actitudes se con­

tonean sosteniendo el manto, mientras que Sancho está 

en el aire. La composición es muy luminosa, está resuelta 

con acuarela y pluma. 

la violencia aparece en escenas de combate resueltas 

de modo surrealista. Así la extraúa representación de don 

Quijote en la escena de las manadas que se le hicieron 

ejércitos, parece querer mostrar el suceso desde la parte 

posterior del cerebro del hidalgo, que lleva tres estantes 

de madera, en el superior una oveja. Frente al personaje, 

la visión del ejército. Dalí resuelve estas situaciones de 

combate desde una óptica surrealista pero también desde 

un método crítico-paranoico. 

J. :tvL T. P. 
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Par.cjc.:u1ar, 
e.criba QUIJOTE EXI! 
en el indic,mm de la 
unidad d<I 
COKOM.cn 
mndo MS, DOS 

lirJ.J El Quijo/e digital. - Edición príncipe ( 1605-

- 1615) ; edición preparada por j aime Suances 

Torres. - Barcelona : Edítame, 1997. - 1 CD-ROM. 

UPF. 

Primera experiencia de digitalización en formato CD­

ROM de la primera edición de la obra El ingenioso hidal­

go don Qui:xote de La Mam:a / compuesto por Miguel de 

Cervantes Saavedra. - (En Madrid : a costa de Juan de la 

Cuesta ; vendese en casa de Francisco de Robles, 1605). 

Obra de poca difusión comercial, este CD-ROM se 

editó en motivo del dia del libro del 1997 para celebrar el 

450° aniversario del nacimiento del Príncipe de los Iuge­

nios, como manifiesta su editor Jaime Suances Torres. 

Además del cuerpo de la obra, al que se puede acce­

der por capítulos o folio a folio, se incluye los 100 mejo­

res grabados de Gustavo Doré, alusivos a la obra. 

D. P. S. 
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L'e11gi11yós cavaller Do 11 Quixot de la 

Ma11cha / Cervantes; traducció de Anto ni 

Bulbena i Tosell ; i amb un proleg de Joan Givanel i 

M as. - Barcelona: Antoni Ló pez, [1 91 0). -3 v.; 16 cm. 

uov. 

Las primeras traducciones del Quijote al catalán apa­

recieron durante el siglo XIX. En un primer momento se 

trataba, únicamente, de versiones de uno o varios capítu­

los publicadas en libros de gramática y ortografía, con un 

afán eminentemente didáctico, y en diversas revistas de la 

época. Será en el período de la Re11aixe11ra, y ligadas a su 

espíritu de recuperación de la lengua y cultura catalanas, 

cuando aparezcan las primeras traducciones casi comple-

tas del Quijote, fruto del trabajo de destacados integran­

tes de este movimiento como Eduard Tamaro o Antoni 

Bulbena i Tosell. 

El bibliófilo y escritor Antoni Bulbena realizó la tra­

ducción de las dos partes del libro, así como de las dedica­

torias y prólogos del mismo. No estaba en su ánimo llevar 

a cabo una versión literal del texto por lo que se tomó 

ciertas libertades como suprimir capítulos o reducir algu­

nas digresiones «lo cual -en palabras de Suñé- es de la­

mentar en una traducción tan buena como es». 

Este texto fue publicado por primera vez en el aflo 

1891 bajo el título L:e11gi11yós cavaller do11 Quixot de la 

Ma11xa. Fue impreso de nuevo en el afio 1930 acompafla­

do, en esta ocasión, de un prólogo del erudito cervantista 

Joan Givanel i Mas. El ejemplar de la Biblioteca Universi­

taria de Oviedo procede de la librería de Roque Pida!. 

B,\C,\ RD Í, 49-.59 - PM, \U, .5338.5 - S 1~1ÓN DÍAZ, VIII, 12 14. 

P. P. F. 



ZERB,\ N l"ES ET,\ Sr\ ,\BEDR,\ 'T,\R ,\II KEL 

DON 
KIJ OTE l\11ANTXA'I( O 

ITXAROPENA ARGITALDARlA 
ZARAUTZ 

D011 KiioteMa11txa'ko. - Zarautz: ltxaropena, 

1976-1985. - 2 v.; il.; 22 cm. 

V. 11: lsaba: Josc Estornes Lasa, 1985. 

UDE. 

La primera traducción del Q11iiote al euskera la pu­

blicó el conocido vascófilo francés, Jean Duvoisin, en 

números sueltos de la revista Eskual-herria de Biarritz y 

posteriormente en un folleto de 66 páginas. Se trata del 

prólogo y los tres primeros capítulos en euskera labortano 

editados por Edward Spencer Dodgson en 1904. 

Esta traducción fue incluida por Julián Apraiz en la 

obra publicada con motivo del tercer centenario de la apa­

rición del Quiiote. A ella le afiadió varios trozos de dife-

rentes capítulos en los dialectos guipuzcoano, vizcaíno, y 

labortano, realizados por Pablo de Zamarripa, Evaristo de 

Bustinza "Kirikifio", y el futuro obispo Mateo Múgica, quien 

se inició a los veinticinco afios en las letras vascas, con esta 

versión del capítulo XIII. A lo largo de los siglos XIX y XX 

se produjeron otros intentos como el de Serafín Baroja para 

una edición en euskera y castellano que no llegó a cuajar, o 

el concurso convocado por el Ayuntamiento de Pamplona 

para traducir la batalla entre don Quijote y Sancho de 

Azpeitia y cuyos trabajos fueron publicados en la Revista 

Intemacio11al de los Estudios Vascos. 

La única traducción completa del Quiiote al euskera 

se debe al sacerdote guipuzcoano Pedro Berrando Lasarte 

(1912-2002). Nacido en Oyarzun, estudió en los semina­

rios de Vitoria y Saturarrán; ordenado sacerdote en 1943, 

estuvo como misionero en Ecuador de 1949 a 1965, don­

de aprovechaba el largo tiempo de la siesta para traducir 

el Q11iiote. 

La obra, en euskera popular, se publico en dos volú­

menes. Del primero, la editorial Itxaropena imprimió 3000 

ejemplares en 1976, mientras q ue del segundo J osé 

Estornés Lasa realizó, en 1985, sólo 1250, dada la escasa 

aceptación lograda por el anterior. Ambos volúmenes fue­

ron publicados con esmero, encuadernados en piel y con­

taron con la aportación desinteresada de muchos artistas 

vascos como Apezetxea, Arbeloa, Momoitio, Telleria o 

Gonzalo Chillida, entre otros. 

L. l. G. 
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cm O E11xel7oso fida/do Do11 Q11ixote da Mmtcha. 

- Laracha : Xuntanza Editorial, D.L. 1990. 

- 2 v. : il. col. + l carpeta con 15 scrigrafías. 

use. 

Habrá que esperar hasta 1990 para ver la primera 

edición completa del Quijote en versión gallega, en una 

edición de lujo orientada principalmente al mercado co­

leccionista. La obra fue coordinada y dirigida por X. Raúl 

Seoane Prieto y la traducción corrió a cargo de Valentín 

Arias López, Xavier Senín Fernández, X. Antón Palacios 

Sánchez, Mª Xosefa S. Fernández, Xela Arias Casado y 

Mª Xesús Senín Fernández. Debemos señalar que la obra 

no proporciona información sobre la edición de la que se 

ha tomado el texto o del plan de trabajo seguido para la 

traducción, y tampoco parece haberse publicado estudio 

alguno sobre el asunto. La edición se completa con un 

prólogo de Domingo García Sabell y un epílogo de Gon­

zalo Torrente Ballester y la destacada participación de 

quince importantes artistas gallegos que ilustran los dis­

tintos capítulos y aportan quince serigrafías que constitu­

yen un valioso portafolio. El comentario artístico, del que 

presentamos un extracto, corre a cargo de José Manuel 

García Iglesias. 

El trabajo iconográfico lo inicia Laxeiro en los diez 

primeros capítulos con unas imágenes que aunque se ci­

ñen al texto de la obra dejan patente la personalidad del 

pintor. Alfonso Abelenda firma las ilustraciones corres­

pondientes a los capítulos once a veinte con una interpre­

tación colorista y fantástica de los personajes y las situa­

ciones. De los capítulos veintiuno al treinta se encarga 

Lodeiro que aporta una visión particular de la obra litera­

ria expresada con bandas negras que se mezclan con fon­

dos singulares y figuras misteriosas. Xose Conde Carbal, 

que destaca por ser uno de los artistas gallegos que más 

veces se dedicó a la ilustración de periódicos y libros y a la 

realización de series de grabados, ilustra los capítulos trein­

ta y uno a cuarenta con un expresionismo moderno, per­

sonal e irónico. Manuel Torres ofrece en los capítulos cua­

renta y uno al cincuenta unos dibujos simples, con perso­

najes que aparecen aislados, en parejas o en grupo. A. 

Sucasas cierra la primera parte de la obra con la ilustra­

ción de los capítulos cincuenta y uno y cincuenta y dos y 

abre la segunda en los ocho primeros con formas cubistas, 

expresionistas y figurativas de carácter netamente galle­

go. Alfonso Costa se encarga de los capítulos nueve al 

dieciocho de la Seg1111da parte con composiciones com­

plejas de carácter neorrealista y representación surrealista. 

Los capítulos diecinueve a veintiocho están ilustrados por 



Manuel R. Moldes con un espíritu narrador de carácter 

personal. Xavier Correa Corredoira, en los capítulos 

veintinueve a treinta y ocho, expresa su habitual mundo 

colorista y esperpéntico, con composiciones imposibles 

llenas de color e imaginación. En los capítulos treinta y 

nueve a cuarenta y ocho, Costa Beiro presenta una obra 

personal de imágenes dramáticas y muy dinámicas, con 

una utilización del color ágil y fuerte. A. Lamazares se 

ocupa de los capítulos cuarenta y nueve a cincuenta, 

rompiendo el discurso narrativo de los demás artistas al 

hacer mención únicamente al número de los capítulos. 

Los capítulos cincuenta y uno a sesenta corresponden a 

Virxilio que aporta su particular confluencia entre lo 

popular y lo moderno en un todo coherente. Alberto 

Datas ofrece en los capítulos sesenta y uno a setenta 

imágenes trágicas de gestos expresivos que ilustran si­

tuaciones anímicas propias del artista. Leopoldo Novoa, 

en los capítulos setenta y uno a setenta y cuatro, con su 

elegancia característica, presenta una obra con una car­

ga intelectual hermética, con a lgunas notas figurativas 

que funcionan como claves justificadoras de lo imagina­

do. Finalmente, Manuel Aramburu cierra la participa­

ción artística con una aportación muy persona l. 

i\ll. F. c. 

MIGUEL DE CER \'ANlES SAA \'EVRA 

O ENXE~OSO FIDALGO 
DON QUIXOTE DA MANCHA 

O Enxe1ioso fida/do Don Qui:rnte da Mancha. 

- Laracha, La Coruña : Xuntanza-Boreal, 

[1 992]. - 4 v. : il. 

Ilustraciones de Xavier Correa Corredoira. 

use. 

El presente texto del Quijote en versión gallega es el 

mismo que el publicado por Xuntanza Editorial en 1990 

en lo que sería la primera edición íntegra del Quijote en 

gallego. Al igual que en la edición anterior, la obra no 

proporciona información alguna sobre la edición a la que 

corresponde el texto que se utilizó para la traducción o 

sobre el plan de trabajo. 

Si bien esa primera edición íntegra tiene una fecha 

relativamente reciente, los trabajos de traducción del 

Quijote al gallego se remontan a principios del siglo XX, 

cuando la revista A Nasa Yerra, editada en A Corufia por 

las Irmandades da Fala na Caliza e Portugal, publica en su 

número 6, con fecha de 5 de enero de 1917, y en la pági­

na 6, lo que podemos considerar como la primera traduc­

ción parcial del Quijote en lengua gallega con el título O 

siga/o d'ouro do "Don Qub:ote" de Cervantes, fi rmada 

por Antón Valcárcel. La obra es la versión al gallego de 
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una apartado del capítulo 11 de la Primera parte del Qui­

jote, en concreto del «Discurso a los Cabreros», que apa­

rece en los folios 39-40 de la edición príncipe de 1605. La 

elección del texto no parece casual dada su importancia y 

nos indica que Antón Valcárcel es un buen conocedor de 

la obra cervantina. En él, por medio de don Quijote, 

Cervantes, tomando ideas de autores clásicos como Ovidio 

o Virgilio, hace una comparación no exenta de ironía en­

tre una mítica edad de oro en la que reinaban la virtud y 

la justicia y la actual «edad del hierro» y justifica la exis­

tencia de los caballeros andantes por el deseo de la huma­

nidad de buscar un mundo donde reinen el amor y la 

justicia. 

Clodio González Pérez, en la publicación en línea 

Galicia Hoxe, da noticia de una supuesta traducción al 

gallego en 1955, casi cuarenta años después y con motivo 

del 350 aniversario de su aparición, realizada por «alguien» 

de la Real Academia Galega de «uno o dos» capítulos del 

Quijote. Sin embargo él mismo reconoce no haber visto 

esa publicación y tampoco nos proporciona datos de sus 

fuentes de información. 

Una noticia ya segura sobre la traducción al gallego 

de la obra la tenemos en 1975, cuando el Ayuntamiento 

de Consuegra, en Toledo, con el objetivo de homenajear 

a Cervantes con un molino de viento en el que figurasen 

la mayor cantidad posible de traducciones del Quijote, 

solicita a la Diputación de A Coruña un ejemplar de la 

obra en gallego. La Diputación pasó esta solicitud a la 

Real Academia Galega que al no tener «idea de la existen­

cia de tales versiones» encargó al académico Leandro Carré 

Alvarellos la traducción de un «relato corto» de la obra. 

Ante la urgencia del encargo los trabajos se limitaron a 

los capítulos 25 y 26 de la Segunda parte que se publica­

ron en una separata institucional. 

Poco después, en 1977, el grupo compuesto por Lois 

Miguel Lustres, Xerardo R. Roca e Camilo F. González 

publican en la histórica colección O Moucho de la Edito­

rial Castre/os de Vigo, con el número 54 y el título de 

«Sancho na Insua Barataria», la traducción de una serie de 

pasajes de los capítulos 45, 47, 49, 51 y 53 de la Segu11da 

parte del Quijote, los más destacados en los que aparece 

Sancho, con el objetivo claro de contribuir a la normaliza­

ción del idioma gallego. 

Finalmente, como hemos señalado, será en 1990 

cuando aparezca la primera edición íntegra del Q11ijote 

en gallego. 

i'vl. F. C. 
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Lebe11 11nd Thate11 des sc/)(lrfsi111iigen Edle11 

Do11 Q11ixote vo11 la Ma11c/Ja / von Miguel 

de Cervantes Saaveclra. - Neue verbesserte Aufl., wortlich 

nach clcm O riginale. - Wien : gedruckt und im Verlage 

bey Leopold Gruncl, 18 18. - v. IV : il. ; 8°. 

UDE. 

Las primeras traducciones del Quijote al alemán fue­

ron parciales (1 648) o ajustadas a versiones francesas, 

como la de 1682, basada en la traducción de Fillean de 

Saint-M artin. Friedrich Justin Bertuch publica en 1775 

otra traducción que una vez más resulta parcial, ya que 

prescinde de todo lo que considera superfluo, especial­

mente los relatos intercalados y los poemas, ciando como 

resultado un texto fácilmente legible, que obtuvo gran 

éxito y que se reeditó en 1780. 

En 1797, Friedrich Schlegel t ransmitió a Ludwig 

Tieck el encargo de una nueva traducción del Quijote al 

alemán. Tieck, escritor y crítico alemán, dotado de una 

sólida cultura y gran imaginación se estableció en Jena 

donde se unió a varios jóvenes como los hermanos Schlegel 

o N oval is, formando el grupo de los Románticos de Je11a. 

Como crítico, dedicó atención especial a la literatura me-

dieval, al teatro inglés y a la literatura hispánica, dando a 

luz la nueva traducción del Quijote de 1799 a 1801. Con 

el Romanticismo se inició la interpretación simbólica de 

la novela, relegando la lectma satírica; la visión general 

consiste en percibir en el caballero una personificación de 

las fuerzas que luchan en el hombre, del eterno conflicto 

entre imaginación y realidad, entre verso y prosa . 

Es ta ed ic ió n de Viena, inclu ye lá minas de 

Chodowiecki, pintor y grabado r polaco que llegó a direc­

tor de la Academia de Berlín y fue autor de planchas pre­

cisas y minuciosas. 

El ejemplar ha sido dotado de una nueva encuader­

nación, ya que carecía de ella. 

L. L G. 
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Lebe11 1111d Thate11 des schar(si1111ige11 Edle11 

D011 Quixote vo11 la Mancha / von M iguel 

de Cervantes Saavedra ; Übers. von Ludwig T ieck. - 4ª. 

Au fl . - Berli n : A. Hofmann & Comp., 1860 (Leipzig : 

Druck von Giesecke & Devrient). - 2 v. ; l 6 cm. 

uov. 

Los dos volúmenes con tipos góticos y encuaderna­

ción holandesa de esta edición, que posee la Biblioteca 

Universitaria de Oviedo, proceden, corno reza el ex-libris 

que llevan en sus guardas «Geschenk des Deutschen 

Reichs», de los libros donados por el Estado alemán para 

colaborar en la recuperación de los fondos bibliográficos 

de la Biblioteca Universitaria perdidos tras su trágica des­

trucción en los acontecimientos de Octubre de 1934. 

La cuarta edición de A. Hofmann & Comp. es copia 

literal de la edición de 1852 del mismo editor (R1us) y, 

como aquélla, fue impresa por Giesecke & Devrient. Re­

produce la traducción alemana de Ludwig Tieck apareci­

da por primera vez en la edición berlinesa, de 1799, im­

presa por Johann Friedrich Unger. 

La traducción de Tieck, basada en el texto castellano 

de la magnífica edición de Londres de 1738, mejora en 

calidad las traducciones anteriores - la primera de ellas 

realizada por Pasch Basteln von der Sohle, con poca for­

tuna, pues sólo tradujo los veintidós primeros capítulos 

de la Primera parte, vio la luz en 1621. De ella dice Palau 

que «salvo algunas malas interpretaciones del lenguaje, su 

trabajo supera al de sus predecesores alemanes»; igual­

mente Suñé señala que «a pesar de haber cometido Tieck 

la ligereza de suprimir palabras y expresiones que él creyó 

poco adaptables a su idioma, y de haberse tomado la li­

bertad de traducir como si fueran comunes algunos nom­

bres propios, es su traducción muy superable [i.e. supe­

rior] a todas las publicadas hasta entonces». Por último, 

cabe destacar, como reseña Palau más adelante al referirse 

a esta edición de 1860, de Hofmann, que, en 1866, el 

editor A. Sacco Nachfolger, en Berlín, adoptando la ver­

sión de Tieck, hizo la primera tirada alemana de las 376 

ilustraciones de Gustavo Doré, con abundantes correc­

ciones en el texto. 

PAG\U, 53058 - Rius, 1, 764 - S1.\1óN Dí,,z, VIII, 1083 -

SuÑ~:, 779. 

F. L. tvl. 
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Lebe11 und Thaten des scharfsi111Jige11 Edle11 

Do11 Q11ixote vo11 La Manc/Ja / von Miguel 

de Cervantes Saavedra ueberssetzt von Ludwig Tieck mit 

ill usstrationen von Gusstav Doré. - Berlín : Nachfolger, 

1868- 1869. - 2 v. : il. ; Fol. 

UDG. 

Esta edición alemana del Quijote forma parte del 

Fo11s pera la historia de l'Educació de la Biblioteca de la 

Universitat de Girona, una colección que se estructura 

en torno al fondo antiguo de la biblioteca de la Escuela 

Normal de Girona (1844-) y que se sigue complemen­

tando con donativos de personas vinculadas al mundo 

de la ensefianza; maestros, inspectores, pedagogos y otros 

estudiosos. 

En 1844 se creó la Escuela Normal de Girona. Desde 

entonces se ha mantenido en la ciudad la institución para 

la formación de los maestros y las maestras, con continui­

dad en los actuales estudios que acoge la U11iversitat de 

Girona. Desde aquellos primeros tiempos, la escuela con­

tó con una biblioteca. Ya en un Inventario de los objetos 

q11e co11stituyen el 111aterial de e11se11anza de esta escuela, 

Gero11a novie111bre de 1880 (Arxiu Historie de Girona, 

AHG), se indica la existencia de una biblioteca con las 

principales obras para la carrera. Es la misma que ha lle­

gado hasta nuestros días y que nos permite seguir la evo­

lución de la formación de los docentes a través de dos 

siglos. En los libros que la integran podemos ver grabados 

hitos de la evolución de la institución que los acogió así 

como también del agitado devenir de nuestras sociedades 

a lo largo de los siglos XIX y XX. Así, en la misma porta­

da de este Q11ijote teutón, hallamos un sello de los afios 

70 de la Escala universitaria del Professorat de Girona, 

dependiente en aquellos tiempos de la Universitat 

Autonoma de Barcelona y otro sello anterior, de la Guerra 

Civil , del Co111ite Antifeixista del municipio de Monells. 

J. R. E 
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~ D011 Kichote de la Ma11tzscha, das ist:Ju11clwr 

~ hamisch (ll/SS (lecke11/a11d / auss hispanischcr 

spraach in hochtcutschc übcrsesst. - Edició n facsímil de 

la alemana de 1648 . - H amburg: Gruytcr, 1928. - 424, 

14 ] p. : (5) il. ; 12°. 

CSIC. 

Reproducción facsími l de la edición realizada en 

Frankfurt en 1648. Es una edición bien impresa en letra 

gótica y que va adornada por un frontispicio }' cuatro 

lá minas ele grabado que van incluidas en la paginación. 

La obra está formada por el frontispicio, una portada de 

la edició n ele Frankfurt de 1648, una segunda portada 

también de 1648, la advertencia al lector d e l 1 páginas y 

el texto de los veintidós primeros capítulos de la Primera 

/)arte del Q uijote. Tras ellos aparece un comentario ele 18 

páginas realizado por Hermann Tiemann y una bibliogra­

fía de algunas traducciones a l alemán. Cierra el documento 

un colofón en el que aparece el afio del facsím il. 

Suñé afirma que los capítulos de esta edición fueron 

traducidos por Basteln von der Sohle, primer traductor 

del Quijote en lengua alemana. (SUÑÉ, 1081). 

1~ M.O. 
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l,ebe11 1111d T'ate11 des schar(si1111ige11 edle11 

Don Quixote vo11 la Ma11c/Ja .. . / mi t 

Zeichnungen von Gcrhar t G ras; in dc r Ubcrtragung von 

Lud wig Tieck ; Gc le itwort vo n H e in rich H c ine . -

Hambu rg : Ruttcn and Loening, 196 1. - 1055 p. : il. ; 

25 cm. 

UGR. 

Esta edición alemana del Quijote cuida todos los as­

pectos, tanto formales como de contenido, y en el la inter­

vienen figuras de primer orden dentro de las letras y las 

artes alemanas. 

La traducción revela el esmerado estilo del escritor 

romántico y estudioso de la literatura clásica europea (es­

pecialmente Shakespeare y Cervantes), Ludwig Tieck 

(1 773-1853). 

Las numerosas ilustraciones se deben a Gerhart Kraaz 

(1909-1971), reeditadas en España por el Círculo de Lec­

tores en l 973. La valentía de trazos y de composiciones 

de estas bellas litografías nos sorprende }' deleita aún hoy. 

Pero sobre todo, destaca el genial estudio del poeta y 

ensayista judío-alemán Heinrich Heine (1799-185 6), es­

crito en 1837, como introducció n a la edició n d el Quijo-
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te publicada en Stuttgart. El texto se incluye con frecuen­

cia en las ediciones de obras completas y antologías del 

poeta, como la edición española de Páginas escogidas, pu­

blicada por Calleja en 1918, con traducción de E. Díez 

Cavedo. 

El primer episodio del texto se publicó anteriormen­

te, como parte de los Reisebilder (Cuadros de viaje), edi­

tados por primera vez en 1826, y, más tarde incluido por 

el propio autor en su obra Deutschland. En él H eine re­

cuerda las primeras impresiones de la lectura de las aven­

turas del hidalgo en su infancia y la evolución de su influ­

jo a lo largo de su vida, ya que, según afirma, releía la 

obra «cada lustro». 

El estudio puede resumirse en tres puntos esenciales: 

1. Cervantes logra a través de la ridiculización de la 

locura del caballero lo que «ni el púlpito ni las amenazas 

del brazo secular lograron», haciendo que el entusiasmo 

popular por las novelas de caballería decayera Uta! vez 

sustituidas por las descabelladas andanzas de Alonso 

Q uijano?). 

2. Establece el paralelismo entre el escritor y su per­

sonaje, ambos dados a los lances guerreros y sentimenta­

les, apasionados en la guerra y en el amor. 

3.Considera la figura de Cervantes como creador de 

la novela moderna, que, frente a la aristocrática novela 

medieval, nacida de la poesía épica, inaugura un género 

más rea lista y afín a las clases populares. El dualismo de la 

locura del caballero y la cordura y buen juicio de Sancho 

será secundado ampliamente en tocia la narrativa euro­

pea posterior, sobrepasando a otros géneros literarios, 

como el teatro. 

Para Heine, Cervantes forma parte del gran triunvi­

rato regenerador de las literaturas europeas, junto a 

Shakespeare en el drama y Goethe en la lírica. 

c. P. P. 
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Dt111 Kiln?ti/J / Tirbantis; targama-hu 'an 

al - isbaniya 'Abd a l-Rahman Badawi. -

Nicosia : Al-mac.la ; Abn Zabi : AI-Mugtama' al-Taqafi, 

1998. - 2 v. : il. ; 23 cm. 

UCLM. 

Hasta el año 1965, fecha en que fue publicada por 

primera vez esta traducción al árabe del Q11iiote, circula­

ban en el mercado editorial árabe ediciones abreviadas, 

infantiles o parciales, no siempre vertidas directamente 

de su lengua original. Entre ellas podrían destacarse por 

su temprana aparición la publicada en la editorial Salafiyah 

de El Cairo en 1923, traducida del francés por Abdul Kadir 

Rashid. 

Existieron también dos proyectos de traducción com­

pleta que no llegaron a concluirse. El primero se debe al 

hispanista egipcio Abd al Aziz al-Ahwani, cuya primera 

edición fechada en 1957, se publicó en el marco de un 

programa del gobierno egipcio para trasladar al árabe gran­

des obras de la literatura universal. El propósito inicial 

quedó limitado a la primera parte de la obra, la segunda 

nunca llegó a ver la luz. El segundo proyecto inacabado 

fue el que el escritor marroquí Tuhami Ouazzani llevó a 

cabo en Tetuán durante la época del Protectorado español. 



La edición que nos ocupa es del afio 1998. Se trata 

d e la reedición de la primera traducción árabe completa 

del Quijote hecha a partir del original castellano. El autor 

de la versión es Abd al-Rahmán Badawi y su edición pri­

mera fue publicada en la editorial cairota Dar al-Nahda 

en 1965. De ella es reedición la presente, e n dos tomos, 

fruto de la coedición de una editora chipriota y otra de 

Abu Dhabi. El texto de Cervantes va precedido de una 

introducción del traductor en la que ilustra al lector so­

bre la personalidad y obra de l autor, el contexto histórico 

y literario en que sm gió, así como la dimensió n filosófica 

del Quijote como arquetipo universal. 

El traductor, Abd al-Rahmán Badawi (1917-2002) 

fue un conocido y reputado intelectual egipcio, au tor de 

una obra orientada principalmente al terreno del pensa­

miento y la transmisión de la filosofía greco-latina al 

mundo árabe. Sus estudios y largos periodos de estancia 

en Europa, unidos a su interés por las lenguas, le acerca­

ron al terreno de la traducción. Además del Quijote, 

Badawi tradujo del espafiol El Lazarillo de Tor111es, La 

za/Jatem prodigiosa, Yerl/la y Bodas de sangre. 

Más recientemente, en 2002, han aparecido dos nue­

vas traducciones completas y directas, de dist ribución co­

mercial aceptable en los países árabes. La primera, debida 

al traductor sirio Rifaat Atfeh, fue publicada por la edito­

rial damascena Dar al-Ward. La segunda, d el hispanista 

Suleimán El-Attar estuvo enmarcada en un reciente y ac­

tivo proyecto oficial egipcio de traducción de obras clási­

cas de la literatura universal. 

1\il. L. c. 1~ 
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Do11 Q11ijote.- Taipci: Shuhua, 1986. - 490 

p. ; Fol. 

UAB. 

Traducción del Quijote al chino. O bra moderna, edi­

tada en 1986. Sin ilustraciones. 

NI. C. F. 
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MIGUEL DE CERVANTES SAA YEDRA 

LA INÓENIA HIDALGO 

DON QUIJOTE 
DE LA MANCHA 

EL LA IIISl'ANA TRADUKIS 
l'ERNANDO DE DIEGO 

KUN 20 GRA VURAjOJ DE 
GUSTAVO DORÉ 

ELDONO "FUNDACION DF. E!> PERANTO" (IIEF) 

1 977 

224{ 01 

' 1 

GIJ La ingenia hidalgo Don Quijote de la Mancha. 

- Zaragoza : Fundación de Esperanto, 1977. 

- 820 p. : il. ; 26 cm. 

UDE; CSIC. 

El esperanto es un idioma creado por el médico y 

filólogo po laco L.L. Zamenhof, con idea de que pudiera 

servir de lengua universal. Se d io a conocer en 1887 con 

un libro que contenía ya una traducción, y traducciones 

fueron muchos de los primeros textos en dicho idioma 

como medio de mostrar a los hablantes de otras lenguas 

los textos más significativos de su literatura nacional. En 

el caso español, la elección estaba clara, y así en 1905, 

aprovechando el tercer centenario de la publicación de la 

Primera parte de la obra, se convocó entre otros actos, un 

concurso internacional para la traducción de distintas par­

tes del Quijote. Así se publicó un primer ensayo, muy par­

cial e incompleto de tres capítulos traducidos por Cario 

Bourlet, Geo C. Law y Vicente Inglada. El siguiente abor­

daje, también parcial fue el de Frederic Pujula i Valles, quien 

publicó la traducción de las aventuras de don Q uijote que 

se desarrollan en Barcelona. En 1927 Julio Mangada tra­

dujo el comienzo del Q uijote como resultado de su plan de 

crear una biblioteca de literatura española traducida al 

esperanto. La primera traducción completa, obra de un es­

critor de nacionalidad holandesa, no llegó a editarse debi­

do a circunstancias económicas. En 1955 se produjo una 

nueva tentativa parcial, pero hubo que esperar hasta 1977, 

año en el que Fernando de Diego, uno de los traductores 

más prolíficos y reconocidos del mundo esperantista, da a 

luz la traducción completa y canónica de la obra de 

Cervantes al esperanto, tras un trabajo de veinte años. La 

publicación corrió a cargo de la Fundación Esperanto y 

consta de más de ochocientas páginas, adornadas con los 

conocidos grabados de Gustavo Doré. 

L. l. C . 
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Le Vale11re11x D011 Q11ixote de La Ma11che 0 11 

/'histoire de ses gra11ds exploicts d'ar111es, 

fideles a111011rs et adue11t11res estra11ges ... / traduit fidel ement 

de l'espagnol [ ... ] par César Ouclin .. . - Troisiesme éclition 

revueve et corrigéc. - A Paris : Chez lean Foüet, 1620. -

(16), 720 [i.e. 736], (8] p. ; 8°. 

ULL. 

La primera edición francesa del Quijote la realiza 

Foüet en 1614 (sobre el texto ele la edición española ele 

1608), la traducción de César Ouclin marcó tocias las tra­

ducciones hasta la mitad del S. X IX. La opinión unánime 

de los críticos es que Oudin realizó una traducción dema­

siado literal del texto cervantino, por lo que resulta sin 

vigor y con poco carácter de idioma francés. 

Presentamos la tercera edición de la traducción ele 

Ouclin de 1620, para Suñé esta edición es copia exacta de 

la segunda ele 1616, pero con una peor impresión. Sin em­

bargo Juan Givanel Mas comenta: « ... pese a tener el mis­

mo número de páginas que las ediciones anteriores del tex­

to de Oudin, no se trata de ejemplares con cambio de pre­

liminares, sino de una edición completamente nueva ... 

También diremos que hay páginas mal numeradas, que no 

habíamos visto en las ediciones anteriores ... y aún podrían 

señalarse algunas diferencias en cuanto a letras iniciales del 

texto de capítulos, frisos, etc.». Esto se lee además en una 

nota al lector que aparece bajo el privilegio donde dice lite­

ralmente: «Amy Lecteur, voicy la troisiesme Eclition de Don 

Q uixote de la Manche que ie te presente, reueue, corrigee 

& purgee d'vne infinité de fautes qui s'estoient escoulees 

par mesgarde en la premiere & seconde ... » 

La obra comienza con la dedicatoria al Rey por parte 

del traductor César Ouclin, seguida del prólogo de l\il i­

guel de Cervantes; a continuación el privilegio real al im­

presor Jean Foüet por diez años fechado el 17 de marzo 

de 1614 junto con el aviso al lector. 

El texto está realizado a línea tirada con apostillas 

marginales para aclarar las palabras que no consideraba 

rigurosamente traducidas, notas explicativas de costum­

bres españolas o aclaración de determinados lugares que 

aparecen en el texto original. 

Givanel Mas señala tres ejemplares conocidos en: la 

Biblioteca Nacional de Madrid, el British Museum y la 

Biblioteca Nacional de París. Según Simón Díaz existe otro 

en la Biblioteca del Congreso de Washington. 
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El ejemplar que presentamos procede del Convento 

de Santo Domingo de La Laguna, según consta en la por­

tada, donde aparecen además la firma de Van den Heede 

y el sello del Instituto General y Técnico de Canarias, en 

la hoja de guarda aparece «Arabold von Bobart, 1667». 

Está encuadernado en pergamino. 

Cio1c\Nr~u 1 - G 1vANEL - Pi\Li\U - Rn1s - S1,w'lN D íAZ - SuÑÉ. 

1~ F. P. 

I-1 IS T O IR E· 
,. --.. 

DE L'ADMlRAil'LE 

_DON QUICHO TTF 
DE LA lVIANCHE, 

En VI. Volumcs. 

NOUVELLE ÉDITION, 

Revuc, eonigée & dugmcntéc. 

►r O M E S I X T E M E; 

• 1 n2,575 
A L A H A "'7l; , 

& fe ve11d 

{ 
B A ss o M r 1 v. R R n , Pcrc, Libr. d Liegc~. 

Chez. VAN _l>lN 1lrnG11EN , Libr. d Bru~ellcs. 

M. D C C. 1:, X V JI L 

~ Histoire de l'ad111imble D011 Q 11ichotte de 

~ la Manche : En VI Vo lumes. - Nouvelle 

édition, revue, corrigée & augmentée. - A la ! laye : se 

vend Chez Bassompierre, Pe re, Libr. A Liege, van den 

Berghen, Libr. A Bruxelles. 6 v. : il. ; 12°. 

Las lám inas son obra de J JvL Eisen. 

URLL (Biblioteca Pública Episcopal del Seminario de 

Barcelona). 

Los preliminares del primer volúmen comprenden: 

Frontispicio, Portada (2 ff.s.n), dedicatoria «a Monseigneur 

le Dauphin», «Avertissement del Traducteur», Dedicato­

ria «A tres-haut, tres-preux et tres-renommé seigneur Don 

Quichotte de la Manche» (pp. 1-XV), composición poéti-



ca dedicada a los lectores por el editor y tabla de capítu­

los (5 pp. s.n.); los del segundo, solamente la portadilla y 

portada; los siguientes: Portadilla, portada y tabla. 

El texto va repartido de la siguiente manera: los vo­

lúmenes !-IV comprenden el Do11 Quijote de Cervantes, 

conteniendo los dos primeros la Primera parte (pp. I-397 

y 1-400; caps I-27 y 28-48) y los dos siguientes, la Segun­

da (pp. 1-403 y I-488; caps. I-32 y 33-73); en los últimos 

se encuentra la continuación hecha por Filleau de Saint 

Martin (pp. I-451 y I-452; caps I-32 y 33-61). Al final del 

segundo volumen está su tabla de capítulos. 

Esta edición, como ya indicó R1us (I, 497), sigue casi 

línea por línea la de Francfurt de 1750 (núm. 229); si 

bien escribe que es una «copia exacta»; tanto como exac­

ta no lo es, ya que hemos observado diferencias. 

G1v,\NEL, 3 13 - G1vANEL, 267 - Nuc C-0264489 - PALAU, 

52747 - Rius, 1, 497. 

l. C. B. 

1) E L' ,UJ .11/ R AR I l 

DLLAMA.\'llfl, 

XO V l 'Lltr tntno,·. 

( t,. ,IJA\'IIJ 11'1in#,, \, 111 J 'f!M I, 
ll, l'lumt d'O,. 

1-Jistoire de /'ad111imble do11 Quichotte de la 

Ma11che / traduitc <le l'espagnol de Michel de 

Cervantes. - Nouvelle édition. - Paris : Chez David, l'a,né, 

rue saint Jacqucs, a la Plume d'Or, 1769. - 6 v. : il. ; 12°. 

CSIC. 

Traducción al francés de la obra de Cervantes impre­

sa en el siglo XVIII. Simón Díaz afirma que es una edi­

ción del texto que se publicó en París en 1678 (BLH, 

VIIl.125 6). Los seis tomos de que consta la edición tie­

nen una portada realizada en tintas de dos colores que 

incluye una viñeta diferente en cada uno de ellos. Tiene 

grabados intercalados en el texto pero no están incluidos 

en la paginación de la obra. Tiene errores en la encuader­

nación. El tomo primero empieza con una dedicatoria al 

Delfín de Francia de la que solo aparece una hoja. Le 

sigue la «Table des chapitres» pero empieza en la página 

175. En el tomo tercero empieza la «Tal be [sic] des 

chapitres» pero entre la primera hoja y la segunda se in­

cluye la advertencia del traductor, dos hojas completas en 

la primera de las cuales encontramos la signatura «aiij». 

El tomo quinto no tiene índice de capítulos y el tomo 

7. 
"' 
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sexto, que empieza con el índice correspondiente a los 

capítulos de ese tomo, lleva intercalados entre sus dos 

hojas otras dos correspondientes a los capítulos del tomo 

quinto. Los tomos segundo y cuarto están bien encuader­

nados. Tocios los tomos tienen una encuadernación de 

piel metida en tapas y con cabezadas. 

P Altll l, 52749 - Rll l~, 1, 499 - Si.\lÚN Dí,IZ, VIII, 1256. 

1: l'-,,J. o. 

Lf.S PR I N CI PAL ES 

AVE N TURES 
IH: L' A l>MIR A BLE 

DON QlJICHOTTE 
D E LA MAN C HE. 

1' LA N C II E L 

D,..,.QJ.A""a, ~rullT,,!._,, {/ c:-<.1r~;l 
{t f.l ~ HV~-J~ /: /J . .' • .Jt,J:11 
.!, 1"'1 l~l , .,_, /u, C~-~•., vr~. 
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,u, __ ,-'.; l'rir,co , q.,c fc lrotJ\{JU k11'fd,.o.:-.c1 

T~ /. A ________ ) 

BJ Les pri11cipales ave11t11res de /'ad111irable do11 

Q 11ichotte / représentées en figures pa r 

Coypel, Picart le Romain [et] autres habiles mattrcs .. . ; 

tirées de !'origina l cspagnol de Miguel de Cervantes. -

A La Haye, et se trouve a París : chez Bleuet ... , 1774. -

2 v. : i l. ; 8 º. 

UCM. 

La propuesta iconográfica del pintor Charles Antaine 

Coypel y de su nueva lectura cortesana de las aventuras 

de don Quijote)' Sancho Panza van a gozar de un indiscu­

tible éxi to en toda Europa: no dejará de copiarse y de 

imitarse hasta fina les del siglo xvm, tanto en ediciones 

populares como de lujo y tanto en francés, como en in­

glés, holandés, español, alemán o italiano. Estas imágenes 

nacieron como cartones para los tapices de la Manufac­

tura de los Gibelinos y se comenzaron a difundir en her­

mosas estampas sueltas a partir de 1724. Será en 1746 

cuando se termine de imprimir una nueva edición del 

Quijote, tanto en ho landés como en francés, adornada 

con 3 1 estampas, casi todas ellas basadas en las pinturas 

de Coypel; estampas firmadas por dos de los grabadores 

más importantes de la época: Picart le Romain y J. Van 



Scheley. Pero en realidad, Pierre de Hondt no publicará 

en su imprenta de La Haya una nueva traducción al fran­

cés ni al holandés del Quijote, sino una selección comen­

tada de algunas de sus aventuras, como su propio título 

indica: Les principales aventures de /'admirable do11 

Quichotte. La historia se ha reducido a los aspectos que 

se consideran esenciales para los intereses de su lector 

coetáneo, suprimiéndose muchas de las historias interca­

ladas y añadiendo nuevos episodios, como el que relata 

cómo Sancho Panza es armado caballero por don Quijote 

después de haber abandonado la casa de los Duques. El 

proyecto de transformar las enormes estampas de Coypel 

de 1724 a un formato más accesible debió nacer muy pron­

to. Bernard Picart tenía ya grabadas una docena cuando 

le sobrevino la muerte en 1733; pero este acontecimiento 

retrasó en gran medida su publicación. Cuando ésta se 

consumó en 1746, ya se había publicado en 1738 en Lon­

dres una nueva edición del Quijote, con un espléndido 

programa iconográfico firmado por Vanderbank: la pri­

mera edición de lujo, debida al impulso de Lord Carteret, 

cuya belleza puede admirarse en el ejemplar conservado 

en la Biblioteca Histórica Marqués de Valdecilla. Esta edi­

ción, con sus cuatro tomos en 4° mayor, venía a ocupar 

un mercado culto europeo, al que también desea llegar 

Pierre de H ondt, con su nueva propuesta, de la mano de 

Coypel, por lo que se establece un curioso diálogo desde 

e l Advertissement del propio editor: «Aquellos que entre 

e llos [/os curiosos lectores], que tenga bastante buen gus­

to para querer sustituir por nuestras estampas aquellas 

que la hermosa edición de don Quijote hecha en Lon­

dres, donde, en un descuido tan inexcusable como in­

comprensible, han sido representadas en actitudes y ro­

pajes ingleses antes que españoles, las pueden conseguir 

de manera suelta en papel de tamaño grande o mediano». 

No se olvide que el programa edito rial inicial de Lord 

Carteret también se vio modificado en el tiempo, dado lo 

dilatado de su publicación, por la aparición de las estam­

pas sueltas de Coypel, que se difunden también en Lon­

dres grac ias a los nuevos grabados firmados por 

Vandergucht. 

En 1774, Bleuet volverá a reeditar Les principales 

aventures de /'admirable don Quichotte, pero en este caso, 

se ha decantado por un formato más pequeño, ya que se 

quiere conquistar un público más general, que el nobilia­

rio al que estaba destinada la edición de 1746, libro pen­

sado para ser cuidadosamente guardado en una bibliote­

ca, como indica ahora el editor en una clara estrategia 

editorial. Se mantiene en esta edición el programa icono­

gráfico de 1746 (que se repetirá también en la edición de 

1776, impresa tanto en 4° mayor como en gran folio), 

pero a pesar de que en la portada sigue apareciendo el 

nombre del grabador Picart le Romain, lo cierto es que 

fueron grabadas de nuevo por R. Brunet. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de 

Valdecilla está encuadernado en pasta, con decoración de 

hierros dorados en los entrenervios y los cortes pintados 

en rojo. Procede de la biblioteca del doctor Henri Petit, 

médico de Soissons, según consta en el ex-libris estampa­

do en la contratapa. 

PAl.,\U, 52752 - R1us, I, 502 - S i~lÓN DíAZ, 1257 - SUÑI' , 567. 

J. M . L. M. 
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H STOIRE 
DB L• ADMIRAB LB 

E T 

IN COMPARA B L:E 

DO N QU IC HOTTE 
DE LA MANCHE. 

NOUVELLE ÉDITION; 
Revue avec foin fur l'Original 

DE MICHEL DE CERVANTES, 
& 1,uzueoup plus eorreBe qut les prleldentu, 

AVEC FIGURES, 

TOME PRE.MIER. 

.A P A R IS# 
O- LE 1 A Y, Lihr,in, roe St.-Jacquu, au-ddl'u, 

de la rue dn Mathnrim, 
r:QM 

M. DCC. LXX V. ll. 
.Av,c Approhation ft Prfrillgt du Roi. 

~ 1-Jistoire de l'ad111imble et i11co111parable D011 

~ Quichotte de la Ma11che. - Nouvelle édition; 

rcvue avec so1n sur !'original de Michel de Cervantes, & 

beaucoup plus corrccte que les précéclcntes. Avec figures. 

- A Paris : chcz Le Jay ... , 1777. - 4 v. : il. ; 12°. 

UB. 

Los preliminares del volumen primero constan ele: 

Frontispicio; Portada; «Avertissement»; «Préface ele 

Michel de Cervantes». 

Preliminares del volumen segundo, tercero y cuarto: 

Anteportada y portada. 

Tocios los volúmenes contienen al final la tabla ele 

capítulos . 

Al final volumen cuarto: «Approvation (París 18 Oct. 

1721)»; «Privilége general (5 Agosto 1767)» y colofón del 

volumen cuarto: «De l' imprimerie de Cailleau, rue St. 

Severin». 

Coincide en su composición con las ediciones del 

mismo año de «Paris, chez Brocas, libra ire, rue Saint­

Jacques» (G1vANEL, I, 296) y «Paris, chez Barrois A111é, 

libraire rue clu Hurepoix» (G1VANEL, I, 297). Givanel las 

considera una sola edición con portadas diferentes, a las 

cuales tendríamos que añadir la presente ele Le Jay, la cual 

lleva la misma dirección que Brocas. 

En el «Avertissement» se menciona que es edición 

escrupulosamente revisada sobre el original de Cervantes 

por «Un homme de lettres, connu avantageusement par 

plusieurs tracluctions d'excellens livres espagnols clont il a 

enrichi la Littérature Fran~oise» y en nota a pie ele página 

se menciona a «M. Vacquette d'Hermilly, écuyer, censeur 

royal; on lui est reclevable de la traduction ele l'Histoire 

générale cl'Espagne, ele Mariana ... ». Según Givanel, el tra­

ductor Vacquette d'Hermilly retoca el texto a su gusto y 

suprime párrafos con la excusa que son «cligressions 

prolixes & fastidieuses qui coupent le fil ele la narration 

& qui, loin cl'attacher, nuisent a l'interet». 

Rlus (I, 504), en la descripción de la edición ele Barrois, 

especifica los pasajes suprimidos por el traductor. 

Esta edición va repartida en ocho partes, correspon­

diendo dos para cada tomo, separadas por una anteporta­

da. La paginación es la siguiente: 

Y. 1: iv, 500, [4] p., [7] f. ele lam.; Y. 2: iv, 525, [3] p., 

[3] f. ele lam.; Y. 3: iv, 561, [3] p., [3] f. ele lam.; Y. 4: iv, 

567, [5] p., [2] f. de 1am. 



Las láminas son copias de los dibujos ele Charles 

Antoine Coypel. 

El ejemplar de la Biblioteca de la Universitat ele Bar­

celona tiene encuadernación ele piel y todos los volúme­

n es tienen un ex-libris impreso de René lejuge ele Segrais 

e n el interior ele la cubierta anterior. 

N . V. A. 

If ISTÓiRE 
DE L'ADMIRABLE 

DON Q.UICHOTTE 
DE LA MANCHE , 

Traduite del'Efpagnol de M re HE.r.. 

DE CERVANTES, 

NO UVE LLE EDITION , 
Revue, corrigée & ougmenté,. 

TOME PR_EMI ER. 

M. DCC. LX'XXI. 
AY.BC P.BR.MJSSION.-

l-listoire de l'ad111imble D 0 11 Quichotte de la 

Manche / traduite de l'espagnol de M ichel 

ele Cervan tes. - Nouvc llc edit ion, revue, cor r igée & 

augmentée. - A Lyon : chcz Amable Le Roy ... , 17 81. - 6 

v. : il. ; 12º . 

UB ; UCM . 

Los preliminares del volumen primero constan ele: 

Grabado nº l; Portada; «Avertissement du traducteur»; 

«Preface de l'auteur»; «Table des chapitres contenus dans 

ce premier tome». 



Los preliminares de los volúmenes segundo al sexto: 

Portada; «Table des chapitres». 

El volumen quinto lleva el grabado nº 20 antes de la 

portada. 

Al final del volumen sexto hay el permiso a Amable 

Le Roy, librero de Lión, para poder hacer una tirada de la 

obra de dos mil ejemplares en dos años fechado en París 

el 19 de Marzo de 1781, con la especificación de que 

sigue la edición de París de 1777. 

El texto comprende el de Cervantes en los cuatro 

primeros volúmenes, y el de la continuación hecha por 

Filleau de Saint-Martín, en los dos últimos. 

La traducción del texto de Cervantes es de Filleau de 

Saint Martín y la del prólogo de Themiseul de Saint 

Hyacinthe. 

Las láminas de los cuatro primeros volúmenes y el 

primero del volumen quinto son copia de las de Coypel; 

las otras son anónimas, todas grabadas por Augustin de 

Saint Aubin. 

El ejemplar de la Biblioteca de la Universitat de Bar­

celona tiene encuadernación en piel y el sello «Compra­

do B.P.U.» en todas las portadas. 

G 1vANEL, 1,3 14 - PA1-1, u, 52755 - Río Y Rico, 332. 

N. V. A. 
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Histoire de /'admirable Don Q 11ichotte de la 

Manche / traduite de l'espagno l de Michel 

de Cervantes ... - Nouvelle cditio n, revue, corrigée et 

augmentée, avec figures. - A Par is : chez Fr. Du fart, 

imprimeur-libraire, an VI (1798). - 4 v. : il. ; 8°. 

UCM. 

La Revolución Francesa no aportó grandes cambios 

a la edición de obras clásicas como el Quijote: al tiempo 

que se irán sucediendo algunos programas iconográficos 

nuevos, que tampoco suponen un cambio de lectura (como 

la impresa en París en 1799 por Didot, l'ainé, a costa de 

Deterville), se seguirán utilizando las imágenes cortesa­

nas ideadas por Charles Antoine Coypel, y que se habían 

difundido por toda Europa, tanto en ediciones de lujo 

como en otras populares. 

El año sexto de la Revolución Francesa, es decir, en 

1798, se publicará en París, en los talleres de Fr. Drufart, 

una nueva edición del Quijote, que, como suele ser habi­

tual en las portadas de la época, se anuncia que ha sido 

«revue, corrigée et augmentée», aunque se trate de una 

reedición de otras anteriores. Se ilustra la edición con 24 

estampas, basadas en dibujos de Coypel y de Le Bas, y 



grabadas de nuevo por Mollet, y se ha añadido un retrato 

de Cervantes, que el grabador F. M. Queverdo ha realiza­

do a partir del que aparece en la edición de la Real Acade­

mia Española que Joaquín Ibarra termina de imprimir en 

Madrid en 1780. Destaca el grabado por la hermosa orla 

que lo acompaña, en la que sobresale una Dulcinea apo­

yada en una fuente, rodeada de elementos propios de la 

imaginería más bucólica: las ovejas y un perro que le la­

dra, pero que no es capaz de despertarla de su ensimisma­

miento. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de 

Vaf decilla conserva la encuadernación editorial. 

CCPB - PALAU, 52762 - Rius, I, 512 - S1~1óN DíAz, 1256 -

SuNt, 578. 
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DON QUJCIIOTTE 

D E L A M A N C II E. 

DE ) llClfl!.I, m ; CEfiVAN'TES 

l•A fl. F LO H 1A N; 

OUV kAGt. l' OITIIU)I[. 

,1, ·1c f lG\IIU, 

A i' A lll S, 

1.'/\.:"I' Vil. 

D 0 11 Q11ichotte de fa Manche/ trad uit de 

l'espagnol ele Miche l de Cervan tes par 

Flo rian ; ouvrage posthume avec figures. - A Paris : de 

l' imprimerie de 1~ Diclot l'ainé, an Vll [1799]. - 6 v. : il. ; 18°. 

UCM ; UOV. 

En el séptimo aií.o de la Revolución Francesa, sale a 

la luz una nueva edición del Quijote en París, impresa por 

Didot, /'ai11é, a costa de Deterville. Esta edición destaca 

no sólo por la calidad de su impresión, del papel util izado 

o del nuevo programa iconográfico que presenta, con es­

tampas dibujadas por Lefevre y Lebarbier, y grabadas por 

Masquelier, Goclefroy, Gaucher y otros, sino por ser la 

primera que difunda la traducción de Jean Pierre Florián, 

que, aunque no es uno de los traductores franceses del 

Q uijote más admirados en la actualidad, su traducción 

gozó de cierto éxito en su momento. 

Jean-Pierre Florián, como se indica en la propia por­

tada, no pudo ver impresa su obra, ya que murió en mis­

mo año de 1799; sobrino nieto ele Voltaire, ele madre es­

pañola, estuvo condenado a muerte durante la Revolu­

ción Francesa y sólo salvó la vida -que le duró unos meses 

más- gracias a la caída de Robespierre. Hacia 1794 (o 

quizás un aií.o antes), Florián comienza a trabajar en una 



i:': o 
§' 
0 1 
..J 

µ.¡ 

ó 
'-' g 
·< 
~ u 

adaptación del Quijote al gusto francés, que superara la 

traducción -ya un poco anticuada- de Filleu de Saint­

Martin y que se acercara a los presupuesto defendidos 

por Lesage, el gran defensor en Francia del Quijote de 

Avellaneda. De este modo, el texto salido de la pluma de 

Florián no es una traducción -en el sentido más actual de 

la palabra- sino una adaptación, ya que no tiene reparo 

en reunir varios capítulos en uno o en suprimir otros, ya 

que considera que la prolijidad es uno de los mayores 

defectos de su obra: «He leído con atención cada capítu­

lo, me he impregnado de la impresión que me producía 

cada párrafo, cada fragmento, y he querido que en mi 

traducción el lector volviese a encontrar esas mismas im­

presiones. Es la única fidelidad que me he impuesto. Que 

no se me reclame la de las palabras». 

Desde esta perspectiva, no extrafia que omitiera di­

versos capítulos tanto de la Primera parte (caps. 50 y 51) 

como de la Segunda (caps. 6, 9, 51, 54, 56, 68 y 70), 

como que uniera otros en uno sólo; por otro lado, tam­

poco los versos se van a mantener en su totalidad, y se 

omitirán todos los sonetos. 

Muchos lectores de su época le reprocharon estas 

omisiones y el haberse separado tanto del texto cervantino, 

pero lo cierto es que su traducción, con la llegada de los 

nuevos aires políticos del Segundo Imperio, se fue impo­

niendo, siendo el único que pudo disputarle un puesto en 

las librerías a la traducción de Viardot, que verá la luz en 

1863, acompañado del espléndido juego de estampas fir­

madas por Gustave Doré. 

El ejemplar de la Biblioteca Histórica Marqués de 

Valdecifla - según consta en el ex-libris impreso- de la bi­

blioteca del pintor Barend van den Kieboom y está reves­

tido de una encuadernación holandesa con picos. 

P,, 1..,,u, 52764 - R1us, l, 5 14 - S1:-1óN Dí.-\Z, 1258 - SuÑÉ, 580. 

]. !vi. L. M . 
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L:lllgénie11x hidalgo don Q11ic/Jotte de la 

Manche / par Miguel de Cervantes Saaved ra, 

tracluit e t annoté par Louis Yiardot, vignettes de Tony 

Johannot. - Paris : J . J. Dubochet et Cic, Ecliteurs, 1836-

1837. - 2 v.: il.; 4°. 

UCLM ; UBA ; UCM ; UOV 

Esta traducción del Quijote, hecha por Viarclot, es a 

criterio de Palau la mejor que tienen los franceses. Está 

hecha escrupulosamente, sin afiadir nada, procurando 

reproducir con fidelidad el texto de Cervantes, aunque 

para conseguirlo tenga que utilizar, a veces, giros y ex­

presiones que no son de uso corriente en la lengua fran­

cesa; solo se han suprimido las dedicatorias de ambas par­

tes y los versos preliminares de la primera. 

Cada parte de la obra corresponde a un volumen, al 

final del cual se halla la tabla de capítulos. Al texto de la 

obra le precede un estudio sobre la vicia y las obras de 

Cervantes, escrito también por Viardot, en el que se nos 

da a conocer, en cuanto a la biografía, un resumen de 

tocio lo que se había escrito hasta entonces con algunos 

datos erróneos; el análisis de las obras es en cambio más 

acertado. 



Es una de las ediciones más ilustradas, con 800 dibu­

jos de Johannot, grabados en boj por Ckerrier, Thomson, 

Porret, Lacoste, Guillaumot, Andrew Best y otros artis­

tas. Hay láminas a toda página, otras ilustraciones inter­

caladas en el texto, letras capitales, cabeceras y finales de 

capítulos, etc. Las ilustraciones de Johannot son conoci­

das en todo el mundo, pues rara es la nación que no po­

see alguna traducción del Quijote adornada con ellas. 

Puede que el artista no haya sabido dar color local a los 

dibujos, ni interpretar los tipos de los protagonistas, pero 

hay tal cantidad de ilustraciones, que el lector no se en­

tretiene en hacer crítica, sino que los agradece y los dis­

fruta. En la anteportada de ambos tomos encontramos un 

dibujo de estilo árabe y un frontispicio. El del primero 

representa a don Quijote sentado en un sillón entre sus 

libros y un perro a sus pies. 

Contiene la edición a pie de página notas aclaratorias 

del texto, realizadas también por el traductor, en las que 

se aprecia la influencia de los comentarios de Pellicer y 

C lemencín, pero también podrían señalarse algunas pro­

pias del traductor. 

Es una espléndida edición en cuanto a l texto e ilus­

traciones, pero impresa sobre mal papel. La encuaderna­

c ión del ejemplar expuesto es en media pasta con lomos y 

puntas en piel roja y pastas en tela, también roja. El canto 

superior es dorado como los adornos de los lomos. 

Glv,,NEL, 670 - P ALAU, 111, 52899 - R10 Y Rico, 356 - R,us, 

l , 604 - S1.\IÓN D íAz, Vlll, 1265 - SuÑfó, 620 . 

C. R. J. 
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110.\ l)rt CIIOTTE 

t Ol'U 

D 11gé11ieux c/Jevalier D011 Quichotte de la 

Manche / par Miguel de Cervantes Saavedra, 

traduction nouvelle ; ill ustra tio ns par G randvil le Karl 

Girardet et Fraipont. - Tours : Alfred M ame et Fils, 1885 . 

- 486 p. : il. ; 4°. 

UCLM. 

Traducción abreviada del Quijote en XXXII capítu­

los para la Primera parte y XXIX para la Segunda. Es una 

reimpresión de la edición de 1877 impresa por la misma 

casa editorial, con la diferencia de que esta contaba con 

treinta capítulos en la Segunda parte en lugar de 29, esto 

es debido a que los capítulos 28 y 29 han queda reduci­

dos a uno. El texto de la obra comienza directamente con 

el primer capítulo. 

La edición de 1877 es también deudora de otras pu­

blicadas respectivamente en 1870, 1858 y estas a su vez 

de la original de 1948, todas por la misma editora. En la 

edición original el anónimo traductor advierte que «ha 

procurado ser fiel al original, pero suprimiendo ciertas 

expresiones». 

Se aprecia al recorrer la historia de esta edición como 

el símbolo de la editorial ha cambiado a lo largo de los 
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aflos; mientras en las ediciones de 1848 y 1858 se puede 

ver en la portada un grabado que representa un florón 

con las iniciales de la casa editorial, en las de 1870, 1877 

y 1885 es un castillo y al pie las iniciales del editor el que 

ocupa este lugar. 

Tocias las ediciones contienen dibujos ele J. J. 
Granville, grabados finamente al acero por Rubierre, así 

como de Girardet y Fraipon. Según Simón Díaz la edi­

ción de 1848 consta de 18 dibujos de J. J. Grandville y 5 

de Girardet, más cinco láminas fuera de texto y la que 

nos ocupa, la de 1885, tiene algunos dibujos nuevos den­

tro del texto. El capítulo primero de cada una de las par­

tes comienza con una bonita letra capital. La parte tipo­

gráfica es excelente. 

El ejemplar expuesto está encuadernado en media 

pasta con cantos dorados y estampaciones doradas en el 

lomo de piel roja. Las tapas son ele papel jaspeado. 

P,1LAu, rrr, 52899 - H.1 us, l, 604 - S ,;...JÓN Dí,\Z, vm, 1265 -

SUÑI:, 700. 

C. R.]. 
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1(111] Don Kishot is/J La11u111s/Ja / T irgu m 

mekuzar meet Haim Nahman Bialik. - Tel 

Aviv : [s.n.] 1957. (3 18) p.: il.; 18 cm. 

UCLM. 

Esta versión abreviada del Quijote fue compuesta por 

el famoso escritor hebreo Hayim Nahman Bialik, nacido 

en Rusia en 1873 y fallecido en Viena en 1934. Bialik, 

una de grandes personalidades ele las letras hebreas, fue 

además estudioso de la Biblia y traductor. Como escritor, 

Bialik es conocido principalmente por su poesía de corte 

romántico y patriótico. Su esti lo ha siclo descrito como 

delicado, elegante y de clara inspiración bíblica, y se le ha 

ensalzado el enriquecimiento que supuso para el hebreo 

moderno la incorporación de vocablos de origen bíblico y 

talmúdico. Características éstas que son apreciables en la 

prosa con que trasladó la obra cervantina y otros clásicos 

europeos, como el ]11/i11s Caesar ele Shakespeare y el 

G11iller1110 Tell de Schiller. 

En contraste con las líneas que suele adoptar hoy la 

traducción, la versión de Bialik no busca una fidelidad al 

estilo de Cervantes, sino más bien una reproducción del 



contenido del Quijote centrado en el carácter de los per­

sonajes, que son idealizados de acuerdo con el ideal ro­

mántico de su época, y esti lizando la expresión escrita 

hasta adecuarla a su objetivo: una versión del Quijote con­

cebido como lectura edi ficante, dirigida a la formación 

de los jóvenes lectores hebreos, que podrían así seguir la 

trama argumental de una obra que exaltaba valores uni­

versales. La primera edición del ejemplar expuesto apa­

reció en Berlín en el año 1923. Parece que Bialik no co­

nocía el castellano, y que debió de realizar esta versión 

traduciendo la obra del ruso o el alemán. 

Si se exceptúa la traducción de ciertos episodios del 

Quijote incluidos en una obra del escritor Nahman Frankel 

en 1871, la de Bialik fue la edición más difundida entre 

los lectores hebreos hasta que en 1958 tuvieron a su dis­

posición la primera versión completa, debida al traductor 

Natham Bistritzky. 

Hoy, la traducción más famosa y leída se debe al tra­

ductor israelí de origen argentino Luis Landa, y cuya pri­

mera edición es del año 1994 y está siendo objeto de nu­

merosas reediciones y reimpresiones. 

M. L. C. P. 1(111 Ha-hidalgo ha-harij D011 Qijote de la 

Ma11tza / M iguel de Cervantes Saavedra ; 

traductores Beatriz Skroiski-Landau & Luis Landau - Is­

rael : Ha-sifr iah ha hadashah, 1994.- 2 v. ; Fol. 

UAB. 

Traducción del Quijote al hebreo. Editado en dos vo­

lúmenes. Sin ilustraciones. 

1Vl. G. F. 
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De vemuft,ige ]onhheer Do11 Quic/Jote ua11 

de Ma11c/Ja / door Michael Cervantes de 

Saaveclra ; uit her Spaansch vertaalcl cloor C. L. Schuller tot 

Peursum, eerste deel. - Haarlem : A. C. Kruseman, [ 1859-

1858]. - 4 v. : [12] h. de lám. ; 12º. 

UPComillas. 

Según Palau, esta misma traducción se aprovechó para 

publicar los dibujos de Gustavo Doré en la edición de 

Haarlem de 1870, tamaño folio. 

Los preliminares del primer volumen corresponden 

a la Anteportada, el Retrato de Cervantes, la Portada, la 

Tabla, la Dedicatoria y el Prólogo de Cervantes de la Pri-

111em parte; los del segundo, a la Anteportada, la Portada 

y la Tabla; los del tercero, a la Anteportada, una Lámina, 

la Portada, la Dedicatoria y el Prólogo de la Seg1111da par­

te; y los del cuarto, a la Anteportada y la Portada. El texto 

va repartido en seis libros en cuatro volúmenes. En el re­

verso de cada portada se lee: «Gedruk bij A. C. Kruseman». 

Indica G ivanel que algunas de las Tablas de los capítulos 

están mal colocadas y otras llevan numeración equivoca­

da. En el volumen I, la Tabla corresponde a las páginas 

289-290, y éstas se hallan entre la Portada y la Dedicato­

ria de la primera parte; en el volumen II, la Tabla está 

entre la portada y el texto, lleva la numeración romana, 

páginas V y VI, pero la primera página del texto corres­

ponde a la 5, lo que vendría a demostrar que la Tabla 

debería ir al final del volumen, como ocurre en los otros 

dos, llevando igualmente la numeración romana, pero tra­

tándose de dos páginas, debieran llevar la numeración I y 

II, y no V y VI. Según Givanel se trata de un descuido del 

impresor. 

En esta traducción faltan los Versos-elogios, que sí 

figuran en la traducción al holandés de 1850 realizada 

por L. V. Bos. 

Los volúmenes I y II se corresponden con los 52 ca­

pítulos de la Primera parte del Quiiote y se acompaíían de 

1 + 3 láminas en el volumen I y 4 láminas en el volumen 

II - aunque la numeración de la última lámina presenta 

una errata y donde dice VJII debería poner VII. Los volú­

menes III y IV comprenden los 74 capítulos de la Segunda 

parte del Quiiote más 3 láminas del volumen III y 1 lámi­

na del volumen IV. Como aprecia Suñé, la edición está 

esmeradamente impresa con tipos nítidos sobre un exce­

lente papel. 



Las ilustraciones del Quijote se encuentran en 11 lá­

minas con 5 dibujos litografiados cada una, copiados por 

C. W. Mieling de los originales que hizo Tony Johannot 

(1803-1852) para el Do11 Quijote de 1836-1837, y en 1 

lámina con un retrato de Cervantes, copiado del que donó 

el Conde del Aguila a la Real Academia Española y graba­

do en acero por DirkJ. Sluyter (1811-1886). 

Retrato de Cervantes grabado por D. J. Sluyter. H. 

de lám. con litografías de Tony Johannot.- Año de edi­

ción tomado de la cub. Falto de vol. 3 y 4. 

Sello: Bibliotheca Patrum Comillas Seminarium 

M inus. Sello: Universidad Pontificia Comillas IHS. 

G tVANEL ( 1947), 870 - ICONOGR,\FÍ,\ 111,570 - PAl.,\ U, 53228 

- Río Y Rico, 567 - R1us ( 1888), 426 - SuNt\ 865. 

.M. E. L. V 
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1(11) 
De geestrijke ridder D011 Quichot va11 de 

Ma11cha / vertaald, ingleid en toegelicht 

<loor J.W-F. Werumeus Buning en C.F.A. van Dam. -

Ámsterdam : N.V.E.M. Querido's Uitgeversmaatschappij, 

1941-1943. - 4 v. : il.; 4°. 

UCLM. 

Esta traducción es la tercera al holandés del Quijote. 

Al texto le acompañan algunas pequeñas notas que ilustran 

cada uno de los capítulos y le precede una breve introduc­

ción en español firmada por Germán Baráibar, Cónsul de 

España, y un extenso prólogo de los traductores. 

En la introducción, firmada en Ámsterdam en agosto 

de 1941, el Cónsul expresa su satisfacción por la salida de 

esta nueva traducción al holandés del Quijote y refiere 

que la primera edición holandesa se publicó en Dordrecht 

el año 1657 por Lamberto van den Bos, esta traducción se 

leyó durante cerca de dos siglos hasta que en 1855 Meester 

C. L. Schuller tot Peursun publicó en Haarlem una nueva 

edición, más perfecta y lograda que la anterior. El Quijote 

se ha editado en holandés cinco veces durante el siglo XVII, 

% 
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tres en el XVIII y dieciséis en el XIX. Esta nueva traduc­

ción es una colaboración entre un filólogo y un poeta, 

ambos identificados con e l estudioso de Cervantes, 

Rodríguez Marín. 

En el prólogo los traductores hacen un estudio acer­

ca de la vida y la obra de Cervantes, en el que tratan de 

valorar las distintas posiciones de la crítica actual ante su 

obra. 

Los dos primeros volúmenes están fechados en 1941 

y 1942 respectivamente, mientras el tercero y el cuarto lo 

están en 1943. No contienen ilustraciones en el texto, 

solo una lámina aparece en la contraportada de los tres 

últimos volúmenes, en la contraportada del primero se 

reproduce un mapa de La Mancha de una edición ingle­

sa, impresa en Londres en 1885. 

El ejemplar expuesto pertenece a la Colecció11 Joa­

q11í11 de E11tra111basag11as, propiedad de la Universidad de 

Castilla-La Mancha. En la guarda del primer volumen se 

puede leer una nota manuscrita a lápiz del insigne biblió­

filo, algo común en muchos de los libros pertenecientes a 

esta colección, que dice «ejemplar muy raro del Quijote 

ya que la tirada fue destruida en la 2ª Guerra Mundial. 

No se encuentra en ninguna biblioteca». La afirmación 

puede parecer un poco tajante pero se ve reforzada por el 

hecho de que hay pocas referencias bibliográficas de la 

edición, excepto la de un ejemplar perteneciente a la Co­

lecció11 Sedó, hecha en el Catálogo redactado por Luis 

María Plaza Escudero, la de Simón Díaz y una pequeña 

reseña bibliográfica aparecida en el número 25 de la Re­

vista de Filología Espaiiola con motivo de su publicación. 

En la colección particular de D. Joaquín también se 

encuentra una segunda edición de esta traducción al ho­

landés de 1944-1946, que también posee una nota ma­

nuscrita en la guarda: «Edición muy rara del Quijote, des-

truida en la imprenta a causa de la Guerra». En esta se­

gunda edición se reproduce el mismo prólogo del Cónsul 

Español y la introducción de los autores. 

El ejemplar expuesto está encuadernado en tela ama­

rilla, los lomos también de tela son de color negro con 

adornos dorados y rojos. En la cubierta superior de cada 

volumen hay una estampación en dorado sobre fondo rojo 

que corresponde al escudo español de la época de los Re­

yes Católicos. 

Srno, 1J 25 - S1~tóN DíAz, 1587. 

C. R . .J, 
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IIJl• 1 T /Je /J is tory of t he re11oiv11 ed Do 11 

■.._,:::ao:..é•i..• Q uixot e de la Mancha / wr it ten in 

spanish by M iguel de Cervantes Saavedra ; translated by 

severa! hands and published b}' thc late Mr M otteux ; 

revised a new from the best spanish edition by M r Ozell ... 

- Edinburgh : printed fo r Denham and Dick, 1803 (Alcx 

Lawrie and Co. Prin ters). - 4 v. ; 12°. 

USE. 

No hay ninguna duda de que Inglaterra ha sido el 

país que más atención ha prestado al Quijote desde que, 

en 1612, apareciera la primera traducción de la novela a 

una lengua extranjera. La contribución inglesa al conoci­

miento del Quijote va más allá de una abundante serie de 

traducciones: a la de Shelton se sumaron la muy denostada 

de John Phillips, en 1687, la de Motteux (1700), la de 

Jarvis (1742) y la de Smollet (1755), por citar sólo las que 

vieron la luz en el siglo XVIII. En el haber de Inglaterra 

cae también la primacía en los estudios sobre el Quijote: 

el primer comentarista fue John Bowle, y la primera bio­

grafía, la de Mayans, la escribió con el apoyo de Lord 

Carteret. 

Esta edición de Edimburgo, de 1803, sigue según 

Givanel el texto de la de Londres de 1721. La traducción 

de Motteux, a partir de la edición príncipe de Madrid, 

fue la única que pudo competir, en las primeras décadas 

del siglo, con la de Shelton, que vio, entre 1700 y 17 40, 

seis nuevas ediciones. En palabras de John Skinner, la ver­

sión de Motteux fue la versión representativa del siglo 

XVIII. Motteux admite la ayuda de varias personas que le 

ayudaron con ciertos pasajes y episodios individuales: 

W}'cherley, Garth, Tom Brow y Congreve. Del éxito de 

Motteux no cabe dudar, pues su traducción conocería 

muchas ediciones hasta el siglo XIX. La quinta, de 1725, 

fue revisada por John Ozell. 

El ejemplar expuesto procede de la biblioteca parti­

cular que, en 1913, donó Regla Manjón, Condesa de 

Lebrija, a la Biblioteca de la Universidad de Sevilla. 

Encuadernado en pasta española. 

G1vANE 1., ll, 480 - P AIJ\ U, 52508 - R 1us, 1,658 - S1.,1óN D í,,z, 

Vlll, 141 3 - SuÑt, 390. 

E. f G. 
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1[111 Don Quixote de la Mancha / M iguel de 

Ce rva n tes ; translated frorn the 

Spanish [ ... ] by Char les Jarvis carefu lly reviscd and 

corrected ; illustrated by Tony Johannot. - London 

Willoughby & Co., [1852]. - 2 v. : il. ; 22 cm. 

UCM . 

La edición inglesa del Quijote publicada en 1852 por 

la casa Willoughby representa un ejemplo más de las mu­

chas ediciones que se publicaron en el siglo XIX con el 

objetivo de llegar a un público lector que quería obras lite­

rarias reconocidas y bien cuidadas en su aspecto formal. 

La traducción del Quijote hecha por el irlandés Char­

les Jarvis es, sin duda, una de las más clásicas traduccio­

nes inglesas. Aparecida por primera vez en 1742, tuvo 

una extraordinaria difusión, sirviendo de modelo origi­

nal para otras traducciones como la del novelista Tobías 

Smollet quien publicó su versión en 1755. 

En relación con las ilustraciones, el juego iconográfi­

co firmado por Tony Johannot vió la luz por primera vez 

en París en una edición de los a11os 1836-1837 y tuvo un 

considerable éxito siendo copiada y difundida por toda Eu-

ropa y América en multitud de ediciones, corno ésta de 

Londres de 1852. Johannot participa en un nuevo modelo 

editorial del Quijote, en que las ilustraciones, además de 

los frontispicios, de los dibujos iniciales, cabeceras, remates 

y estampas sueltas, se introducen intercaladas entre el tex­

to, llegando a ser más de 700 ilustraciones, por lo que se 

hace necesario dise11ar imágenes de distintos tarna11os para 

conseguir insertarlas en su lugar correspondiente. Ensegui­

da se convirtió en el Quijote ilustrado más conocido hasta 

la publicación de los grabados de Doré en 1863. 

El ejemplar de la Biblioteca de la Facultad de Filolo­

gía de la Universidad Complutense de Madrid tiene sus 

dos volúmenes unidos en un solo tomo con una encuader­

nación en holandesa, con cortes pintados y algo fatigada. 

Posee firma manuscrita y ex-libris impreso en hoja de guar­

da del anterior propietario, W. Bowman. 

R1 us, f, 690 - S1.\IÓN DL-1z, VTll, 14 14 - Sur-&, 428. 

M. T. S. D. 



lllffl Th e history of Do11 Q 11 i:xote / by 

Cervantes. - Lo ndon : Cassell, Petter and 

Galpin, [1864) . - XXI, 737 p.: il. ; Fol. 

UCLM. 

Traducción al inglés sin fecha, editada por J. W. Clark, 

con una notic ia bibliográfica sobre Cervantes de T. 

Teignmouth Shore y con ilustraciones de Gustavo Doré. 

Según se lee en una nota al pie al final de la noticia 

bibliográfica, Clark tuvo como modelo para su traduc­

ción la de Jarvis de 1863, con anotaciones tomadas de la 

traducción de Motteux, pero omitiendo algunas palabras 

y oraciones que no son necesarias para la belleza y clari­

dad de la obra. La noticia bibliográfica de Teignmouth 

está en gran parte basada en datos tomados de Pellicer y 

ofrece escaso interés. 

Aunque no figurar ningún afio en la portada, Ríus 

escribió en el ejemplar de esta colección, que había sido 

suyo, los afios de 1864-1867 entre interrogantes, y estas 

son las fechas que aparecen como probables en todos los 

repertorios. 

Las ilustraciones de Doré están grabadas en madera 

por Pisan. Contiene 57 láminas para la primera parte )' 61 

para la segunda, con profusión de grabados intercalados 

en el texto. Las láminas fuera del texto de cada una de las 

partes se relacionan en una lista colocada delante de la 

noticia bibliográfica. 

La portada es a dos tintas, roja )' negra. Es una edi­

ción muy bien impresa. 

La encuadernación del ejemplar perteneciente a la 

Biblioteca de la Universidad de Castilla-La Mancha es de 

piel color granate en el lomo)' puntas)' tela marrón en las 

pastas. Tiene adornos dorados en el lomo )' pastas y los 

cantos decorados. Es una bella edición tanto por el for­

mato elegido como por la tipografía )' las ilustraciones. 

CCPB - G1vANE1., 932 - PALAU, 111 , 52563 - R10 Y Rico, 3 L3 

- SI~IÓN DíAZ, Vlll, J429. 

C.R.J. 
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Do11 Qui:xote de la Ma11cha. J by Iv!iguel 

de Cervantes Saavedra. - New York : D. 

Appleton and Company, 1899. - v. : il. ; 4°. 

UCLM. 

Traducción inglesa del Quijote de Henry Edward 

Watts, publicada en New York en 1899. Consta de dos 

volúmenes, a cada uno le corresponde una de las partes 

del Quijote. Al comienzo del volumen primero encontra­

mos una introducción crítica y biográfica de Joseph 

O'Connor y a lo largo del texto se incluyen láminas de 

Lalauze. 

La obra publicada por Appleton and company perte­

nece a la colección The Workd's Great Books, Aldine 

Edition. 

La única referencia consultada sobre la edición, en­

contrada en el Catálogo de la Colecció11 Cerva11ti11a Sedó 

sitúa 8 láminas en el primer volumen y 9 en el segundo. 

La Biblioteca de la Universidad de Castilla-La Man­

cha sólo posee el primer volumen. Entre el índice de ca­

pítulos contenidos en la Primera parte y el comienzo. de la 

obra propiamente dicho se encuentra una hoja con la re-

!ación de ilustraciones del volumen: la primera situada en 

la contraportada es un grabado con el retrato de Cervantes 

pintado por Velázquez, a continuación una miniatura a 

color de un manuscrito y por último seis grabados de 

Lalauze inspirados en la obra. 

El ejemplar expuesto lleva pegado en el verso de la 

cubierta un ex-libris en el que se puede ver en el centro un 

escudo con la leyenda «Virtu sola nobilitat» y debajo 

Caswell Armstrong Mayo. Está encuadernado en tela ver­

de con un tejuelo blanco en la parte superior del lomo, 

donde constan el título y la colección. El papel utilizado 

para la edición es excelente y contiene fi ligranas. 

C. R. J. 



l(II:) 
L:i11geg110s0 cittadi110 don Chisciotte della 

M.a11cia J composto da Michel d i 

Cervantes Saavedra ; et hora nuouamente tradotto con 

fedelta, e ciarezza, di spagnuolo, in italiano da Lorenzo 

Franciosini ... - In Roma : nella stampcria di Giuseppe 

Corno e Bartolomeo Lupardi ... , 1677. - 2 v. : il. ; 8°. 

UCM. 

En la Venecia de 1622 se data la primera traducción 

del Quijote al italiano; traducción firmada por Lorenzo 

Franciosini, a partir de la española impresa en Bruselas de 

1607; esta traducción italiana se dedica al Gran Duque 

de Toscana, según carta dedicatoria fechada en Venecia el 

13 de agosto de 1622. La traducción de la Segunda parte, 

del mismo Lorenzo Franciosini, se imprime en Venecia, 

en los talleres de Andrea Baba, tres años después. En su 

portada aparecen algunos curiosos datos pub licitarios que 

permiten acercarnos a la recepción del Quijote en sus pri­

m eros momentos de difusión: «Opera dove accoppiato 

l'utile e il diletto, con dolcezza di stile, e con leggiadrissima 

invenzione si dimostra, quanto infrottuosa, e vana sia la 

lectura de libri di Saualleria, e con intrecciatura di favole 

e d'altri gentilissimi accidenti, si spiegano discorsi nobili, 

successi marauigliosi, sentenzie gravi, e altre cose belle, e 

degne di qua! si voglia giudizioso lettore». El Quijote va 

dando pasos hacia una lectura seria, en donde ese /Jrodesse 

se va imponiendo al detectare de sus primeros tiempos. 

Pero será en 1677 cuando se imprima la primera edi­

ción completa de las dos partes del Quijote, y lo hará en la 

primera edición ilustrada en tierras italianas: la que verá 

la luz en Roma, en el taller de Giuseppe Corvo y de 

Bartolomeo Lupardi. 

Las estampas, de autor anónimo, copian, sin grandes 

cambios, las del modelo iconográfico holandés, inaugura­

do con el programa firmado por Jacob Savery en la tra­

ducción al holandés firmada en 1657 en Dordrecht. En 

concreto, su modelo ha sido el juego de 18 estampas de la 

edición en español que publica Juan Mommaerte en Bru­

selas en 1662, que, a su vez, son copia de algunas de las 

publicadas por primera vez en Dordrecht en 1657. 

El ejemplar de la Biblioteca H istórica Marqués de 

Valdecilla está encuadernado en pasta, con decoración de 

hierros dorados en los entrenervios. 

PAL,\U, 53 136: aparece citada esta edición, pero con fe­

cha (errónea) de 1627 - R1us, I, 783 - S1:-.1óN DiAz, 1480 

- SuÑt'., 82 l. 

J. M. L. M. 
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(o:; 1/tl~l.t t,1• 1t·, t /110~1. 

Del/' i11geg110s0 cittadi110 D011 Chisciotte 

della Ma11cia / composta da M ichel di 

Cervantes Saavedra ; et hora nuova mente tradotta con 

fedelta, e chiarezza, di spagnuolo in italiano, da Lorenzo 

Franciosini ... - Jn questa terza impressione corretra, e 

migliorata con la traduzione de versi spagnol i, non tradotti 

nclla prima eclizione. - In Venezia : per Antonio Groppo, 

1722. - 2 v.; 8º. 

uov. 

Si la primera mención italiana relativa a Do11 Quijote 

aparece en 1615 en la obra La secchia rapita de Alessandro 

Tassoni, es a Lorenzo Franciosini a quien se debe la pri­

mera traducción al italiano, quien la publicaba impresa 

en Venecia por Andrea Baba, en 1622. Se trataba de la 

Pri111era parte del Quijote, mientras que en 1625, tam­

bién salida de las prensas de Andrea Baba, aparecía la tra­

ducción de la Segunda parte. Ambas seguían el texto de 

Brnselas de la edición de 1607, de Roger Velpius (Rius, 

Sui'ié), pero, si en la Pri111era parte se omitían la dedicato­

ria y los versos preliminares, y tampoco traducía la parte 

poética de la obra de Cervantes, en la de 1625, sí se in­

cluía su versión italiana, obra en este caso de Alessandro 

Adimari. 

La versión de Franciosini está en la base de todas las 

ediciones italianas del Quijote de Cervantes publicadas 

durante los siglos XVII y XVIII -entre ellas ésta de 1722, 

de Antonio Groppo- y sólo será superada por la traduc­

ción de Bartolomeo Gamba, «más completa y de esti lo 

más elegante» (SuÑÉ) aparecida en Venecia, en 1818, y 

que tomaba como modelo -según declara en el prólogo­

la primera edición de la Real Academia Espai'iola. 

La edición de Antonio Groppo, aquí descrita, se ajusta 

a la segunda en italiano, de 1625, es la tercera edición 

veneciana y tercera de la obra completa (después de la 

edición romana de 1677). La calidad de su papel y tipo­

grafía «es mediana» (R1us). Los dos volúmenes que posee 

la Biblioteca ele la Universidad de Oviedo, procedentes de 

la librería de D. Roque Pida!, están encuadernados en tela. 

Al primer volumen le falta un folio en los preliminares y 

ambos p resentan folios cortos de márgenes, sin que esto 

afecte al tex to. 

PA1.,,u, 5 3 J3 6 - R1 us, J, 784 - S1w·1N D í.,L, \/Jll , l 48 0 -

SUÑ l2, 822. 

F. L. /vi. 
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L'i11geg110s0 cittadi110 don C/Jisciotte 

della Ma11cia / opera d i M ic hc le d i 

Cervantes Saavedra traduzione nu ovissima dall'originale 

Spagnu olo, colla Vita dell 'Autore. - Venecia : dalla 

T ipografía di Alvisopoli. Si vende al Negozio d i Libr i 

all 'Apollo, 18 18 . - 8 t . en 4 v. : il. ; 8°. 

uov. 

Esta traducción al italiano del Quijote fue realizada por 

el bibliógrafo, librero e impresor Bartolomeo Gamba quien 

siguió con bastante fidelidad el texto de la edición de Ma­

drid de 1608. Palau señala que tuvo a la vista las ediciones 

castellanas de la Academia, la de Pellicer y la de Lorenzo 

Franciosini, primer traductor al italiano de la obra, aunque 

la de Gamba supera a la de éste tanto por su esti lo como por 

ser más completa. Suñé menciona que tanto uno como otro 

suprimieron los versos preliminares, pero Barto lomeo Gamba 

«merece elogios por haber traducido las dedicatorias de 

a mbas partes y el prólogo de la segunda». 

En esta edición destacan, asimismo, los 33 grabados 

al agua fuerte o riginales de F. Novelli que, según Rius, «tie­

nen cie rta gracia y bastante soltura, si bien falta nobleza a 

la figura del protagonista». 

De esta bella edición salieron dos tiradas, una más 

sencilla y otra más lujosa en papel de hilo con anchos 

má rgenes. En la Universidad de Oviedo se conserva un 

ejemplar de la p rimera t irada, más inferior, encuadernado 

en cuatro volúmenes. Procede de la librería de Roque Pidal. 

CCPB - PAt.Au, 53 13 8 - Rius, I, 790 - StMON DíAZ, Vlll, 

148J - SuÑJ'.:, 827. 

1~ p F. 
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DON CHISCIOTTE· 
lll•:I.L.-1 

MANCIA 
MfCHELE C ERVANTES DI SAA VEDRA 

11 , 1. l lST H,l l'O <'()\' ~ 20 (.)l '.\DH I Có l f.-1 :-I IJI E 2 .;o U I SEG /\ J 

GUSTAVO DORE 

1111 

VC JI.UH-: U\' l('c l 

ROMA 

1803 

Do11 Chisciolle della Mm,cia / di Michele 

Cervantes di Saavedra ; i·llusrraro con 120 

quadri grandi e 250 disegini di Gustavo Doré. - Roma : 

Edoardo Pcrino, 1893. - 2 r. en l v. : il. ; Fol. 

URL 

Las láminas de Gustavo Doré fueron publicadas por 

primera vez junto a la traducció n francesa realizada en 

París en 1863. El editor italiano, Edoardo Perino, publicó 

su primera edición con las ilustraciones de Doré en 1888. 

Esta parece ser una nueva reedición y sale como volumen 

único. Aunque no consta en el volumen, por los datos 

que ofrece Palau, parece deducirse que la traducción co-

rrespondería a la de Bartolommeo Gamba de 1818. Esta 

seria la tercera, después de la de Lorenzo Franciosini 

Fiorentini y la de Antonio Groppo, y la más reeditada. 

Según Palau el traductor tuvo a la vista las ediciones cas­

tellanas de la Academia, la de Pellicer y la traducción de 

Franciosini. 

P ALAU, lll, 53 164 - SL\IÓN D íAZ, VIII, 1481. 

M. C. 
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UAB. 

Do11 Kijote. - Tokio : Kodansha, 1988. 

- 272 p. : il. ; Fol. 

Traducción del Q11ijote al japonés. Se trata de un li­

bro moderno editado en 1988 en Tokio. Versión reduci­

da destinada a un público juvenil. Con algunas ilustracio­

nes, entre ellas cabe destacar un mapa de España y algu­

nas fotografías. 

M. G. F. 

HISTORIA 

DOMJNJ 

QUIJOTI MANCHEGUI 
TUDUCU IS Lll l!!M MlCIRR0NICOK 

IGNATIUM CALVUM 

(CURAM MlSAE ET OLL AE) 

f:~71 

y~~ 

)JADRID 
INP, HL ASILO DI Dtlh.P,Al'IOS DIJ, t , O, EIIJUOI 

Callo de Juu Brno, 6, 

111) 

i006 

Historia Do111i11i Q11ijoti Mn11cheg11i / 

traducta in latincm macarrónicum per 

lgnatium Calvum (curam misac et ollae). - Madrid: Imp. 

del Asilo ele Huérfa nos de l S.C. ele Jesús, 1905. - 126, 

[I ] p.; 4°. 

UM ; UDE ; UPComillas. 

Esta sorprendente versión en latín macarrónico del 

Quijote fue publicada en 1905 por Ignacio Calvo y Sánchez 

(1864-1930), nacido en Horche (Guadalajara). Fue pá­

rroco en Alhócliga y tras ganar las oposiones al Cuerpo de 

Archiveros y Bibliotecarios, fue destinado a la Biblioteca 

ele la Universidad ele Salamanca. Posteriormente obtiene 
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por oposición la plaza de conservador de la Sección de 

Numismática del Museo Arqueológico Nacional y en 1916 

fue nombrado Académico correspondiente de la de la 

Historia. Se dedicó fundamentalmente a la investigación 

arqueológica y numismática . 

Según la Real Academia de la Lengua, «macarróni­

co» se aplica a l latín muy defectuoso y al lenguaje vulgar 

que peca gravemente contra las leyes de la gramática y el 

buen gusto; y «macarronea» es definida como una com­

posición burlesca, generalmente en verso, que mezcla 

palabras latinas con otras de una lengua vulgar a las cua­

les da una terminación latina, sujetándolas además, por 

lo menos en apariencia, a las leyes de la prosodia clásica. 

La Historia Domini Quijoti Ma11chegui es una tra­

ducción y adaptación, única y divertida, realizada en la 

juventud del futuro académico, con el propósito de di­

verti r, como un juego o guiño a la obra de Cervantes. En 

la introducción indica Ignacio Calvo que se animó a pu­

blicarla posteriormente como contribución al tercer Cen­

tenario del Quijote. Traduce los diecinueve primeros ca­

pítulos del Libro I del Quijote, más un inicio del veinte, 

donde queda interrumpida la narración, por habérsele 

agotado el bálsamo de Fierabrás, según nota del traduc­

tor en la última página del libro. Pasa también por enci ma 

del capítulo seis, la biblioteca de don Quijote, y los capí­

tulos del doce al quince, con la interpolación de cuentos, 

ya que su adaptación se limita a las aventuras de don 

Quijote. 

Tras esta primera edición de 1905, se publicaron su­

cesivas ediciones en 1922 y 1966. Actualmente hay una 

nueva edición de AA.CHE Ediciones, publicada en 1999. 

Se cumplen ahora cien años de la primera edición de 

esta versión, que se suma a las múltiples realizadas como 

un homenaje a la obra de Cervantes. 

D. L. S. 

1111 Do11 Kisot de la Mancha / ole h 

Ce rvantes ; [terdejemanh a n Abdul 

Muis] . - Tjetakan Ke 11 [2ª ed.]. - Djakarta : Balai 

Pustaka, J 949. - 400 p. : il. ; 23 cm. 

UNAV. 

El Quijote tuvo una buena acogida, desde el princi­

pio las ediciones y traducciones de la obra se multiplican. 

No le faltaba razón a Cervantes cuando puso en boca del 

Bachiller Sansón Carrasco, estas palabras: «a mí se me tras­

luce que no ha de haber nación ni lengua donde no se 

traduzca» (JI, 3). Y desde entonces las ediciones y traduc­

ciones se cuentan por miles, la Biblioteca Nacional de Es-



paña custodia aproximadamente 3.000 ediciones en len­

gua castellana y 2.800 traducciones de distintas lenguas. 

Thomas Shelton lo traduce al inglés por vez primera 

en 1612 y Cesar Oudin al francés en 1614 y poco des­

pués Rosset la segunda parte. Lorenzo Franciosini lo tra­

duce al italiano en 1622. Las traducciones a otras lenguas 

se demoran más: alemán (1648); holandés (1657); y hay 

que esperar al siglo XVIII para encontrar mayor número 

de traducciones: danés (1776-1777); portugués (1794 ); 

ruso (1815); sueco (1818-1819); húngaro (1850 y 1853); 

polaco (1855); griego (1860). Al fin del siglo XIX y du­

rante el XX se ha traducido a otras lenguas cultas y otras 

susceptibles de escritura impresa, incluidos idiomas como 

el turco (1868), finlandés (1877), croata (1879), servio 

(1882), indio (1894), japonés (1896), bohemio (1898-

1899), hebreo (1907), gaélico (1922), árabe (1923), 

indonesio (1923), chino (1978), y más recientemente: 

persa, javanés, tibetano, tagalo, bengalí, urdu, farsi, 

coreano, vietnamita, etc. 

En el siglo XX, la lengua malaya fue reconocida como 

la lengua nacional de la República de Indonesia con el 

nombre «bahasa indonesia». Actualmente es la lengua 

nacional de cuatro países: Malasia, Indonesia, Brunei y 

Singapur. La lengua escrita emplea el alfabeto romano. 

La traducción de referencia es al idioma indonesio. 

Esta obra publicada en Jakarta carece de prelimina­

res, por lo que no se aportan datos de la edición de la que 

se sirvió Abdul M uis. El detalle decorativo de la portada 

«Sancho abrazando al rucio», tampoco puede ser tomado 

en consideración ya que fue frecuentemente utilizado en 

las ediciones decimonónicas francesas de Garnier y pos­

teriormente por otros muchos impresores. Las deficien­

tes reproducciones de la copia de las ilustraciones de Doré 

no desvelan nada acerca de su procedencia. 

El número total de capítulos en la edición de Abdul 

Muis es de 41 (que incluyen los de ambas partes, empe­

zando la Segunda en el 28). No hay correspondencia nu­

mérica con los 52 de la Primera /Jarte ni con los 72 de la 

Segunda, faltan capítulos completos y otros aparecen re­

fundidos. No se trata por tanto de una traducción en el 

sentido estricto, sino de una adaptación. 

Abdul Muis (1886-1959) es escritor, editor, activista 

político y figura influyente del primer movimiento nacio­

nalista de Indonesia. Sufrió persecución, arresto y exilio. 

Como periodista escribió artículos críticos acerca del tra­

to que recibían los indonesios por parte de los holande­

ses. Como escritor hay que destacar su libro Salah Asuhan 

(A Wrong Upbringing, 1928) que trata sobre la falta de 

unidad racial y los dilemas sociales e intelectuales que pre­

sentan los indonesios educados en Europa. Es traductor 

al indonesio de Don Quijote de la Mancha (1923), de Tom 

Sawyer (1928) y de obras de Héctor Malot (Sebatang Kara, 

1932) y de C. Swaan-Koopman (Tanah Airku, 1950). 

Esta edición del Quijote ingresó en la Biblioteca de la 

Universidad de Navarra por donación del Marqués de 

Lozoya a quien está dedicado por García Ramos, en Ma­

drid en diciembre de 1970. 

J. M. T. P. 



"Don Quijote en la Pampa" 

Eguía, Pedro M anuel : 

Do11 Quiiote e11 la Pampa. - l ª ed. - Bue­

nos Aires : Tall. Graf. de Filpo, 1948. - 222 p., [l] h. 

UCLM. 

Según consta en la portada estamos ante una «trasla­

ción al verso campero argentino de la primera parte de 

Don Quijote de la Mancha», como autores figuran Pedro 

Manual Eguía y Fernando Vargas Caba. No consta ni lu­

gar de publicación ni editor, pero en el colofón aparecen 

Los Talleres Gráficos de Filpo en Buenos Aires como lu­

gar donde se realizó la impresión, terminada el día 29 de 

marzo de 1948. 

Es una primera edición con una dedicatoria al Excmo. 

Seüor Embajador de Espaüa en la Argentina, Dr. José 

M aría de Areilza, Conde de Motrico. 

Como introducción al texto se transcriben bajo el 

título «Juicios sobre el texto original del Don Quijote en 

la Pampa» cinco cartas de personalidades argentinas rela­

cionadas con la cultura, en ellas expresan a los autores su 

agradecimiento por el envío de la obra para su examen y 

les felicitan por la originalidad de la obra y su aportación 

al enriquecimiento de la lengua espaüola. La primera está 

firmada en Buenos Aires, el 21 de diciembre de 1947 por 

Alejandro E. Berruti, Presidente el la Sociedad de Autores 

de la Argentina y entre otras cosas dice: «confieso que 

jamás hubiera imaginado la posibilidad de una adaptación 

tan fiel y precisa de la obra de Cervantes a nuestro léxico 

campero, sin el riesgo de que perdiera sus imponderables 

valores intrínsecos y, sobre todo, su espíritu genial ... » La 

tercera está firmada por Don José María de Areilza. 

La obra está formada por XLII capítulos, formados 

por versos, décimas en número variable. A estos capítulos 

les precede un poema «A manera de prólogo» formado 

por 6 estrofas de cuatro versos endecasílabos. Contiene 

ilustraciones en el texto firmadas por Alberto Cattaneo. 

Según se desprende de lo que aparece al final de la 

obra los autores tenían la intención de publicar una se­

gunda parte: «En preparación, Segunda parte de: "Don 

Quijote en la pampa" y "Huesecillos del idioma"». 

El ejemplar que se expone pertenece al Fondo Anti­

guo de la Biblioteca de la Universidad de Castilla-La Man­

cha, tiene en el verso de la cubierta de la encuadernación 

original un sello de la Librería El Ratón de Biblioteca y en 

los preliminares una dedicatoria manuscrita del coautor, 

Fernando Vargas Caba a su hermana Sor Josefina. 

La encuadernación que posee en la actualidad es en 

holandesa con lomos en piel negra con estampaciones 

doradas y tapas en papel jaspeado. 

C. R. J. 
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11m O e11ge11hoso f;dalgo Dom Q1úxote de la 

Mancha / po r Miguel ele Cervantes 

Saavedra. - [la. ed. ]. - Lisboa: na typografia Rollandiana, 

1794. - 6 v. : il. ; 8°. 

UCLM. 

Es la primera versión portuguesa del Qiújote, es anó­

nima y una traducción literal de la segunda edición de 

Cuesta (Madrid, 1605). Se han suprimido el Prólogo, la 

Dedicatoria y Versos preliminares. Según consta en la 

portada está «traducido em vulgar». 

Al igual que ocurre con la primera edición en italia­

no se han dejado en su idioma original las poesías interca­

ladas en la obra. 

El texto va repartido de la siguiente manera: la Pr;-

111era parte ocupa los tres primeros volúmenes, la Segu11-

da los tres restantes y al final de cada volumen se halla la 

tabla de capítulos. 

Los preliminares del primer volumen corresponden 

al retrato de Cervantes, Portada y tasa; los de los restan­

tes, solamente a la Portada y tasa. La edición carece de 

ilustraciones a excepción del retrato de Cervantes, una 

calcografía grabada por Debrie. 

El ejemplar pertenece a la Colecció11 Joaq11í11 de 

E11tra111basag11as, propiedad de la Biblioteca de la Univer­

sidad de Castilla-La Mancha. Los seis volúmenes están 

encuadernado en piel de pasta española con adornos do­

radas en el lomo. Para la encuadernación se han reutilizado 

hojas de papel ya impreso y en algunos tomos se pueden 

leer con claridad la información que contienen . 

CCPB - G1vANE1., Il, 438 - P ALAU, 53285 - Río Y Rico - 287 . 

C. R. J. 
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MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA 

ISCUSITUL HIDALGO 
DON QUIJOTE DE LA MANCHA 

PARTEA A DOU,\ 
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11N lscusitul hidalgo D011 Quijote de la Ma11-

c/Ja / Miguel de Cervantes Saavedra ; in 

romaneste de Ion Frunzetti si Edgar Papu ; cu o prefata 

de Edgar Papu - Bucuresti : Editura Grai si Suflet-Cultu­

ra Natio nalaa, 1994. - 2 v. ; 24 cm. 

USE. 

El primer intento de verter el Quijote al rumano data 

de 1839. En esa fecha, Ion Eliade Radulescu inició la pu­

blicación de la primera traducción en la revista Curieml 

Ro111m1esc (El Correo Ru111a110), apareciendo los prime­

ros catorce capítulos de la Pri111era parte. Al año siguien­

te, el mismo Eliade publica D 0 11 Chishot de la Mancha. 

Din scrierile lui Cervantes (Don Quijote de la Ma11cha. De 

las obras de Cervantes). Era una traducción del francés, 

también incompleta y, al parecer, poco afortunada. 

El segundo intento, con más fortuna, es de Stefan 

Vargolici, que hizo una traducción directa del castellano. 

También en esta ocasión va publicando fragmentos en una 

revista, Convorbiri /iterare, entre 1881 y 1891. 

Ya en el siglo XX, algunas versiones abreviadas o frag­

mentarias, demuestran que el interés por el Quijote se­

guía vivo: hacia 1903 aparece un compendio anónimo en 

veinte capítulos: Minu111ata poveste a iscusitului hidalgo 

Don Quijote de la Ma11cha. De él se hará una reimpresión 

en 1908. En 1916, la revista Noua Revista Ro111a11a publ i­

ca una traducción del capítulo [V de la primera parte, por 

D.N. Ciotori. La Editura Cartea Romaneasca publica en 

1927 un compendio en nueve capítulos, con cinco lito­

grafías: Viata si Aventurile Viteazului si Nobilului Don 

Quijote de la Mancha, y en 1934, también compendiada, 

una traducción de Menny Toneghin. 

Será en 1936 cuando Al. lacobescu dé a luz la prime­

ra traducción íntegra, a partir del francés. 

En 1944-1945 Al. Popescu-Telega publica, dentro de 

la serie de la «Fundación Real para Literatura y Arte», 

lscusitul Don Quijote de la Mancha, conteniendo cuaren­

ta y un capítulos de la Pri111era parte y un amplio estudio 

introductorio. La traducción de Popescu se ha considera­

do un hi to en el hispanismo y la cultura rumanas. 

En 1957 Ion Frunzetti y Edgar Papu publicaron una 

versión abreviada, en la que no figuran los episodios in­

tercalado 

En 1965, ocho a11os después de que apareciera una 

versión abreviada, basada en la edición crítica de Francis­

co Rodríguez Marín, en Ediciones de La Lectura, 1922, 

Editura Tineretului publica una traducción de Ion Frunzetti 



(1918-) y Edgar Papu (1908-1993), dentro de la colección 

Clásicos de la Literatura Universal. Ion Frunzetti, crítico 

de arte y conocido hispan ista, autor de varias traducciones 

de clásicos espafioles, tradujo la Primera parte y los versos 

de ambas, y es el responsable de la totalidad de las notas 

críticas, históricas y filológicas. Papu, el mayor especialis­

ta rumano en estudios del Renacimiento y el Barroco, tra­

dujo la Segunda parte. Tiene preámbulo de María Teresa 

León y advertencia final de Ovidio Drimba. La obra salió 

en dos volúmenes, pero hubo una tirada de lujo en uno 

solo. De esta edición han salido varias reediciones: la edi­

torial Minerva sacó una en 1969 y 1987, dentro de la co­

lección popular Biblioteca para todos, incluyendo un estu­

d io del crítico George Calinescu y un cuadro cronológico 

de Edgar Papu. La aquí expuesta es una reimpresión de 

1994. 

En 2005 el Instituto Cervantes de Bucarest y la edi­

torial Para/ala 45, con motivo del cuarto centenario, ha 

lanzado una nueva traducción, la primera edición crítica 

en rumano, realizada por el hispanista Sorin Marculescu, 

traductor de la Literatura del Siglo de Oro, con un estu­

d io de Martín de Riquer. 

E. E G. 

.1 

M I CUF. 1. 

O [ C F.R\/1\ NT I-~ 
SI\ /\ \/ El ) I<-,'\ 

D ON 
QYIJ OTE 
D I: U \ M 1\ NC 11:\ 

l' t\ 1(11 

l'IU .\ \1 1(:\ 

.,. 
\\\I 111 • 

\ 1 / 11 \1 , 
\ 1 < 1 l' I\ \1 11 1 C 

< \\ l',i \I'\ 

. \ \ .\ 1 \ 1 11 1 ( l,J / 

' 1 \1 11, 

111 1 '11 \ji 

111:1 Do11 Kikhot Lama11chskiai - Moskva : 
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UAB. 

Traducción del Quijote al ruso basada en una edición 

de Madrid de 1922-1923. Con algunas ilustraciones en 

blanco y negro. 

J\ll. G. F. 
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UCLM. 

Según la Bibliografía crítica de Edicio11es del Quijote 

impresas desde 1605 hasta 1917, se habían publicado cua­

tro ediciones del Quijote traducidas al griego hasta esa 

fecha. La primera se publicó en Atenas en 1860 por 

Nicolaidoy Filadelfeos, pero con el texto tan abreviado 

que quedó reducida la obra a unos cuantos pasajes mal 

traducidos y peor colocados. 

En 1864 apareció otra traducción incompleta de 

Isidoro Skylissi, traducida a su vez de la francesa de Florián, 

la cual está también tan mermada, que se puede decir que 

es un compendio de la misma. Esta edición está publicada 

en Trieste y contiene 13 láminas de Gustavo Doré. Las 

otras dos descritas por Suñé en la Bibliografía crítica ... se 

publicaron en 1882 y 1896. 

Para Palau la edición de Atenas de 1860 está inspira­

da también en el texto francés de Florián y la edición de 

Trieste de 1864 contiene solo 12 láminas de Doré. 

Tanto en el Ma1111al del Librero Hispanoa111erica110 de 

Palau como en el Catálogo de la Colecció11 Cervantina Sedó, 

redactado por Luis María Plaza Escudero, aparece otra edi­

ción publicada en 1912. Es una edición bien impresa en 

caracteres griegos y con numerosas ilustraciones de Tony 

Johannot, Henri Pille y otros. En el mismo catálogo se re­

seña como publicado en 1933 un compendio en 18 capítu­

los, ilustrado con una lámina en colores, y varias en negro, 

viñetas e iniciales e impreso en caracteres griegos. 

La edición expuesta consta de dos volúmenes y es 

una traducción de Ilías Mateen, autor también de la intro­

ducción que precede al texto completo de la obra de 

Cervantes. 

El volumen primero contiene los cincuenta y dos ca­

pítulos de la Primera parte del Quijote y el segundo los 

setenta y cuatro de la Segu11da. Tiene ilustraciones que 

acompañan al texto y 19 láminas en blanco y negro repar­

tidas entre los dos volúmenes, tanto las ilustraciones como 

las láminas son obra de Salvador Dalí. 

C. R. J. 



Mielevii hidalgo Don 

Ma11chalai11e11. - Helsi n ki 

Soderstrom Osakeyhtio, 2005. - 2 v. : il. ; 4º . 

UCLM. 

Quijote 

Werner, 

Traducción al finés en dos volúmenes de la obra de 

Cervantes. La primera traducción a esta lengua del Qui­

jote está fechada en 1877, es anónima, muy abreviada y a 

decir de Palau propia para niños. Simón Díaz en Biblio­

grafía de la literatura espaiíola reseña otras tres ediciones 

de 1905, 1922 y 1946, que corresponden a adaptaciones 

y extractos de la obra. Entre 1927-1928 aparecen dos 

ediciones con la traducción completa en cuatro volúme­

nes, realizadas por J. A. Hollo, una con ilustraciones de 

Gustavo Doré y otra sin ellas. En cuanto al número de 

ilustraciones difiere de un repertorio a otro. Estas edicio­

nes parecen ser el origen de la edición que comentamos, 

según se desprende del verso de la portada de cada uno 

de los volúmenes y también debido a que el responsable 

de la traducción es el mismo J. A. Hollo. 

La edición expuesta recoge el texto completo del 

Quijote, cada volumen corresponde a una parte y contie­

ne gran número de ilustraciones firmadas por Doré. Estas 

ilustraciones reproducen los mismos grabados del artista 

que se repiten en múltiples de ediciones del Quijote en 

castellano y en otras lenguas. Al igual que las ediciones de 

1927-28 el primer volumen comienza con un estudio pre­

liminar sobre el Quijote y el traductor hace constar que 

ha trabajado sobre el texto castellano que figura en la edi­

ción de Rodríguez Marín. 

C. R.J. 
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UCLM. 

Traducción incompleta al lituano de la inmortal obra 

de Cervantes, hecha por Valdas V. Petrauskas. Contiene 

una selección de veintiún capítulos de la Primera parte 

del Quijote de los cincuenta y dos de que consta, y treinta 

y uno de los setenta y cuatro que constituyen la Segunda. 

De la Primera parte faltan capítulos como los dedicados a 

lo que sucedió a don Quijote con unos cabreros; el que 

cuenta lo que aconteció al ingenioso hidalgo en la venta 

que él creía castillo, o los que narran la novela de El cu­

rioso impertinente; de la Segunda parte, entre otros, los 

dedicados a las bodas de Camacho o los que tratan de la 

aventura de la dueña Dolorida, al ias de la Condesa Trifaldi. 

Al final del volumen se incluye un estudio sobre la vida y 

la obra de Cervantes firmado por Petrauskas. La edición 

no contiene ninguna ilustración, a excepción del grabado 

que aparece en la cubierta, obra de Gustavo Doré. 

En cuanto a las traducciones al lituano de El ingenio­

so hidalgo don Quijote de la Mancha, la primera que apa­

rece reseñada en los repertorios bibliográficos es de 1921-

1922, está publicada en tres volúmenes y contiene ilustra­

ciones. En 1924 se editó una versión abreviada por Kl. 

Karklys que incluía la vida de Cervantes. 

C. R. J. 
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Sojli11 111endje111/Jrehte Don Kishoti i 

Man<¡ifs. - bot. i 3-te. - Ti ranc [Tirana] : 

Onufri, 2003. - 2 v. ; 4°. 

UCLM. 

En los repertorios consultados no aparece ninguna 

traducción al albanés de la obra de Cervantes hasta el afio 

1932-33. Es Simón Diaz en Bibliografía de la literat11ra 

hispánica quien resefia la traducción de Fran S. Noli pu­

blicada en Boston en cinco volúmenes. 

La edición comentada se presenta en dos volúmenes. 

El texto está distribuido de tal manera que corresponde 

a l primer volumen, la Primera parte y al segundo, la Se­

g1111da parte del Quijote. 

En el volumen primero aparece como traductor Fran 

S. Noli y es una 3" edición de la publicada en Tirana en 

1956, al texto de la obra le precede una introducción. El 

segundo volumen es, en cambio, una 2ª edición de la pu­

blicada en 1977, constando como traductor Petro Zheji 

de esta segunda parte, que comienza con un prólogo de 

Ismail Kadare, reproducción de una conferencia pronun­

ciada en Madrid en el afio 1994. La edición no contiene 

ninguna ilustración. 

C. R.j. 

füit1 11rl 11r ffirrunnlrs iJlt <!rnlrm1rio 

Do11 Q11ijote de la Mancha J texto, in­

troducción y notas de Martín de Riquer. 

- 1 l ª ed., rcv. y puesta al día. - Barcelona: Planeta, 1992. 

- ONCE (Barcelona : CPBBar, J 994 ). - 17 v. ; 3 1 cm ; 

braille informático ; integral. BRA. - (Clásicos universa­

les Planeta). 

UZA. 

Esta edición es una reimpresión de la transcripción 

en escritura Braille de la edición del Q11ijote ele Martín de 

Riquer, publicada por la editorial Planeta en 1992. Cons­

ta de 17 volúmenes, que se han reencuadernado en 2005 

con las cubiertas que pueden verse en la presente exposi­

ción para conmemorar el cuarto centenario de la publica­

ción de la obra de Cervantes. No es la primera versión del 

Q11ijote que se realiza en Espafia en Braille, escritura que 

comenzó a utilizarse en Espafia a principios del S. XX. 

Fue precisamente en 1905, con ocasión de la celebración 

del tercer centenario, cuando se publicó la que con segu­

ridad fue la primera transcripción en Braille del Q11ijote, 

a partir de una edición de Eduardo Barriobero. 

R. A. H. 
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D. J. Espinosa, 1831. - 4 v.; 16°. 

UCM ; URLL ; CSIC. 
CC:1'I1 - l',11;1u, 52054 - ll 1u,, 1, 8.3 - S1~tóN Df,1,:, V III, 262 -

SUÑI'. 90. 

El i11ge11ioso Hidalgo Don Quijote de 

la Mancha. - Zarago¡1:a : Imprenta de 
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a la última de la Real Academia Española con las 
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UMA; UOV. 
P,11.,1u, 52081 - R1us, 109 - s1~16N Dí,12, VII I, 279 - SuÑf:, 119. 
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tada por D. Eugenio de Ochoa. - París : Carlos Hingray, 
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UOV ; URLL ; CSIC. 
CCPl3 - P,1111u, 521 12 • R1us, 1, 136 • S1~16N Dí,1z, VIII, 292 • 
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uov. 
PALAU, 52 11 8 - SL\IÓN Dí,IZ VIII, 279 . 

•
•••~ El ingenioso hidalgo Don Quijote de 
-~~~ la Mancha . - Au mentad a con El 

Buscapié anotado por Adolfo de Castro. Novísima 

ed. aum. - Madrid : Imprenta y Librería de Gaspar 

y Roig, editores, 1865. - XV, 540 p ., [7] h. de lám. : 

il. ; 28 cm. - (Biblioteca Ilustrada de Gaspar y Roig). 

- Contiene notas históricas, críticas y gramaticales 

d e la Academ ia Espaflo la, Pe ll icer, Arriera, 

Clemencin, Cuesta, Janer etc. 

UCLM ; UCM ; UMA ; URLL ; USE. 
CCPB - P,11.,1u, 52 122 - R1us, 145 - S1~16N Dí,17, VIII, 28 1 -

SuNí', 166. 

•
--·~ El ingenioso hidalgo D~11 Quijote de 

-~•,! ! la Mancha. - Madnd : Urba no 

Manini, 1868. - 2 v. ; 21 cm. - Con 12 láminas. 

Salió por entregas. 

UDE ; UOV ; USAL ; UVEG. 
CCPB - P,11..,1u 52 128 - Rtus, 1, 149 - S1~1óN Dí,12, VI 11, 298. 

•
.. • El i11ge11ioso hidalg~ Don Quijote de 

-~•~ _ la Mancha. - Ed. ilustrada con las 

notas de Pellicer, Clemencin ... [et al.]. - Barcelona: 

Plus Ultra, 1869 (Imp. Tasso). - 2 v. ; 20 cm. 
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UMA; CSIC. 
CCPB - P,11..,1u, Ill, 52137 - R1us, 155 - S1~16N Df,1z, V III, 308 
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del autor. - París : Librería ele Garnier Hermanos, 

1875. - XLIV, 776 p.: il. 

UCLM. 
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•t•-1 El inge11ioso hidalgo Do11 Quijote de 
-- - _ la Ma11cha. - 2a. ed. de gran lujo ador­
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■t..JI El inge11ioso hidal~~ Do11 Quijote de 
-- __ la Mancha. - N ov1s1111a ed. con notas 
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SUÑÍ', 212. 

11••·~ El ingenioso hidalgo Do11 Quijote de 
--•!: ! la Mancha. - 5ª ed. de gran lujo ador­
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UPComillas ; URLL. 
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il. ; 8° (Biblioteca Amena e Instructiva). - Retrato y 

dibujos de Tony Johannot. 

UPM ; UZA ; CSIC. 
CCPB • PAulU, 52182 - R1us, 187 - s,~ tÓN DíAZ, V II I, 323 . 

11:tJ 
USAL. 

El Inge11ioso Hidalgo. - Madrid : Fe­

lipe González Rojas, 1887. - 2 v. 

CCPB - l',11J1u, 52 I 95 - R1us, l 97 - S1~16N Dí,1z, V III, 328 -

SUNI', 235. 

11•11 El Q11ijo~e de 1~ ]11vent11~ / extracto 
--• -- por Dommgo Lopez Sanmento. - Ed. 
ilustrada con láminas cromotipográficas dibujadas 

por David y grabados de G. Staal. - París : Librería 

española de Garnier hermanos, 1888. 

UPComillas. 
St.\lÓN Dí,IZ, VIII, 493. 

11•11 El Quijote de la juvent11d / extracto 
--•-- de la célebre obra de Cervantes por 

Domingo López Sarmiento. - 3ª ed. - París : Libre­

ría Española de Garnier Hermanos, 1891. -IV-184 

p. : il. ; 8°. 

UMA. 
P,11J1u, 52202 - S1~tóN Df,12, VIII, 493. 

11••... El ingenioso hidalgo Don Quijote de 

--•~~ la Mancha. Dib11jos de G11stavo Doré. 

- Barcelona : Luis Tasso, (1892?]. - 2 v. ; 19 cm. 

uov. 
CCPB - P,1u1u, 52206 - SL\IÓN Dí,17, V I II, 33 1. 

ll•ft- El ingenioso hidalgo Don Quijote de 

--•-'.! la Mancha. - Barcelona: Imp. de C. 
Gorchs, 1892 - 6 v. ; 24 cm. 

UZA; CSIC. 
CCPLI • P,IIJ\U, 52205 - St~IÓN Dí,IZ, V III, 332. 

11••~ El i11ge11ioso hidalgo Don Quijote de 

__ •,!!'J!! la Mancha. - [38 ed.]. - Barcelona : 

Tipolitografía de Luis Tasso, 1894. - 495 p. ; 18 cm. 

UCLM ; UOV ; USE. 
CCPB - P,1u1u, 408 - S1~16N Dí,1z, V III, 322 Y 335. 



l l'I'~ Do11 Quijote de la Ma11cha. / Comen­

--•-•! tado por D. Diego Clemencín. - Ma­

drid: Viuda de Hernando y C., 1894. - 8 v.; 19 cm. 

(Biblioteca clásica, 180-187). 

UCM ; UGI ; UGR ; UMU ; UPComillas ; USAL ; 

USE ; use ; UZA ; CSIC. 
CCl'B - PALAU, 52209 - SJ~IÓN Dí,IZ, V III, 334. 

■i•m El i11genioso hidalgo Do11 Quijote de 
__ • _ _ la Ma11cha seguido de «El buscapié». -

[5~ ed.]. - Barcelona : Administración nueva de San 

Francisco, 1895. - 2 v.; 22 cm. (Biblioteca amena e 

instructiva). 

use. 
CCl'B - Sl~IÓN DíAZ, V III, 323. 

IIJIJ El Inge11ioso hidalgo Do,~ Quijote de 
__ _ _ la Mancha. - Nouvelle ed. revue et 

corrigée. - Paris : Garnier Freres Libraires-Editeurs, 

1896. - 360 p. (Collection M. E. Mérimée) 

UCLM. 
l',11, \l) 52924. 

IIJI El Inge11ioso Hidalgo Don Quijote ~e 
____ la Ma11cha. - Ed. en que se han te111-

do en cuenta las mejores publicadas [ ... ] por Do­

mingo Abeja. Sarriá. - Barcelona : Tipografía y Li­

brería Salesianas, 1896-1897. - 3 v.; 18 cm. 

URLL. 
CCl'B - S1,,1óN DíAz, VIII, 494 - SuÑÉ, 256. 

■ni El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quixote de 
__ _ _ la Mancha. - Londres: David Nutt, 

1898-1899 (Edimburgo : Impreso por T. y A. 

constable impresores de cámara de su magestad). 

- 2 v. ; 28 cm. 

CSIC. 
CCPB - P,11 ,1u, 52225 - S1~1óN Dí,1z, V III, 342. 

In.a El inge11ioso hidalgo Don Quijote.de la 
___ '! Ma11cha. - Barcelona-Buenos Aires : 

Casa editorial Maucci, 1900. - 2 v. ; 16 cm. - Gran 

medalla de oro en las Exposiciones de Viena de 1903, 

Madrid 1907 y gran premio en la de Buenos Aires 1910. 

UCLM. 
CCPB - P,11_,1u, 52230 - S1,, 1óN Dí,1z, V III, 346. 

I IJI El i11ge11ioso hidalgo Don Quijote de 
____ la Mancha. - Ed. monumental. - Bar-

celona : Casa Editorial Maucci, 1901. - 2 v. : il. 

UMA ; UMU ; UPComillas. 
P,11,1u, 52233 - S1~1óN Dí,1z, VIII, 348 - SuÑí', 270. 

IB'1 El inge11ioso hidalgo Do11 Quijote de la 
__ _ _ Mancha. - Ed. ilustrada con dibujos de 

M. Angel, grabados por Carretero, y Sampietro y 

aumentada con un apéndice critico biográfico por M. 

Rodríguez-Navas. - Madrid : Saturnino Calleja ; 

Méjico : Herrero Hermanos, 1901. - XIX, 796 : il. ; 

23 cm . (Biblioteca Perla ; 20). 

UCLM ; UPComillas ; USC. 
CCPB - Si~IÓN Dí,li', V III, 349 - SUÑÉ, 268. 

IIJd El ingenioso hidalgo _Don ~1~ijot~ de 
__ _ _ la Ma11cha. - Ed. n11croscop1ca ilus-

trada con dibujos de M. Ángel, grabados por Carre­

tero y Sampietro. - Madrid : Saturnino Calleja, 1902. 

- XIX, 644 p. ; 10 cm. 

UOV; CSIC. 
1',11,1u, 52236 - S1,,1óN DíAz, VIII, 352. 

1-~ El i11ge11ioso hi~algo Don Quijote ~e la 
___ ~ Mancha. - Ed. ilustrada con 316 dibu-

jos de M. Angel, grabados por Carretero, Sampietro 

y Santamaría. - Madrid : Saturnino Calleja, 1904. -

XX, 876 p. ; 23 cm. (Biblioteca Perla ; 20). 

UCM ; ULCO ; USE. 
CCl'B - 1',11,111, 52242 - Sl~IÓN ÜÍAZ, V II 1, 349 - SUÑÍ', 276. 



1&,J:1 El ingenioso hidalgo Do,_1 Quijote de 
-- - - La Mancha[ ... } co111pe11dwdo para que 
sirva de libro de lectura e11 las escuelas por 1111 apasio­

nado de su a11to1: - Nueva ed. ilustrada. - Madrid : 

Imprenta de los Sucesores de Hernando, 1904. - 512 

p. ; 19 cm. 

UOV; URLL. 
l',IL,IU, 52240. 

ll»J El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quixote de 

--- - la Mancha. - Ed. facs. de la impresa 

en Madrid en 1605 y 1615, por Juan de la Cuesta. -

Barcelona : Anuario de Exportación, [1905]. - 2 v. ; 

16 cm. 

CSIC. 

tllIIJ El ingenioso hidalgo ~01: Quijote_ de 
- - - - la Mancha. - Ed. facs11mle de la im­

presa en Madrid en el afio 1605 por Juán de la Cues­

ta. - Barcelona : Lib. Científico Literaria, Toledano, 

López y Cía. [1905]. - 2 v. ; 18 cm. (Enciclopedia 

literaria ; 7, 8). 

UAB ; UDE ; UMA ; UNAV; UPComillas ; CSIC. 
l'AL, IU, 52249. 

,1111 El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quijote de 
- - -- la Mancha. - Barcelona : A. Lopez 

Robert, [1905]. - 36 v. ; 11 cm. - Según Palau, es la 

ed. de 1903-1904 con cambio de portada. 

ULE ; URLL ; use ; CSIC. 

l'Aul U, 52264 - S 1~16N Dí,1z, VIII, 354 - SuÑÉ, 275. 

ti•>.., El i11ge11ioso hidalgo Do11 Quijote de la 
Mancha. - Ed. ele lujo. - Barcelona: F. 

Seix, 1904-1905. - 2 v.; 23 cm. 

use. 
CCPI~ - S l~IÓN D í,12 , VIII, 340. 

,1,11 El Ingenioso Hidalgo Don Quijote ~e 
- - -- la Mancha. - Ed. adornada con mas 

ele 350 acuarelas ele Salvador Tusello, sacadas ele las 

célebres composiciones de Gustavo Doré. - Barce­

lona : Luis Tasso, [1905 ?]. - 2 v. : il. ; 35 cm. 

URLL. 

l'AIJIU, 52248 - Si~IÓN D í,IZ, VIII, 360. 

,1111 El ingenioso hidalgo Don Quijote de 
- - -- la Mancha. - Ed. Calleja para Escue­

las. - Madrid : Saturnino Calleja, 1905. - 604 p. : 

il. ; 17 cm. 

uov ; use ; cs1c. 

,1,11 El ingenioso hida_lgo Do,'. Quijote de 
- - - - la Mancha con ilustraciones de M. 
Ángel. - Ed. Calleja para Escuelas. - Madrid : Satur­

nino Calleja, 1905. - 604 p. ; 17 cm. - Con retrato 

ele Cervantes en la contraportada y distinta tipogra­

fía que la anterior. 

UOV ; UPComillas. 
CCPB. 

,1,m El ingenioso hidalgo D~n Quijote de 

- - - - la Mancha . - Ed. Calle¡a para escue­

las. - Madrid : Saturnino Calleja Fernánclez, 1905. 

- 682 p. : il. ; 19 cm. 

UCM; URLL. 
l'AI.All, 52243 - SL\ IÓN Ü ÍAZ, VIII, 495. 

,11)j El Ingenioso hidalgo Don Quijote de 
- - - _ la Mancha. - 13ª ed. Calleja para es­

cuelas ilustrada con artísticos grabados. - Madrid : 

Saturnino Calleja Fernánclez, [1905 ?]. - 682 p. ; 

16'5 cm. 

UDG; USAL. 



,111:1 El i11ge11ioso hidal~o Don Q11ijot~ de 
- - - - la Mancha/ reducido y compendiado 

por Eduardo Vincenti. - Madrid : Imprenta de los 

Hijos de M. G. Hernández, 1905. - 468, [10] p., 1 

h. de mapa pleg. : lám. bl. y n. ; 20 cm. 

UCLM ; UDE ; UGR ; ULL ; UPM ; use ; UZA ; 

CSIC. 
CCPB - PALAU, 52252 - S1~1ÓN Di,\Z, Vlll, 496. 

,11m Do11 Quijote de la,~~11cha. - Nu~va 
- - - - ed. con nuevo analts1s y con la vida 

del autor publicada por D. Juan Antonio Pellicer. -

Madrid : Hijos de M. G. Hernández, 1905. -

CXXVII, 896 p., 4 1am. ; 28 cm. - Promovida por el 

Centro del Ejército y de la Armada. 

CSIC. 
CCPB - PALAU, 52246 - S1~1óN DíAZ, VIII, 357 - SuÑÉ, 282. 

tl'.1I) El i11ge11ioso hidal~~ Don Quijote de 
_ __ _ la Mancha. - Nov1s1ma ed. con notas 

históricas, críticas y gramaticales de la Academia 

Española, aumentada con el Buscapié, anotado por 

D.Adolfo de Castro. Madrid: Sáenz de Jubera Her­

manos, 1905. - XV p., 16-540, 6 1am. ; 27 cm. 

CSIC; UAB. 
PALAU, 52247 - SJ~!ÓN D íAZ, VIII, 281 - SUÑÉ, 283. 

Compendio del Quijote. - Madrid : ,,,. 
Perlado, Páez y Compañía, 1905. -

192 p. ; 14 cm. (Biblioteca Universal ; 153). 

uov. 
P,lulU, 52256 - s1~!ÓN D íAZ, VIII, 364. 

EDICION ES EN ALEMÁN 

tJ'.f.j Der Si11meiche Ju11ker Don Quijote 
- - - - vo11 der Mancha iibersetzt ei11geleitet 

u11d 111it Erliiutem11ge11 versehe11 vo11 Ludwig 

Bm1111fels. - Neue, revidierte Jubilaumsausgabe. -

Strasburg: Karl J. Triibner, 1905. - 4 v. ; 22 cm. 

UPComillas ; UCM. 
P,1u1u, 53092 - S1~1óN Di,12, VIII, 1095. 

EDICIONES EN FRANCÉS 

,1:11 I..:i11gé11ieux chevalier Don Quixote de 
- --- la Manche - París : Chez Théodore 

Desoer, 1821. - 4 v. : 17 lám. y l h. pleg. con mapa 

de los lugares por donde anduvo D. Quijote. ; 8°. 

UOV; UVA. 
PALAU, 52776 - R1us, I, 524 - S1~1óN Dí,1z, VIII, 1250 -
SUÑÉ, 595. 

tl'.l! I Histoire de !'admirable don Quichotte 
- --- de la Manche/ traduite de l'espagnol 

de Michel de Cervantes par Filleau de Saint-Martín. 

- París : A. Hiard, 1832. - 8 t. en 4 v. ; 15 cm. 

uov. 
P,1u1u, 52793 - R1us, 1,539 - S1~16N D í,1z, VIII, 1256 - SuÑF, 616. 

,1: ,1 I..:i11gé11ieux hidal~o Don Qr~ichotte ~e 
- - - - la Manche/ tradmt et annote par Lou1s 

Viardot, vignettes de Tony Johannot. - París : Víctor 

Lecou libraire-éditeur, 1853. - XIX, 840 p. ; 4°. 

uov. 
CCPB - P,11.All, 52834 - R1us, 569 - S1~16N Dí,1z, Vlll, 126 1 -
SUÑÉ, 656. 

,1:m ü11gé11ieuxhidalg0Do11 Quichottede 

- - - - la Manche. - Nouvelle éd. traduite et 

annotée par Louis Viardot. - París : Librairie de L. 

Hachette, 1858. - 2 v. ; 19 cm. 

uov. 
l'AulU, 52839 - R1us, I , 571 - s,~1ÓN DíAZ, Vlll, 1261 - SUÑÉ, 

659. 



,1:w Do11 Quichotte de la Ma11che traduit 
_ -- - de l'espag11ol / de Miguel de Cervantes 

par Florian. - Paris : Librairie de Firmin Didot Freres, 

Fils et Cie., 1858. - 498 p. ; 8°. 

UOV; USE. 
PAI.AU, 5284 1 • RllJS I, 57 1 • SUÑ~, 658. 

• 
••·•~ J.: i11gé11ie11x hidalgo Do11 Quichotte de 

_ ~-•! la Ma11che / traduction de Louis 

Viardot avec les dessins de Gustave Doré, gravés par 

H. Pisan. - Paris: Librairie de L'Hachette et C', 1863. 

- 2 v. : il. ; 44 cm. 

uov. 
CCPB . PALAU, 52853 • Rlus, 578 • S1~16N Díi1z, VIII, 126 1. 

,111 I.:i11gé11ieux chevalier Do11 Quichotte 
_ __ _ de la Ma11che / traduction nouvelle par 

Rémond. - Paris: Delarue, [c. 1863]. -2 t. en 1 v.; 

18 cm. 

UPComillas. 
Pi1w1, 52855 • R1us, 579 • S1~1óN DfAz, VIII, 127 1. 

•.JIIJ I.:i11gé11ie11x hidalgo Do~, Quichotte ~e 
_ _ _ _ la Ma11che / traduct1on de Lou1s 

Viardot ; avec 370 compositions de Gustave Doré 

gravées sur bois par H. Pisan. - Paris : Librairie de 

L. Hachette et Cie., 1869. - 2 v. : il. ; 36 cm. 

UNAV. 
CCPB • Pi11.,1u, 52866 • R1us, 587 - S1~16N Df,1z, VI 11, 126 1. 

, .. ,. I.:admirable ~011 Quichotte de la Ma11-
- _ __ che/ traduction nouvelle par M. Da· 

mas Hinard. - Paris: Charpentier, Libraires-éditeurs, 

1869. - 2 v. ; 18 cm. 

UCM. 
P1\l1IU, 52865 - R1us, 588 - S1~1ÓN DfAZ, V III, 1264. 

tllJ I;i11gé11ie11x hidalgo Do11 Quichotte de 

la Ma11ce / nouvelle éd. traduite et 

annotée par Lou is Viardot. - París : Libraire 

Hachette, 1875. - 2 v. ; 18 cm. 

UPComillas. 
P,11..,1u, 52876 • R1us, 587 • S1~16N Díi1z, VIII, 126 1. 

tllt Do11 Quichotte, trad11ctio11 de Floriá11 . 

- Paris : Lib. Bibliotheque Nationale, 

1877. - 4 v. ; 14 cm. (Bibliotheque Nationale. 

Collection des meill eurs auteurs anciens et 

modernes). 

UCM; CSIC. 
S1~16N Díi1z,VIII, 1258. 

,.... • Do11' Quichotte de la M~11che / tra~uit 
_ _ _ _ de 1 espagnol par Flonan. - Pans : 

Firmin-Didot, 1886. - 498 p. 

UB. 
Sl~IÓN DíAZ, VIII, 1258. 

,.1.&1 Do11, Q~1ich~tte ~e la Manche/ ~dition 
_ _ _ _ abregee d a pres la traduct1011 de 

Florian et illustrée d'apres les dessins de Gustave 

Doré. - 4~ éd. - Paris: Librairie Hachette, 1889. -

299 p. ; 28 cm. 

uov. 
P,1Llll, 52907 • SIMÓN DíAZ, VIII, 1258. 

,.1.u Do11 Quichotte / traduction de Florian. 
_ _ _ _ - Paris : Librairie de la Bibliotheque 

Nationale, 1891-1892. - 4 t. en 2 v. ; 14 cm. 

uov. 
Pi11~1u, 52909 • SIMÓN Df,17., VIII, 1258. 



•>•J Don Q11ichotte de la Manche / 
■-.. •■■ illustrations de Hemy Morin. - Éd. 

pour la jeunesse d 'aprés la traduction de Fiarían 

précédée d ' une introduction par M . L. Tarsot. -

Paris : Henri Laurens, ca. 1900. - 144 p. : il. 

UCLM. 
PAt.AU, 5293 l - S1~tÓN DL\Z, Vlll, 1283 - SUNÉ, 714. 

•..Jl•t Don Q11ichotte, trad11ction de Florian. 
■---.. -•••-■ - Par ís : Lib. Bibliotheque Nationale, 

1902. - 2 v. ; 13 cm. 

CSIC. 
St~tóN Dí,12, VIII, 1258. 

EDICIONES EN INGLÉS 

The history and advent11res of the 

renotved Don Q11ixote / translated from 

the Spanish [ . .. ) to wich is prefixed some account of 

the author 's life by Dr. Smollet. - London : printed 

for C. Cooke ... , [1799). - 5 v. : il. ; 12°. 

UCM. 
1',11.,\u, 52505 - R1us, 1,655 - S1~16N Dí,12, VIII 1420 - SUNÉ, 383. 

,4111 The history of the ingenio11s gentleman 

Don Q11ixote of La Mancha / translated 

from the spanish by Motteux. - Edinburgh : Printed 

for Hurst, Robinson and Co. ; London : Archibald 

Constable an Co., 1822. - 5 v. ; 8° . 

CSIC. 
CCPB - PALAU, 52525 - R1us, 1, 675 - S1~1óN DL\Z, VIII, 14 J 1 
- SUNÉ, 403. 

t41• The Life and Exploits of Don Q11ixote 

de la Mancha / translated from the 

original spanish of Miguel de Cervantes Saavedra 

by Charles J arvis. - Exeter: J. & B. Williams, 1828-

40. - 4 v. ; 16°. 

USE. 
P,11.,\u, 52528 - R 1u~, 1, 677 - S1~1ó N Dí,12 , VIII , l 414 - SUN~, 407. 

•4t} Advent11res of Don Q11ixote de la Man­
- --- cha / translated from the Spanish of 

M iguel de Cervantes Saavedra by Charles Jarvis. -

London: George Routledge and Sons, [1881). -XVI, 

605 p. ; 8°. - (Routledge's Excelsior Series ; 64). 

UDE. 
S1~tÓN Dí,12, VIII, 1414. 

•411 The advent11res of Don Q11ixote de La 
_ --- Mancha / adapted for the young by 

M. Jones with 200 illustrations by Sir John Gilbert, 

R. A. and other artists. - London : George Routledge, 

[c. 1905). - 503 p. : il. ; 20 cm. 

UPComillas. 
l'Al.,\U, 52639. 

•411 The Life and achieve111ents of Don 
- --- Q11ixote de la Mancha / translated 

from the Spanish by Motteux. - London : Simpkin, 

Marshall, Hamilton, Kent, [1902?). - 794 p. 

UPF. 

t411 The advent11res of Don Q11i:xote de la 

Mancha / by Miguel de Cervantes 

Saavedra. - London : Gall and lnglis, [s.a.). - XII, 

644 p. - En la cub. : illustrated. 

UCLM. 

EDICIONES EN PORTUGUÉS 

t4ffl O engenhoso fidalgo D. Q11ichote de 

la Mancha / traduc<;ao do Visconde de 

Benalcanfor ; auxiliado [ ... ) por Luis Breton y Yedra, 

gravuras de José Severini. - Lisboa: Francisco Arthur 

da Silva, 1877-1878. - 2 v. ; 23 cm. 

uov. 
P,11.,\u, 53292 - Rius,839 - S1~tóN D í,\Z, VII I, 16 17. 
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1882 Salvador Ribas (Est. Tip. Salvador Manero) 180 
1883 Administración Nueva de San Francisco 181 

[1892?] Luis Tasso 185 
1892 C. Gorchs 186 
1894 Luis Tasso 187 
1895 Adminstración Nueva de San Francisco 189 
1897 Monraner y Simón 62 
1898 F. Seix 63 
1900 Ivlaucci 193 
1901 i\ilaucci 194 

1904-1905 F. Seix 202 
1905 Henrich y Cía 66 

[ 1905] Anuario de Exportación 199 
[1905] Toledano, López y Cía 200 
[ 1905] A. López Roberr 201 

[1905?] Luis Tasso 203 
1910 Antoni López 78 
1966 Nauta 73 
1992 Planeta 123 
2003 Fundación Gala-Salvador Dalí 76 

BERLÍN 1860 A. Hofmann & Comp. 83 
1868-1869 A. Sacco Nachfolger 84 

BILBAO 1905 Editorial Vizcaína 67 
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BRUSELAS 1611 Roger Velpius y Humberto Antonio 4 

1616 Huberto Antonio 5 

1768 Berghen, van der 91 

BUCAREST 1994 Edin1ra Grai si Suflet-Cultura Nationalaa 117 

BUENOS AIRES 1900 Maucci 193 
1948 De Filpo 115 

CÁDIZ 1876-1879 Tipografía La Mercantil 56 
EDIMllURGO 1803 Denham and Dick 104 

1822 Hurst, Robinson and Co 230 
1898-1899 T. Y A. Constable 192 

ExETER 1828-1840 J. & B. Williams 231 

HAARLEM 1859 Kruseman 102 

HAMBURGO 1928 Gruyrer 85 
1961 Rutten and Loening 86 

HELSINKI 2005 Werner Soderstrom Osakeyhtio 120 

JEREZ DE LA FRONTERA (Cádiz) 1952-1957 Ediciones Jurado 71 

LA HAYA 1744 Pierre Gosse y A. Moetjens 24 

1768 [s.n] 91 

1774 [s.n.] 93 
LA PLATA 1904 Sesé y Larraftaga 65 

LARACHA (La Corufta) 1990 Xuntanza Editorial 80 

[1992] Xuntanza-Boreal 81 

LEIPSIQUE 1800-1807 J ohann Sommer 42 

LIEJA 1768 Bassompierre Pere 91 

LIPSIA 1755 Hans Kasper Arkstée y Hendrick Merkus 28 
LISBOA 1605 Jorge Rodríguez 1 

1617 Jorge Rodríguez 6 
1794 Tipografía Rollandiana 116 

1877-1878 Francisco Arthur da Silva 236 

LONDRES 1738 Jacob y Richard Tonson 22 

[1799] C. Cooke 229 
1808 Henney & Haddon, a expensas de Lackington, 126 

Allen & Co. 

1822 Archibald Constable & Co. 230 
[1852] Willoughby & Co. 105 
[1864] Casell, Petter and Galpin 106 

1871 Case11, Petter and Galpin 162 
1874 Chatto y Windus 165 

[1881] George Routledge and Sons 232 
1898-1899 David Nutt 192 
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[1902?] Simpkin, Marshall, Hamilton, Kent 234 

[c. 1905] George Routledge 233 

[s.a.] Gal! and lnglis 235 

LYON 1671 Horace Boissat 11 

1736 J. y P. Bonnardel 2 1 

178 1 Amable le Roy 95 

MADIUD 1605 Juan de la Cuesta, véndese en casa de 

Francisco de Robles 2 

1608 Juan de la Cuesta 3 

1636 Francisco Martínez 8 

1655 Melchor Sánchez, a costa de 

~•!ateo de la Bastida 9 

1668 Imprenta Real, a costa de 

Mateo de la Bastida 10 

1674 Andrés García de la Iglesia, a costa de 

de D. María Armenteros 13 

1714 Francisco Laso 17 

1723 Hermandad de San Jerónimo 18 

1730 Imprenta de la viuda de Bias 19 

1735 Antonio Sanz 20 

174 1 Juan de San Martín 23 

1750 Pedro Alonso Padilla 25 

175 1 Pedro Alonso Padilla 26 

1764 Andrés Ramírez, exp. Pedro José 

Alonso Padilla 29 

1765 lvlanuel Martín 30 

1771 Joaquín Ibarra, a costa de la Compatiía 

de Impresores y Libreros del Reino 31 

1777 Manuel Martín 32 

1777 Antonio de Sancha, a costa de la 

Compatiía de Impresores y Libreros del Reino 33 

1780 Joaquín Ibarra 34 

1782 Joaquín !barra 36 

1782 Manuel Martín 37 

1787 Imprenta de la Academia, por la 

Viuda de !barra, Hijos y Compafiía 38 

[ 1797]-1798 Imprenta Real 39 

1797-1798 Gabriel de Sancha 40 

1797-1800 Gabriel de Sancha 4 1 

1804 Imprenta de Vega 124 
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1808 Viuda del Barco López 125 
1819 Imprenta Real 43 

1829 Imprenta Ramos }' Compañía 131 
(1829) Hijos de Catalina Piüuela 132 

1831 J. Espinosa 133 
1832 Fuentenebro, Alejandro 137 

1833-1839 Eusebio Aguado 45 
1840 Imprenta de la Venta Pública 140 

1844 Francisco de Paula Mellado 143 
1850 Gaspar y Roig 47 

(1851) Biblioteca Universal 146 
185 l Gaspar y Roig 147 

1853-1854 José Repullés 148 
1856 José Rodríguez 48 

1857 Librería Española 151 

1862 Murcia y Martí 154 

1862-J 863 Imprenta Nacional 51 
1864 Gaspar y Roig 157 

1865 Gaspar y Roig 159 
1868 Urbano Manini 160 

1873 Imprenta de Fermín Martínez García 164 
1875 Biblioteca Universal Ilustrada 54 

1876 Saturnino Calleja 167 
1876 Saturnino Calleja 168 

1876 Saturnino Calleja 169 
1876 Saturnino Calleja 170 

1877-1879 Lázaro Maroto 57 
1879 Gaspar 173 

1880 Moya y Plaza 176 
1887 Felipe González Rojas 182 

1894 Viuda de Hernando y C. 188 
1900 Saturnino Calleja 64 
190] Saturnino Calleja 195 
1902 Saturnino Calleja 196 

1904 Saturnino Calleja 197 
1904 Hernando, Sucesores 198 

1905 Saturnino Calleja 204 
1905 Saturnino Calleja 205 

1905 Saturnino Calleja 206 
[1905 ?] Saturnino Calleja 207 
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1905 Hijos de M.G. Hernández 208 

1905 Hijos de M.G. Hernández 209 

1905 Sáenz de Jubera Hermanos 210 

1905 Perlado, Páez y Compañía 211 

1905 Asilo de Huérfanos del 

Sagrado Corazón de Jesús 113 

1905-1908 R.L. Cabrera 69 

1905-1913 Victoriano Suárez 70 

1977 Eldono Fundación ele Esperanto 89 

MÉJICO 1901 Herrero Hermanos 195 

NICOSIA 1998 Almada 87 

NUEVA YORK 1860 Appleton & Company 50 

[1905] [Hispanic Society] 68 

1868-1869 L. \VI. Schmidt 84 

1899 Appleton & Company 107 

ÜSKVA 1976 Moloclaia Gvuardia 118 

PALENCIA 1884 Feliciano Ortego Aguirrebeña 59 

PAIÚS 1620 Jean Foüet 90 

1769 David 92 

1774 Claucle Bleuet 93 

1777 Le Jay 94 

1798 Fr. Dufart 96 

1799 P. Didot l.:Afné 97 

1814 Martín Bossange y Joseph-René Masson 128 

1821 Théodore Desoer 213 

1825 Jacques-L.Barthélemy Cormon y Joseph Blanc 129 

1827 Jacques-L.Barthélemy Cormon y Joseph Blanc 130 

1827 Jules Didot 44 

1832 Jules Didot 138 

1832 A. Hiard 214 

1836-1837 J.-J. Dubochet et Cie 98 

1840 Baudry 141 

1844 Carlos Hingray 144 

1853 Víctor Lecou 215 

1858 Hachette 216 

1858 Firmin Diclot Freres, Fils et Cie 217 

1860 Carlos Hingray 153 

1863 Hachette 218 

[c. 1863] Delarue 219 

1864 Carlos Hingray 158 
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1869 Hachette 220 

1869 Charpentier 221 

1875 Hachette 222 

1875 Garnier Hermanos 166 

1877 Bibliotheque Nationale 223 

1886 Firmin-Didot 224 

1888 Garnier Hermanos 183 

1889 Hachette 225 

1891 Garnier Hermanos 184 

1891-1892 Bibliotheque Nationale 226 

1896 Garnier Hermanos 190 

c.1990 Henri Laurens 227 

1902 Bibliotheque Nationale 228 

ROMA 1677 Giuseppe Coruo e Bartolomeo Lupardi 108 

1893 Edoardo Perino 111 

SAN Fmu DE Gu1s0LS (Gerona) 1955 José María Viader 72 

SAN VICEN<; DEI.S HoRTS (Barcelona) 2001 Galaxia Gutenberg 75 

SALISBURY 1781 Eduardo Easton 35 

SAIUUÁ (Barcelona) 1896-1897 Tipografía y Librería Salesianas 191 

SEVILLA 1854-1855 Tena hermanos, Juan Moyano imp. 150 

1877-1879 José G. Fernández 57 

1879 Francisco Álvarez y Cía 174 

STRASBURGO 1905 Karl J. Trübner 212 

TAIPEI 1986 Shuhua 88 

TEL-AVIV 1957 Debir 100 

1994 Ha-kibuts Hameuhad 101 

TIRA1''1A 2003 Onufri 122 

TOKIO 1988 Kodansha 112 

TOURS 1885 Alfred Mame et Fils 99 

VALENCIA 1872 Pascual Aguilar 163 

1892 Terraza, Aliena y Compª. 61 

VENECIA 1722 Antonio Groppo 109 

1818 Tipografia di Alvisopoli 110 

VIENA 1817-1818 Leopold Grund 82 

VILNA 2004 Alma Linera 121 

YAKARTA 1949 Balai Pustaka 114 

ZARAGOZA 1831 Polo y Monge 134 

1885 Tipografía Comas 60 

ZARAUTZ. (Guipúzcoa) 1976 Bltxaropena 79 

[S.N.] 1997 EDITAME 77 
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AR.\ISTRONG MAYO, Casw ell 107 

BERTRANA, Aurora 16 

BERTRAi'IA, Prudenci 16 

BIBLIOTECA DE LOS REALES ESTUDIOS DE SAN I SIDRO 13 

BIBLIOTECA PROVINCIAL UNIVERSITARIA DE BARCELONA 58 

BIBLIOTECA P ROVINCIAL Y DEL INSTITUTO DE CANARIAS 38, 90 

BIBLIOTECA SALVÁ 7 

BIBLIOTECA V ILLA DE SAN J osÉ (Madrid) 10, 50 

BmLIOTHECA PATRUM COMILLAS SEMINARIUM MINUS 102 

BoBARD, Arabol d von 90 

BoRRULL, Franc isco 

Bow~lAN, W. 

CA,\lACHO, Juan Fran cisco 

COLEGIO MAYOR DE SAN ILDEFONSO (Madrid) 

CONVENTO DE SA1,rro D OMINGO (La Lag una) 

CONVENTO DE SANTO Dm.11NGO (Valencia) 

ENTRA~IBASAGUAS, Joaquín de 

EscUELA NoR~IAL DE G IRONA 

EsrAÑA. MINISTERIO DE F m.l ENTO 

FABREGA, Luis 

FERNÁNDEZ, Román 

28 

105 

47 

22 

90 

26 

70, 103, 116 

84 

43 

18 

20 
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GARCIA RAMOS 

K 1EB00~1, Barend van den 

LA FossE, Madame 

LEBRIJA, REGL.\ MANJóN, Condesa de 

LE JuGE DE SEGRAIS, Ren é 

L ozoYA, Marqués de 

M\TEOS H ERRA,'1Z, Leandro 

MIRANDA Y SIERRA, Fabián 

MONTOTO 

OSUNA, Duques de 

PACHECO 

PETIT, Henri 

P1cARD, Guillermo 
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114 

97 

4,5 

104 

94 

114 

20 

14 

57 

36 

42 

93 

50 

PmAL, Roquel 1-8, 21, 35, 78, 109, 110 

SOCIEDAD ANÓNIMA RAZÓN y FE 

R1us, Leopoldo 

T 1cKNoR, George 

VAN DEN H EEDE 

VARGAS CABA, Josefina 

V 1LLALBA, Francisco 

YBARRA Y PADILLA 

10, 50 

54 

50 

90 

115 

26 

21 
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L *En negrita los números de los ejemplares que se exponen 

CSIC Consejo Superior 

de Investigaciones Científicas 

UAB Universitat Autónoma de Barcelona 

UB Universitat de Barcelona 

UCLM Universidad de Castilla-La Mancha 

UCM Universidad Complutense de Madrid 

UDE Universidad de Deusto 

UEX Universidad de Extremadura 

UDG Universirat de Girona 

UGR Universidad de Granada 

UJA Universidad de Jaén 

ULCO Universidade da Coruña 

ULE Universidad de León 

ULL Universidad de La Laguna 

UMA Universidad de Málaga 

UM Universidad de Murcia 
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21,22,24,25,29,30,33,34,38,40,41,43,45,48, 

51,52,53,54,55,56,59,60,62,63,69,70\85,89, 

92, 125, 126, 127, 133, 137, 138, 139, 143, 146, 147, 

150,153, 154, 161, 163, 167,168,169, 173, 176,177, 

178,179,181,186,188,192,196,199,200,201,204, 

208,209,210,223,228,230 

62, 88, 101, 112, 118, 200, 210 

11, 1~ 1~ 18,21,27\28,29,33, 36,38, 43,45,53, 

56, 58, 69, 94, 95, 98, 139, 147, 155,172,224 

37,48,52, 54,62, 64, 70°,87,98,99, 100,103,106, 

107,115,116, 119,120, 121,122, 125,128, 151, 159, 

166, 17l, 172,177,187,190,193,195,208,227,235 

13,22, 28,30,34, 36,40, 41, 42,43,45, 47,48,49, 

51, 52, 53, 62, 69, 74, 93, 95, 96, 97, 98, 105, 108, 

124, 127, 132, 133, 137, 138, 139, 143, 148, 151, 159, 

164, 188, 197, 206, 212, 221, 223, 229 

25, 37, 38, 41 , 43, 45, 52, 79, 82, 89, 113, 

200, 208, 232 

55, 62, 125 

16, 62, 84, 188, 207 

26,27~39,41,43,45,49,51,53,55,56,69,86, 139, 

149, 188, 208 

27b 

211,213,214,215,216,217,218,225,226,236 

53, 201 

30,33,38,40,62,90, 208 

37, 38, 45, 56, 66, 139, 140, 143, 144, 159, 163, 184, 

194, 200 

30, 49, 113, 188, 194 



UNAV 

UNED 

uov 

UPC 

UPComillas 

UPF 

UPM 

URLL 

USAL 

use 

USE 

UVA 

UVEG 

UZA 

Universidad de Navarra 

Universidad Nacional de 

Educación a Distancia 

Universidad de Oviedo 

Universitat Politecnica de Catalunya 

Universidad Pontificia de Comillas 

Universitat Pompeu Fabra 

Universidad Politécnica de Madrid 

Universidad Ramón Llull 

Universidad de Salamanca 

Universidad de Santiago de Compostela 

Universidad de Sevilla 

Universidad de Valladolid 

Universitat de Valencia 

Universidad de Zaragoza 

N" 111 < ",1 01,0 

1~34,38,41, 49,53,55,62,76,114, 13~ 138,139, 

200, 220 

62 

1,2,3,4,5,6,7,8,21, 24,25,29,30, 35,36,38,40, 

43,45,48,49,51,53,58, 62,66, 75, 78,83,97,98, 
109,110,124,128,129,130, 135,136,13~ 139,141, 
144,145,148,151,152,154,156,158, 16~ 162,165, 
174,175,185,187,196,198,204,205,211,213,214, 
215,216,217,218,225,226,236 

63 

10, 20, 29, 31, 32, 34, 37, 38, 40, 41, 43, 45, 50, 53, 

63, 67, 69, 102, 113, 131, 132, 139, 151, 156, 161, 
177, 179,180, 183,188, 194, 195,200,205,212,220, 

222, 233 

49, 63, 77, 234 

52, 62, 72 

19, 27a, 31, 34, 36, 37, 38, 40, 41, 43, 45, 46, 48, 54, 
55, 58, 61, 62, 70ª, 91, 111, 124, 125, 133, 134, 136, 
142,151,152,154, 155,159,173,175,178, 179, 180, 

191,198,201,203,206 

17,23,3~38,43,49,51,52, 136,140,143,156,157, 
160, 174, 177, 182,188,207 

1~25,32,4~44, 51, 52,53,55,57,65,68,69,80, 
81, 143, 157, 188, 189, 195, 201, 202, 204, 208 

12, 14, 22, 31,34,36, 41,43,45,49,51,52,53,54, 
57, 62, 65, 69, 71, 73,104,117, 129,142,159,177, 

18~ 188, 197,21~ 231 

33,34,43,49,51,6~ 69, 167, 17~213 

9, 16,26,28,34,36,38,45,51,52,53, 135,160,177 

15,32,38,40,45,51,53, 63, 70b, 123,143, 181, 186, 

188, 208 
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CSIC M.C.M. Mario Cottereau 

P.M. O. Pilar Martínez Olmo 

UAB M. G. F. Montserrat Gutiérrez Folgueiras 

UB N. V. A. Neus Verger Arce 

UCLM M. L. C. P. Mª Luz Comendador Pérez 

C. R.J. Carmen Rodríguez Jiménez 

UCM J. M. L. M. José Manuel Lucía Megías 

M.T.S.D. Marta Torres Santo Domingo 

UD L. I. G. Lourdes Isasi Garbea 

UDG J. R. P. Jaume Rufí Pages 
UEX I. L. G. Ignacio López Guillamón 

UGR A. O. P. O. Ángel Ocón Pérez de Obanos 

c. P. P. Cristina Peregrín Pardo 

UJA G. F. M. Gracia Fernández Maldonado 

M.T.G.A. María Teresa García Almagro 

ULE M.T.S.D. Marta Torres Santo Domingo 
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ULL 

UMA 

UM 

UNAV 

UNED 

uov 

UPComillas 

UPF 

UPM 

URL 

USAL 

use 
USE 

UVA 

UVEG 

UZA 

\11011 

C,n•1, r \RIO 

P. F. P. 

P. c. w. 
D. L. S. 

J. M. T. P. 

A. H. V. 

A.O.A. 

R. R.A. 

F. L. M. 

P. P. F. 

M. E. L. V. 

l. M. P. 

D. P. S. 

C. G. M. 

l. C. B. 

:M.C. 

M.B.G. 

1-.,1. F. c. 
E. P. G. 

C. O. H. 

P. R. M. 

M.C. C. S. A 

J. M.F. 

Dr,,1mo11 o 

Paz Fernández Palomeque 

Patricio Carretié Warleta 

Dolores Laca) Seijó 

José María Torres Pérez 

Mª Ascensión Hernández Vázquez 

Antonio Ortega Antón 

Ramón Rodríguez Álvarez 

Fernando Lobato Moreno 

Pamela Paredero Fernández UPComillas 

María Eugenia López Varea 

Immaculada Muxella Prat 

Dolors Pons Sala 

Carmen Guío Moreno 

Isabel Contreras Brunet 

Miguel Carbonell 

Margarita Becedas González 

Manuel Faca! Casado 

Eduardo Peñalver Gómez 

Catalina Otero Hidalgo 

Pilar Rodríguez Marín 

Maria Cruz Cabeza 

Julia Martín del Fraile 
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CSIC Mariano Franco UPF Frederic Camallonga (49) 

UAB Antonio Zamora Moreno Imagen digitalizada (77) 

UB Joan Miguel Oliver UPM Ildefonso Fernández l ópez 

UCLM Aranzazu Castaii.o Tabara URL Imágenes digitalizadas 

UCM Pablo Linés Imágenes digitalizadas 

UD David Solorzano USAL Agustín Fernández Albalá. 

UDG Jaume Rufí Pages use Ramón Otero Fernández 

UEX Pedro Casero linares USE luis Arenas 

UGR Ambrosio Molina lllescas UVA Carlos Barrena Pérez 

UJA José Ramírez Beltrán UVEG Eduardo Alapont 

ULE José Luis Gago UZA Gonzalo Bullón 

UlL Manuel Díaz Febles 

UMA Javier Díaz Romero 

UM Pablo Linés (31) 

Lucas y Chesco S.I. (119) 

UNAV José María Torres Pérez 

UNED Pablo Linés Viii.uales 

uov José Arias 

UPComillas Miguel Garrote López 
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